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СПЕЦИАЛНИ РЕЖИМИ ЗА ОБЛАГАНЕ НА ДОСТАВКИ НА ДАЛЕКОСЪОБЩИТЕЛНИ УСЛУГИ, УСЛУГИ ЗА РАДИО- И ТЕЛЕВИЗИОННО ИЗЛЪЧВАНЕ ИЛИ УСЛУГИ, ИЗВЪРШЕНИ ПО ЕЛЕКТРОНЕН ПЪТ, ПО КОИТО ПОЛУЧАТЕЛИ СА ДАНЪЧНО НЕЗАДЪЛЖЕНИ ЛИЦА (ГЛАВА ОСЕМНАДЕСЕТА ОТ ЗДДС - ДВ, БР. 105 ОТ 2014 Г., В СИЛА ОТ 01.01.2015 Г.)





ОБХВАТ НА СПЕЦИАЛНИТЕ РЕЖИМИ
Глава осемнадесета от ЗДДС се прилага за доставки на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване или услуги, извършвани по електронен път, по които получатели са данъчно незадължени лица, които са установени, имат постоянен адрес или обичайно пребивават на територията на държава членка, когато доставчикът:
1. е данъчно задължено лице, неустановено в държавата членка по потребление, и
2. е избрал да се регистрира за прилагане на някой от специалните режими по ал. 2 в страната или в друга държава членка. 
Специалните режими по тази глава са: режим извън Съюза, когато доставчикът на горепосочените услуги не е установен на територията на Европейския съюз, и режим в Съюза, когато доставчикът на горепосочените услуги е установен на територията на Европейския съюз.
· Лице, регистрирано в друга държава членка за прилагане на режим в Съюза, което няма постоянен обект на територията на страната, прилага този режим за доставките на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване или услуги, извършвани по електронен път, с място на изпълнение на територията на страната, по които получатели са данъчно незадължени лица.
· Лице, регистрирано в друга държава членка за прилагане на режим извън Съюза, прилага този режим за доставките на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване или услуги, извършвани по електронен път, с място на изпълнение на територията на страната, по които получатели са данъчно незадължени лица.
· Лице, което извършва доставки на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване или услуги, извършвани по електронен път, с място на изпълнение на територията на страната, по които получатели са данъчно незадължени лица, и лицето не е регистрирано за прилагане на някой от режимите в страната или в друга държава членка, не прилага разпоредбите на Глава осемнадесета от ЗДДС.
ДОСТАВКИ ИЗВЪН ОБХВАТА НА РЕЖИМА В СЪЮЗА, ИЗВЪРШЕНИ ОТ РЕГИСТРИРАНО ЗА ПРИЛАГАНЕ НА ТОЗИ РЕЖИМ ЛИЦЕ

Лице, регистрирано на основание чл. 156 за прилагане на режим в Съюза, за доставки с място на изпълнение на територията на страната по чл. 21, ал. 6, включително когато доставките са извършени от постоянен обект на територията на друга държава членка, прилага за тези доставки общите правила на този закон.
Лице, регистрирано на основание чл. 156 за прилагане на режим в Съюза, не прилага този режим за доставки с място на изпълнение на територията на друга държава членка по    чл. 21, ал. 6, когато лицето има постоянен обект в тази държава членка, независимо дали доставките са извършени от този обект. За тези доставки лицето прилага законодателството на държавата членка, в която е установен постоянният му обект.
 (
„
Далекосъобщителни услуги
“
 са услугите, 
отнасящи се до преноса, излъчването или приемането на сигнали, думи, образи и звуци или информация от всякакво естество по кабелни, радио-, оптични или други електромагнитни системи, включително свързаното с тях прехвърляне или отстъпване на правото да се използва капацитетът за такова пренасяне, излъчване, предаване или приемане, с включването на предоставянето на достъп до глобални информационни мрежи и услугите, изброени в чл. 6а от 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 1042/2013
 на Съвета от 7 октомври 2013 г. за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) № 282/2011 по отношение на мястото на доставка на услуги (OB, L 284/1 от 26 октомври 2013 г.).
„
Услуги, извършени по електронен път
“
 са услугите, предвидени в Приложение II на 
Директива 2006/112/ЕО
 на Съвета от 28 ноември 2006 г. относно общата система на данъка върху добавената стойност и чл. 7 на 
Регламент за изпълнение (ЕС) 
         
№ 282/2011
 на Съвета от 15 март 2011 г. за установяване на мерки за прилагане на Директива 2006/112/ЕО относно общата система на данъка върху добавената стойност (ОВ, L 77/1 от 23 март 2011 г.), както и в 
Регламент за изпълнение (ЕС) 
   
№ 1042/2013
 на Съвета от 7 октомври 2013 г. за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) № 282/2011 по отношение на място на доставки на услуги.
Когато доставчикът на услуга и негов клиент кореспондират по електронна поща, това само по себе си не означава, че извършваната услуга е извършвана по електронен път.
„
Услуги за радио- и телевизионно излъчване
“
 са услугите, 
изброени в чл. 6б от 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 1042/2013
 на Съвета от 7 октомври 2013 г. за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) № 282/2011 по отношение на мястото на доставка на услуги.
 
„
Държава членка по потребление
“
 е държавата членка, в която съгласно чл. 21, ал. 6 е мястото на изпълнение на доставката на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване или на услуги, извършвани по електронен път.
„
Държава
 членка по идентификация
“
 е държавата членка, в която данъчно задълженото лице, което извършва доставки по чл. 21, ал. 6 с място на изпълнение на територията на Европейския съюз, е регистрирано за прилагане на режим извън Съюза или режим в Съюза. Държава членка по идентификация за данъчно задължено лице, което е установено на територията на Европейския съюз по седалище и адрес на управление, е държавата членка, в която е седалището и адресът на управление на лицето. Държава членка по идентификация за данъчно задължено лице, което е установено на територията на Европейския съюз не по седалище и адрес на управление, а по постоянен обект, е държавата членка, в която е постоянният обект. Когато лицето има постоянни обекти в повече от една държава членка, то може да избере коя от тях да е държава членка по идентификация.
„
Данъчно задължено лице, неустановено в държавата членка по потребление
" за целите на глава осемнадесета е данъчно задължено лице, което не е установено по седалище и адрес на управление или по постоянен обект на територията на държавата членка, в която получателят - данъчно незадължено лице, е установен, има постоянен адрес или обичайно пребиваване.
)I. ОПРЕДЕЛЕНИЯ – § 1, т. 13, 14, 14а, 79, 80 и 81 от ДР на ЗДДС






















ІІ. РЕЖИМ ИЗВЪН С1. Специална регистрация 
 (
Право да се регистрира 
за прилагане на режим извън Съюза
 има данъчно задължено лице, за което са налице едновременно следните условия:
1. извършва доставки на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване или услуги, извършвани по електронен път, с получатели - данъчно незадължени лица, които са установени или имат постоянен адрес, или обичайно пребивават в държава членка, включително в страната;
2. не е установено на територията на Европейския съюз;
34. не е регистрирано за прилагането на този специален режим в друга държава членка;
5. не е в сила ограничение за регистрация
.
)














Правото за регистрация за прилагане на режим извън Съюза се упражнява, като лицето подава до териториална дирекция на Националната агенция за приходите - София, заявление за регистрация по образец, определен с правилника за прилагане на закона. Заявлението се подава по електронен път посредством създадено за целта WEB-базирано приложение на страницата на Националната агенция за приходите чрез въвеждане на данните през приложението.
Със заявлението лицето предоставя най-малко следната информация:
1. име, пощенски адрес, електронни адреси, в т.ч. интернет страници на лицето;
2. идентификационен номер за целите на данъчната регистрация, ако има такъв;
3декларация, че няма седалище и адрес на управление и няма постоянен обект на територията на Европейския съюз;
4. банкова сметка на лицето в евро;
5. идентификационни номера от предходни регистрации на лицето за прилагане на режим извън Съюза и режим в Съюза, ако има такива.
В срок 7 дни от постъпване на заявлението органът по приходите извършва проверка за наличие на основание за регистрация за прилагане на режима извън Съюза. В срок 7 дни от приключване на проверката органът по приходите издава акт, с който извършва или мотивирано отказва да извърши регистрацията. Връчването на акта на лицето се извършва по електронен път чрез електронно съобщение.
За дата на регистрацията се смята първият ден на тримесечието, следващо календарното тримесечие на подаване на заявлението. За дата на регистрация се смята датата на първата доставка, когато първата доставка на услугите е извършена преди първият ден на тримесечието, следващо календарното тримесечие на подаване на заявлението, при условие че данъчно задълженото лице е подало заявление за регистрация най-късно до 10-о число на месеца, следващ датата на първата доставка.
При промяна на данните в подадено заявление лицето подава по електронен път заявление за актуализация не по-късно от 10-о число на месеца, следващ настъпването на промяната.
Идентификационен номер за целите на регистрацията за прилагане на режима извън Съюза е служебният идентификационен номер по чл. 84, ал. 3 от Данъчно-осигурителния процесуален кодекс, пред който е поставен знакът EU.
Лице, регистрирано в друга държава членка за прилагане на режима извън Съюза, може да се регистрира на основание на този член, като подаде по електронен път заявление за регистрация не по-късно от 10-о число на месеца, следващ посочената от лицето в заявлението дата на промяната, и в същия срок уведоми за промяната другата държава членка. В тези случаи за дата на регистрация по този член се смята датата на промяната.
Ограничение за регистрация по режима извън Съюза е в сила:
1. до изтичане на 6 месеца от датата на прекратяване на прилагането на режима извън Съюза в която и да е държава членка, когато лицето доброволно се е отказало от регистрацията си за прилагане на този режим;
2. до изтичане на 6 месеца от датата на прекратяване на прилагането на режима извън Съюза в която и да е държава членка поради това, че лицето е уведомило същата, че преустановява извършването на доставките;
3. до изтичане на две години от датата на прекратяване в която и да е държава членка по идентификация на прилагането на режим извън Съюза или на режим в Съюза поради системно неспазване от лицето на задълженията, свързани с прилагането на съответния режим.

2. Прекратяване на специалната регистрация
Регистрацията за прилагането на режима извън Съюза се прекратява по инициатива на лицето, когато:
1. вече не извършва доставки на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване или услуги, извършвани по електронен път;
2. престане да отговаря на условията за регистрация за прилагане на режим извън Съюза;
3. лицето избере да не прилага режима извън Съюза.
За прекратяване на регистрацията лицето подава до териториалната дирекция на Националната агенция за приходите - София, заявление за дерегистрация по образец, определен с правилника за прилагане на закона. Заявлението се подава по електронен път посредством създадено за целта WEB-базирано приложение на страницата на Националната агенция за приходите чрез въвеждане на данните през приложението.
В случаите по т. 1 и 2 лицето подава заявлението за дерегистрация не по-късно от   10-о число на месеца, следващ месеца, през който настъпва съответното обстоятелство.
В случаите по т. 3 лицето подава заявлението за дерегистрация най-късно 15 дни преди края на тримесечието, предхождащо календарното тримесечие, от което не желае да прилага режима.
В срок 7 дни от постъпване на заявлението за дерегистрация по ал. 2 органът по приходите извършва проверка за наличие на основание за прекратяване на регистрацията за прилагане на режима извън Съюза. В срок 7 дни от приключване на проверката органът по приходите издава акт, с който извършва или мотивирано отказва да извърши прекратяването на регистрацията. Връчването на акта на лицето, на което се прекратява регистрацията за прилагане на режима, се извършва по електронен път чрез електронно съобщение.
В случаите по т. 1 и 2 датата на прекратяване на регистрацията за прилагане на режима извън Съюза е първият ден на тримесечието, следващо календарното тримесечие на изпращането на електронното съобщение за издаване на акта за дерегистрация, а в случаите по т. 3 датата на прекратяване на регистрацията за прилагане на режима извън Съюза е първият ден на тримесечието, следващо календарното тримесечие на подаване на заявлението за дерегистрация.
Регистрацията за прилагането на режима извън Съюза се прекратява по инициатива на органа по приходите с издаване на акт за дерегистрация, когато се установи, че лицето:
1. не е извършвало доставки на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване или услуги, извършвани по електронен път, осем последователни данъчни периода и не е подало заявление за дерегистрация за прилагането на режима, или
2. не отговаря на условията за регистрация за прилагане на режим извън Съюза, или
3. системно не спазва разпоредбите на режима извън Съюза.
Системно неспазване разпоредбите на режима извън Съюза е налице, когато:
1. на основание чл. 159б, ал. 11 на регистрираното за прилагане на режима лице са изпращани от Националната агенция за приходите напомнителни съобщения за последните три предходни данъчни периода и справка-декларацията по чл. 159б, ал. 4 за всеки данъчен период не е била предоставяна в рамките на 10 дни след изпращането на напомнително съобщение;
2. на основание чл. 159б, ал. 11 на регистрираното за прилагане на режима лице са изпращани от Националната агенция за приходите напомнителни съобщения за последните три предходни данъчни периода и пълната сума на декларирания данък за всеки отделен данъчен период не е платена от лицето в рамките на 10 дни след изпращане на напомнително съобщение, освен когато оставащата неплатена сума е по-малка от 100 евро за всеки данъчен период;
3. след поискване от орган по приходите или от компетентен данъчен орган на държава членка по потребление и един месец след изпратено последващо напомнително съобщение от Националната агенция за приходите лицето не е предоставило регистрите по чл. 120, ал. 3;
4. регистрираното за прилагане на режима лице е посочило невярна информация по чл. 159б, ал. 7 в две или повече подадени справка-декларации, което води до намаление на дължимия данък в големи размери.
В случаите по ал. 7 връчването на акта на лицето, на което се прекратява регистрацията за прилагане на режима, се извършва по електронен път чрез електронно съобщение. В тези случаи датата, на която се прекратява регистрацията на лицето за прилагане на режима извън Съюза, е първият ден на тримесечието, следващо календарното тримесечие на изпращане на съобщението.
Регистрирано за прилагане на режим извън Съюза по ЗДДС лице може да се регистрира за този режим в друга държава членка, като подаде по електронен път заявление за дерегистрация до териториална дирекция на Националната агенция за приходите - София, не по-късно от 10-о число на месеца, следващ посочената от лицето дата на промяната. В същия срок лицето уведомява за промяната другата държава членка. В тези случаи за дата на прекратяване на регистрацията се смята датата на промяната.

ІIІ. РЕЖИМ В СЪЮЗА 
1. Специална регистрация 
 (
Право да се регистрира за прилагането на режима в Съюза има данъчно задължено лице, регистрирано на основание чл. 96, 98 или чл. 100, ал. 1 или 3, за което са налице едновременно следните условия:
1. извършва доставки на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване или услуги, извършвани по електронен път, с получатели - данъчно незадължени лица, които са установени или имат постоянен адрес, или обичайно пребивават в друга държава членка, в която данъчно задълженото лице няма постоянен обект;
2. е установено по седалище и адрес на управление на територията на страната или, когато не е установено по седалище и адрес на управление на територията на Европейския съюз, е установено по постоянен обект на територията на страната;
3. не е регистрирано за прилагането на този режим в друга държава членка, когато е установено по постоянен обект на територията на страната;
4. не е в сила ограничение за регистрация по ал. 12
;
5. 
доставките по т. 1, които извършва, не са с място на изпълнение на територията на страната.
1. име, пощенски адрес, електронни адреси, в т.ч. интернет страници на лицето;
2. банкова сметка на лицето в евро;
3. идентификационни номера за целите на ДДС в други държави членки;
4. постоянни обекти на територията на други държави членки;
5. идентификационни номера от предходни регистрации на лицето за прилагане на режим извън Съюза и режим в Съюза, ако има такива.
)





















Правото се упражнява, като лицето подава до компетентната териториална дирекция на Националната агенция за приходите заявление за регистрация по образец, определен с правилника за прилагане на закона. Заявлението се подава по електронен път по реда на Данъчно-осигурителния процесуален кодекс с квалифициран електронен подпис посредством създадено за целта WEB-базирано приложение на страницата на Националната агенция за приходите чрез въвеждане на данните през приложението.
Със заявлението лицето предоставя най-малко следната информация:
1. име, пощенски адрес, електронни адреси, в т.ч. интернет страници на лицето;
2. банкова сметка на лицето в евро или лева в българска банка или клон на чуждестранна банка в Република България (доп. - ДВ, бр. 95 от 2015 г., в сила от    01.01.2016 г.);
3. идентификационни номера за целите на ДДС в други държави членки;
4. постоянни обекти на територията на други държави членки;
5. идентификационни номера от предходни регистрации на лицето за прилагане на режим извън Съюза и режим в Съюза, ако има такива.
В срок 7 дни от постъпване на заявлението органът по приходите извършва проверка за наличие на основание за регистрация за прилагане на режима в Съюза. В срок 7 дни от приключване на проверката органът по приходите издава акт, с който извършва или мотивирано отказва да извърши регистрацията. Връчването на акта на лицето се извършва по електронен път чрез електронно съобщение.
За дата на регистрацията се смята първият ден на тримесечието, следващо календарното тримесечие на подаване на заявлението. За дата на регистрация се смята датата на първата доставка, когато първата доставка на услугите, която не е с място на изпълнение на територията на страната е извършена преди първият ден на тримесечието, следващо календарното тримесечие на подаване на заявлението, при условие че данъчно задълженото лице е подало заявление за регистрация по реда на ал. 2 най-късно до 10-о число на месеца, следващ датата на първата доставка.
При промяна на данните в подадено заявление по ал. 2 лицето подава по електронен път заявление за актуализация не по-късно от 10-о число на месеца, следващ настъпването на промяната.
Идентификационен номер за целите на регистрацията за прилагане на режима в Съюза е идентификационният номер по чл. 94, ал. 2.
Лице, регистрирано в друга държава членка за прилагане на режима в Съюза, което не е установено по седалище и адрес на управление на територията на Европейския съюз, но има установеност по постоянен обект както на територията на страната, така и на територията на друга държава членка, ако отговаря на условията за регистрация за прилагане на режим в Съюза, може да се регистрира на основание на този член след изтичането на две години, следващи годината, през която е регистрирано за прилагане на режима в Съюза в другата държава членка.
Лице, регистрирано в друга държава членка за прилагане на режима в Съюза, което премести мястото си на установяване по седалище и адрес на управление на територията на страната или, когато не е установено по седалище и адрес на управление на територията на Европейския съюз, премести постоянния си обект на територията на страната, ако отговаря на условията а регистрация за прилагане на режим в Съюза, може да се регистрира на това основание.
В тези случаи за дата на регистрация по този член се смята датата на промяната, ако лицето подаде заявление за регистрация не по-късно от 10-о число на месеца, следващ настъпването на промяната, и в същия срок лицето уведоми за промяната държавата членка по идентификация.
Ограничение за регистрация по режима в Съюза е в сила:
1. до изтичане на 6 месеца от датата на прекратяване на прилагането на режима в Съюза в която и да е държава членка, когато лицето доброволно се е отказало от регистрацията си за прилагане на този режим;
2. до изтичане на 6 месеца от датата на прекратяване на прилагането на режима в Съюза в която и да е държава членка поради това, че лицето е уведомило същата, че преустановява извършването на доставките;
3. до изтичане на две години от датата на прекратяване в която и да е държава членка по идентификация на прилагането на режим извън Съюза или на режим в Съюза поради системно неспазване от лицето на задълженията, свързани с прилагането на съответния режим.
Право да се регистрира за прилагането на режим в Съюза има и данъчно задължено лице, регистрирано на основание чл. 96, 98 или чл. 100, ал. 1 или 3, което извършва доставки с място на изпълнение на територията на страната, като в заявлението за регистрация  (Приложение № 18 от ППЗДДС) посочи, че желае мястото на изпълнение на доставките да се определя съгласно чл. 21, ал. 6 от закона, т.е. да бъде там, където получателят – данъчно незадължено лице е установено, има постоянен адрес или обичайно пребиваване. 

2. Прекратяване на специалната регистрация
Регистрацията за прилагането на режима в Съюза се прекратява по инициатива на лицето, когато:
1. вече не извършва доставки на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване или услуги, извършвани по електронен път;
2. престане да отговаря на условията за регистрация за прилагане на режим в Съюза;
3. лицето избере да не прилага режима в Съюза.
За прекратяване на регистрацията лицето подава до компетентната териториална дирекция на Националната агенция за приходите заявление за дерегистрация по образец, определен с правилника за прилагане на закона. Заявлението се подава по електронен път по реда на Данъчно-осигурителния процесуален кодекс с квалифициран електронен подпис посредством създадено за целта WEB-базирано приложение на страницата на Националната агенция за приходите чрез въвеждане на данните през приложението.
В случаите по т. 1 и 2 лицето подава заявлението за дерегистрация не по-късно от   10-о число на месеца, следващ месеца, през който настъпва съответното обстоятелство.
В случаите по т. 3 лицето подава заявлението за дерегистрация най-късно 15 дни преди края на тримесечието, предхождащо календарното тримесечие, от което не желае да прилага режима.
В срок 7 дни от постъпване на заявлението за дерегистрация органът по приходите извършва проверка за наличие на основание за прекратяване на регистрацията за прилагане на режима в Съюза. В срок 7 дни от приключване на проверката органът по приходите издава акт, с който извършва или мотивирано отказва да извърши прекратяването на регистрацията. Връчването на акта на лицето, на което се прекратява регистрацията за прилагане на режима, се извършва по електронен път чрез електронно съобщение.
В случаите т. 1 и 2 датата на прекратяване на регистрацията за прилагане на режима в Съюза е първият ден на тримесечието, следващо календарното тримесечие на изпращането на електронното съобщение за издаване на акта за дерегистрация, а в случаите по т. 3 датата на прекратяване на регистрацията за прилагане на режима в Съюза е първият ден на тримесечието, следващо календарното тримесечие на подаване на заявлението за дерегистрация.
Регистрацията за прилагането на режима в Съюза се прекратява по инициатива на органа по приходите с издаване на акт за дерегистрация, когато се установи, че лицето:
1. не е извършвало доставки на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване или услуги, извършвани по електронен път, осем последователни данъчни периода и не е подало заявление за дерегистрация за прилагането на режима, или
2. не отговаря на условията за регистрация за прилагане на режим в Съюза, или
3. системно не спазва разпоредбите на режима в Съюза.
Системно неспазване разпоредбите на режима в Съюза е налице, когато:
1. на основание чл. 159б, ал. 11 на регистрираното за прилагане на режима лице са изпращани от Националната агенция за приходите напомнителни съобщения за последните три предходни данъчни периода и справка-декларацията по чл. 159б, ал. 4 за всеки данъчен период не е била предоставяна в рамките на 10 дни след изпращането на напомнително съобщение;
2. на основание чл. 159б, ал. 11 на регистрираното за прилагане на режима лице са изпращани от Националната агенция за приходите напомнителни съобщения за последните три предходни данъчни периода и пълната сума на декларирания данък за всеки отделен данъчен период не е платена от лицето в рамките на 10 дни след изпращане на напомнително съобщение, освен когато оставащата неплатена сума е по-малка от 100 евро за всеки данъчен период;
3. след поискване от орган по приходите или от компетентен данъчен орган на държава членка по потребление и един месец след изпратено последващо напомнително съобщение от Националната агенция за приходите лицето не е предоставило регистрите по чл. 120, ал. 3;
4. регистрираното за прилагане на режима лице е посочило невярна информация по     чл. 159б, ал. 7 и 8 в две или повече подадени справка-декларации, което води до намаление на дължимия данък в големи размери.
В случаите, когато прекратяването на регистрацията е по инициатива на орган по приходите връчването на акта на лицето, на което се прекратява регистрацията за прилагане на режима, се извършва по електронен път чрез електронно съобщение. В тези случаи датата, на която се прекратява регистрацията на лицето за прилагане на режима в Съюза, е първият ден на тримесечието, следващо календарното тримесечие на изпращане на съобщението.
Регистрирано за прилагане на режим в Съюза лице, което не е установено по седалище и адрес на управление на територията на Европейския съюз, но има установеност по постоянен обект както на територията на страната, така и на територията на друга държава членка, може да се регистрира за прилагане на този режим в другата държава членка след изтичането на две години, считано от началото на годината, следваща годината на регистрацията.
Регистрирано за прилагане на режим в Съюза лице, което премести мястото си на установяване по седалище и адрес на управление на територията на друга държава членка, или когато не е установено по седалище и адрес на управление на територията на Европейския съюз, премести постоянния си обект на територията на друга държава членка или се установи по седалище и адрес на управление на територията на друга държава членка, е длъжно да прекрати регистрацията си по този член.
В горепосочените случаи за дата на прекратяване на регистрация по този член се смята датата на промяната, ако лицето подаде заявление за дерегистрация не по-късно от  10-о число на месеца, следващ настъпването на промяната, и в същия срок лицето уведоми за промяната другата държава членка.
Регистрирано за прилагане на режим в Съюза лице, за което са налице условията по  чл. 21, ал. 8 от закона може да прекрати регистрацията си за прилагане на този режим. В този случай лицето следва да подаде заявление за дерегистрация не по-късно от 10-то число на месеца,  следващ месеца, през който настъпва съответното обстоятелство. Когато не подаде заявление за дерегистрация в този срок, се счита, че лицето е упражнило правото си на избор по чл. 21, ал. 10 от закона.
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ІV. ОБЛАГАНЕ НА ДОСТАВКИ НА ДАЛЕКОСЪОБЩИТЕЛНИ УСЛУГИ, УСЛУГИ ЗА РАДИО- И ТЕЛЕВИЗИОННО ИЗЛЪЧВАНЕ ИЛИ УСЛУГИ, ИЗВЪРШВАНИ ПО ЕЛЕКТРОНЕН ПЪТ 

1. Място на изпълнение на доставката  
Мястото на изпълнение на доставки на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване или услуги, извършвани по електронен път, от регистрирано по тази глава лице се определя по чл. 21, ал. 6 от ЗДДС, т.е. това е мястото, където получателят по доставката е установен, има постоянен адрес или обичайно пребиваване.  
2. Данъчна основа, дата на възникване на данъчното събитие и изискуемост на данъка  
Данъчната основа, датата на възникване на данъчното събитие и изискуемостта на данъка при доставки на услуги по тази глава се определят по законодателството на държавата членка по идентификация.
Лице, регистрирано за прилагане на режима извън Съюза или режима в Съюза, е длъжно да начисли изискуемия данък върху добавената стойност за извършена доставка в обхвата на съответния режим, като:
1. включи размера на данъка при определяне на резултата по справка-декларацията за прилагане на специален режим за съответния данъчен период в държавата членка по идентификация;
2. посочи информацията за доставката в електронния регистър, който води съгласно законодателството на държавата членка по идентификация. 
3. Данъчна ставка и документиране на доставките
Данъчната ставка на доставките по тази глава е приложимата ставка в държавата членка по потребление.
За документирането на доставките на услуги по тази глава се прилага законодателството на държавата членка поидентификация.
4. Данъчен период, справка-декларация за прилагане на специален режим и внасяне на данъка 
Данъчният период за регистрираните по тази глава лица е тримесечен и съвпада с календарното тримесечие.
В случаите по чл. 154, ал. 7 и по чл. 156, ал. 7 от ЗДДС първият данъчен период обхваща времето от датата на първата доставка до края на календарното тримесечие.
В случаите по чл. 154, ал. 9 и по чл. 156, ал. 11 от ЗДДС първият данъчен период обхваща времето от датата на промяната до последния ден включително на календарното тримесечие, през което е настъпила промяната. Съответно по чл. 155,    ал. 10 и по чл. 157, ал. 12 от ЗДДС, последният данъчен период обхваща времето от първия ден на календарното тримесечие, през което е настъпила промяната, до датата на промяната включително.
Регистрирано за прилагане на режим извън Съюза или на режим в Съюза подава справка-декларация за прилагане на специален режим по образец, определен в правилника за прилагане на закона, за всеки данъчен период в срок до 20-о число на месеца, следващ данъчния период, независимо дали през периода е извършвало доставки. Когато 20-о число на месеца е неприсъствен ден, чл. 22, ал. 7 от Данъчно-осигурителния процесуален кодекс не се прилага.
Справка-декларацията се подава до компетентната териториална дирекция по раздел II или по раздел III от тази глава по електронен път посредством създадено за целта WEB-базирано приложение на страницата на Националната агенция за приходите. Регистрираните за прилагане на режим в Съюза подават справка-декларацията по електронен път с квалифициран електронен подпис по реда на Данъчно-осигурителния процесуален кодекс чрез въвеждане на данните през приложението или чрез подаване на предварително генериран файл. Формата, структурата и валидационната схема на файла се утвърждават със заповед на изпълнителния директор на Националната агенция за приходите.
Компетентната териториална дирекция по раздел II или по раздел III от тази глава предоставя на лицето по електронен път уникален входящ номер на всяка подадена справка-декларация, като при извършване на корекции предоставя входящия номер на първоначално подадената справка-декларация.
В справка-декларацията се посочва идентификационният номер на лицето за целите на прилагане на съответния режим и, отделно за всяка държава членка по потребление, в която лицето няма постоянен обект, се посочват приложимите данъчни ставки, общият размер на данъчните основи на извършените доставки, за които се прилага режимът и за които данъкът върху добавената стойност по съответните ставки е станал изискуем, общият размер на дължимия данък по съответните ставки и общият размер на дължимия данък поотделно за всяка държава членка за съответния данъчен период.
Регистрирано за прилагане на режим в Съюза лице, което има един или повече постоянни обекти на територията на други държави членки, посочва също идентификационните номера за целите на ДДС, издадени от държавите членки, където се намира всеки от обектите, и горепосочената информация за извършени от тези постоянни обекти през съответния данъчен период доставки, за които данъкът върху добавената стойност по приложимите ставки е станал изискуем и са с място на изпълнение на територията на държава членка по потребление, в която лицето няма постоянен обект.
Стойностите се посочват в евро. За доставки в други валути се използва обменният курс в последния ден от данъчния период, като се прилага обменният курс, публикуван от Европейската централна банка за този ден, или ако няма публикуван такъв курс на този ден, се прилага публикуваният на следващия ден. 
Регистрирано за прилагане на режим в Съюза или на режим извън Съюза лице в срока за подаване на справка-декларацията е длъжно да внесе общата сума на данъка върху добавената стойност, който е изискуем за съответния данъчен период, в държавния бюджет по сметка на Националната агенция за приходите, в евро. Данъкът се смята за внесен на датата, на която сумата е постъпила в сметката. При плащането на сумата лицето посочва входящия номер на съответната справка-декларация.
Когато регистрирано за прилагане на режим в Съюза или на режим извън Съюза лице не е подало в срок справка-декларацията или не е внесло данъка, или е внесло данък в по-малък размер, Националната агенция за приходите изпраща до лицето напомнително съобщение по електронен път на 10-ия ден след деня, в който е следвало да бъде подадена справка-декларацията, съответно да бъде внесен данъкът. Последващите действия за определяне и събиране на данъка след изпращане на напомнителното съобщение от Националната агенция за приходите се извършват от компетентните данъчни органи на държавата членка по потребление.
В случаите, когото справка-декларация не е подадена в законоустановения срок същата се подава по електронен път до компетентната териториална дирекция до изтичане на три години от датата, на която е следвало да бъде подадена. След изтичане на този срок справка-декларацията се подава в съответната държава членка по потребление. След предприемане на действия от компетентните данъчни органи на друга държава членка по потребление данъкът за съответния данъчен период, който е дължим за тази държава членка, се внася по сметка на същата държава членка.
В справка-декларацията не се посочват доставки на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване или услуги, извършвани по електронен път, ако са освободени съгласно законодателството на държавата членка по потребление, както и доставки извън обхвата на режима в Съюза.
5. Данъчен кредит 
Лице, регистрирано за прилагане на режим извън Съюза или регистрирано в друга държава членка за прилагане на режима извън Съюза, има право на възстановяване на данък върху добавената стойност за получени доставки на стоки и/или услуги с място на изпълнение на територията на страната във връзка с извършени от него доставки на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване или услуги, извършвани по електронен път, по които получатели са данъчно незадължени лица, по реда на чл. 81, ал. 2 от ЗДДС, предвиден за лица, които не са установени на територията на Европейския съюз.
Регистрирано за прилагане на режим в Съюза лице има право на приспадане на данъчен кредит по общите правила на закона за получени доставки на стоки и/или услуги с място на изпълнение на територията на страната.
Лице, регистрирано в друга държава членка за прилагане на режима в Съюза, ако е регистрирано на основание чл. 96, 97, 98 или чл. 100, ал. 1 и 3 от ЗДДС, има право на приспадане на данъчен кредит по общите правила на закона за получени доставки на стоки и/или услуги с място на изпълнение на територията на страната.
Лице, регистрирано в друга държава членка за прилагане на режима в Съюза, ако не е регистрирано на основание чл. 96, 97, 98 или чл. 100, ал. 1 и 3, има право на възстановяване по реда на чл. 81, ал. 2 от ЗДДС, предвиден за лица, които не са установени в държавата членка по възстановяване, но са установени на територията на Европейския съюз.
6. Електронен регистър
Регистрирано за прилагане на режима в Съюза или на режим извън Съюза лице е длъжно да води електронния регистър.
Информацията в регистъра се записва по начин, по който може да се предостави незабавно по електронен път в структуриран формат при поискване от орган по приходите или от компетентните органи на държавите членки по потребление.
Информацията в електронния регистър се съхранява за срок не по-малък от 10 години, считано от края на годината, през която е извършена съответната доставка.
Структурираният формат на предоставяната по електронен път информацията в електронния регистър се утвърждава със заповед на изпълнителния директор на Националната агенция за приходите.

7. Корекции на справка-декларация за прилагане на специален режим
Допуснати грешки (неотразени или неправилно отразени стойности) в подадена справка-декларация за прилагане на специален режим от регистрирано за прилагане на режима в Съюза или на режим извън Съюза лице се поправят, като лицето извърши необходимите корекции и отново подаде изменената справка-декларация за същия данъчен период. Не се допуска корекциите да се отразяват в справка-декларация за друг данъчен период.
Издадено кредитно и дебитно известие за доставка се отразява, като лицето извърши необходимите корекции и отново подаде изменената справка-декларация за данъчния период, през който доставката е декларирана.
Корекции се извършват до три години от изтичането на срока за подаване на справка-декларацията за прилагане на съответния режим, включително след прекратяване на прилагането му. След този срок корекции в подадена справка-декларация се извършват съгласно законодателството на съответната държава членка по потребление.
Дължим данък в резултат на корекция на подадена справка-декларация се внася в държавния бюджет по сметка на Националната агенция за приходите в евро. При плащането на сумата лицето посочва входящия номер на съответната справка-декларация.
8. Възстановяване на надвнесен данък по справка-декларация за прилагане на специален режим
Надвнесен данък по справка-декларация за прилагане на специален режим от регистрирано за прилагане на режима в Съюза или на режим извън Съюза лице се прихваща или възстановява по реда на Данъчно-осигурителния процесуален кодекс, освен ако надвнесеният данък вече е преведен към други държави членки по потребление.
Дължим данък по справка-декларация за прилагане на специален режим, който е внесен в държавния бюджет по сметка на Националната агенция за приходите, но на основание чл. 159б, ал. 13 от ЗДДС се дължи в друга държава членка по потребление, се прихваща или възстановява на лицето по реда на Данъчно-осигурителния процесуален кодекс.
Надвнесен данък в резултат на корекция по чл. 159д от ЗДДС се възстановява по реда на Данъчно-осигурителния процесуален кодекс, ако не е преведен към други държави членки по потребление. Когато надвнесеният данък е преведен към други държави членки по потребление, същият се възстановява на лицето от съответната държава членка по потребление съобразно извършената корекция.
Надвнесен данък по подадена в друга държава членка справка-декларация за прилагане на специалния режим от лице, регистрирано в тази държава членка за прилагане на режима в Съюза или режима извън Съюза, който е преведен от държавата членка или е внесен от лицето в държавния бюджет по сметка на Националната агенция за приходите, се прихваща или възстановява на лицето по реда на Данъчно-осигурителния процесуален кодекс.
Надвнесен данък от лице, регистрирано на основание чл. 154 или за прилагане на режим в Съюза или режим извън Съюза в друга държава членка, се възстановява по банкова сметка, различна от сметка в българска банка или клон на чуждестранна банка в Република България, като всички банкови такси във връзка с възстановяването на данъка, както и с обмяната на валутата са за сметка на лицето. (чл. 159е, ал. 5 от ЗДДС - нова - ДВ, бр. 95 от 2015 г., в сила от 01.01.2016 г.)
9. Лице-платец на данъка при доставка на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване или услуги, извършвани по електронен път, с място на изпълнение на територията на страната
За доставка на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване или услуги, извършвани по електронен път, с място на изпълнение на територията на страната, по която получател е данъчно незадължено лице, данъкът е изискуем от доставчика.
10. Преминаване от режим извън Съюза към режим в Съюза на територията на страната и обратното
Регистрирано за прилагане на режим извън Съюза лице, което престане да отговаря на условията по същия член, може да се регистрира за прилагане на режима в Съюза, ако отговаря на условията за регистрация за прилагане на режим извън Съюза. В тези случаи в срока по чл. 155, ал. 3 от ЗДДС лицето подава и заявление за регистрация по реда на чл. 156, ал. 2 от същия закон.
Регистрирано за прилагане на режима в Съюза лице, което престане да отговаря на условията по същия член, може да се регистрира за прилагане на режима извън Съюза, ако отговаря на условията за регистрация за прилагане на режим извън Съюза. В тези случаи в срока по чл. 157, ал. 3 от ЗДДС лицето подава и заявление за регистрация по реда на чл. 154, ал. 2 от същия закон.
В тези случаи за дата на регистрация, съответно за дата на прекратяване на регистрацията, по съответния режим се смята датата на настъпване на промяната в съответното обстоятелство.
11. Задължения при извършване на доставки с място на изпълнение на територията на страната от лице, регистрирано в друга държава членка за прилагане на режима извън Съюза или режима в Съюза
Лице, регистрирано в друга държава членка за прилагане на режим извън Съюза или режим в Съюза, което извършва доставка на услуги с място на изпълнение на територията на страната по чл. 21, ал. 6 от ЗДДС, е задължено да декларира тези доставки, като ги посочи в справка-декларацията по реда на законодателството на държавата членка по идентификация. Подадена в държавата членка по идентификация справка-декларация се смята за справка-декларация, подадена по този закон.
Лице, регистрирано в друга държава членка за прилагане на режим извън Съюза или режим в Съюза, което извършва доставка на услуги с място на изпълнение на територията на страната по чл. 21, ал. 6 от ЗДДС, е задължено да внесе дължимия по справка-декларацията данък в определения по законодателството на държавата членка по идентификация срок. Данъкът се смята за внесен на датата, на която сумата е постъпила по сметка на държавата членка по идентификация, или, ако не е постъпила в тази сметка, на датата, на която е постъпила в държавния бюджет по сметка на Националната агенция за приходите.
Лице, регистрирано в друга държава членка за прилагане на режим извън Съюза или режим в Съюза, което извършва доставка на услуги с място на изпълнение на територията на страната по чл. 21, ал. 6 от ЗДДС, е задължено да предостави при поискване от орган по приходите водения електронен регистър съгласно законодателството на държавата членка по идентификация.
След изпратено напомнително съобщение до лицето за изпълнение на задълженията му от компетентните данъчни органи на държавата членка по идентификация, когато страната е държава членка по потребление, последващите действия за определяне и събиране на данъка се извършват от Националната агенция за приходите по реда на Данъчно-осигурителния процесуален кодекс. След предприети действия от Националната агенция за приходите данъкът за съответния данъчен период, който е дължим за страната като държава членка по потребление, се внася от лицето в държавния бюджет по сметка на Националната агенция за приходите.
Когато страната е държава членка по потребление, до изтичането на три години от законоустановения срок по законодателството на държавата членка по идентификация, неподадена в срок справка-декларация се подава, съответно се извършват корекции в подадена справка-декларация в тази държава членка, а след този срок справка-декларацията се подава, съответно корекции се извършват в подадената справка-декларация по ред, определен с правилника за прилагане на закона. След изтичането на три години от законоустановения срок по законодателството на държавата членка по идентификация в тези случаи се изготвя и подава справка-декларация за прилагане на режим извън Съюза или на режим в Съюза, съответно корекции в подадена справка-декларация се извършват по реда на чл. 119 от ППЗДДС. В справка-декларацията се посочват само доставки с място на изпълнение на територията на страната. Справка-декларация не се подава за период, през който не са извършвани доставки с място на изпълнение на територията на страната.  Надвнесен данък в резултат на корекция на справка-декларация се прихваща или възстановява по реда на Данъчно-осигурителния процесуален кодекс.

Преходни и заключителни разпоредби
	
	
	
	


§ 28. (1) Мястото на изпълнение на доставки на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване и услуги, извършвани по електронен път, предоставени от данъчно задължено лице, установено на територията на страната, към данъчно незадължени лица, които са установени или имат постоянен адрес, или обичайно пребивават на територията на друга държава членка, за които данъчното събитие е настъпило преди   1 януари 2015 г., е на територията на страната, включително за период или етап при доставка с периодично, поетапно или непрекъснато изпълнение, за който данъчното събитие е настъпило преди 1 януари 2015 г.
(2) Мястото на изпълнение на доставки на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване и услуги, извършвани по електронен път, предоставени от данъчно задължено лице, установено на територията на друга държава членка, към данъчно незадължени лица, които са установени или имат постоянен адрес, или обичайно пребивават на територията на страната, за които данъчното събитие е настъпило преди 1 януари 2015 г., е на територията на другата държава членка, включително за период или етап при доставка с периодично, поетапно или непрекъснато изпълнение, за който данъчното събитие е настъпило преди 1 януари 2015 г.
(3) Мястото на изпълнение на доставки на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване и услуги, извършвани по електронен път, предоставени от данъчно задължено лице, установено на територията на страната, към данъчно незадължени лица, които са установени или имат постоянен адрес, или обичайно пребивават на територията на друга държава членка, за които данъчното събитие настъпва на 1 януари 2015 г. или след тази дата, е на територията на другата държава членка, включително за период или етап при доставка с периодично, поетапно или непрекъснато изпълнение, за който данъчното събитие настъпва на 1 януари 2015 г. или след тази дата.
(4) Мястото на изпълнение на доставки на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване и услуги, извършвани по електронен път, предоставени от данъчно задължено лице, установено на територията на друга държава членка, към данъчно незадължени лица, които са установени или имат постоянен адрес, или обичайно пребивават на територията на страната, за които данъчното събитие настъпва на 1 януари 2015 г. или след тази дата, е на територията на страната, включително за период или етап при доставка с периодично, поетапно или непрекъснато изпълнение, за който данъчното събитие настъпва на 1 януари 2015 г. или след тази дата.
(5) В случаите по ал. 2 и 4, когато съгласно законодателство на другата държава членка данъчното събитие е настъпило преди 1 януари 2015 г., не настъпва изискуемост/не се дължи данък за доставката в страната след влизането в сила на този закон.
	
	
	
	


§ 29. (1) Всички лица, които към датата на влизането в сила на този закон са регистрирани по реда на досегашната глава осемнадесета, се смятат за регистрирани по новата глава осемнадесета, раздел I. В тези случаи идентификационният номер по чл. 94, ал. 2 се запазва.
(2) Започналите и неприключили процедури по регистрация или прекратяване на регистрацията по досегашните чл. 152 и 153 се довършват по реда на новия чл. 154.
	
	
	
	


§ 30. За подаване на декларация по досегашния чл. 157, ал. 2 за последния данъчен период преди влизането в сила на този закон и за внасяне на изискуемия за същия период данък се прилага досегашният ред.
	
	
	
	


§ 31. Когато е получено авансово плащане до 31 декември 2014 г. включително, за доставка на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване и за услуги, извършвани по електронен път, за която с този закон е променено мястото на изпълнение и за която данъчното събитие възниква след тази дата, данъкът за авансовото плащане е изискуем в държавата членка, където доставчикът е установен към тази дата, а данъкът върху разликата (ако има такава) между данъчната основа на доставката и авансово платените до 31 декември 2014 г. включително суми без данъка върху добавената стойност е изискуем в държавата членка по потребление. 

Европейско законодателство с пряко прилагане

1. Регламент (ЕС) № 967/2012 на Съвета от 9 октомври 2012 година за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) № 282/2011 по отношение на специалните режими за неустановени данъчнозадължени лица, предоставящи телекомуникационни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване или електронни услуги на данъчно незадължени лица




2. Регламент за изпълнение (ЕС) № 282/2011 на Съвета за установяване на мерки за прилагане на Директива 2006/112/ЕО относно общата система на данъка върху добавената стойност




3. Регламент за изпълнение (ЕС) № 1042/2013 на Съвета от 7 октомври 2013 година за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) № 282/2011 по отношение на мястото на доставка на услуги









Обяснителни бележки

С цел осигуряването на по-добро разбиране на законодателството на Съюза относно режим “мини едно гише“ Европейската комисията с помощта на държавите членки и бизнеса са изготвени Обяснителни бележки относно прилагане на режим “мини едно гише“, както и за промените по отношение на мястото на изпълнение на доставки на далекосъобщителни  услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване и услуги, предоставени по електронен път, които влизат в сила през 2015 г. Обяснителните бележки не са правно обвързващи, а представляват само практическо и неформално ръководство за начина, по който трябва да се прилага законодателството и информационната система обслужваща“мини едно гише“. 

1.	Обяснителни бележки относно прилагане на режим “мини едно гише“:


 2.	Обяснителни бележки за промените по отношение на мястото на изпълнение на доставки на далекосъобщителни  услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване и услуги, предоставени по електронен път, които влизат в сила през 2015 г.:  
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II 


(Незаконодателни актове) 


РЕГЛАМЕНТИ 


РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 967/2012 НА СЪВЕТА 


от 9 октомври 2012 година 


за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) № 282/2011 по отношение на специалните режими 
за неустановени данъчнозадължени лица, предоставящи телекомуникационни услуги, услуги за 


радио- и телевизионно излъчване или електронни услуги на данъчно незадължени лица 


СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 


като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 


като взе предвид Директива 2006/112/ЕО на Съвета от 
28 ноември 2006 г. относно общата система на данъка върху 
добавената стойност ( 1 ), и по-специално член 397 от нея, 


като взе предвид предложението на Европейската комисия, 


като има предвид, че: 


(1) В Директива 2006/112/ЕО се предвижда считано от 
1 януари 2015 г. всички телекомуникационни услуги, 
услуги за радио- и телевизионно излъчване и електронни 
услуги да се облагат в държавата-членка, в която клиентът 
е установен или има постоянен адрес или обичайно 
местоживеене (наричана по-нататък „държава-членка по 
потребление“), без значение къде е установено данъчноза­ 
дълженото лице, предоставящо тези услуги. 


(2) За да се улесни спазването на фискалните задължения при 
предоставянето на такива услуги на данъчно незадължени 
лица, беше въведен специален режим за данъчнозадъл­ 
жените лица, установени в рамките на Общността, но 
не в държавата-членка, където се предоставят услугите 
(наричан по-нататък „режим в Съюза“). Използването на 
другия специален режим за данъчнозадължени лица, неус­ 
тановени в рамките на Общността, който се прилага 
понастоящем (наричан по-нататък „режим извън Съюза“), 
беше разширен, за да обхване всички тези услуги. Това ще 
позволи на неустановените данъчнозадължени лица да 
определят една държава-членка по идентификация, 
която да бъде единствената точка за електронен контакт 
за идентификация по данъка върху добавената стойност 
(ДДС) и за предоставяне на справките декларации за ДДС. 


(3) Данъчнозадължено лице, установено в повече от една 
държава-членка, следва да може съгласно режима в 
Съюза да определи всяка от въпросните държави-членки 
за държава-членка по идентификация, освен ако мястото 
му на стопанска дейност е в рамките на Общността. В 
този случай държавата-членка по идентификация е тази, 
в която данъчнозадълженото лице има място на стопанска 
дейност. 


(4) С цел да се избегне непропорционалната тежест за данъч­ 
нозадължените лица, използващи режима в Съюза, следва 
да се уточни как може да се извърши промяна на 
държавата-членка по идентификация, когато данъчноза­ 
дълженото лице смени постоянния си обект или 
мястото си на установяване на стопанска дейност по 
такъв начин, че да е необходима промяна на държавата- 
членка по идентификация, за да може това лице да 
продължи да използва режима. 


(5) Телекомуникационните услуги, услугите за радио- и теле­ 
визионно излъчване и електронните услуги, предоставяни 
в държави-членки, където данъчнозадълженото лице е 
установило стопанската си дейност или притежава 
постоянен обект, не попадат в обхвата на специалните 
режими. Следва да се уточни, че такива доставки следва 
да се декларират директно в съответната държава-членка. 


(6) Тъй като и двата специални режима са незадължителни, 
неустановено данъчнозадължено лице може във всеки 
един момент да реши да спре да ги използва. Необходимо 
е да се установи от кой момент това решение ще породи 
действие. 


(7) При все това за да се избегне ненужната тежест за 
данъчните органи, на данъчнозадължено лице, което 
реши да прекрати използването на един от специалните 
режими, следва за известен период от време да бъде 
отказано повторно включване в този режим. 


(8) За да поддържат актуални данните по регистрацията в 
базата данни, държавите-членки по идентификация 
разчитат на информацията, получена от данъчнозадъл­ 
женото лице. С цел да се гарантира, че базите данни се 
актуализират своевременно, е необходимо да се определи 
срок, в рамките на който данъчнозадължените лица, 
ползващи специалните режими, следва да съобщават 
всяка информация, свързана с преустановяването или 
промяната на дейностите и относно изменения на всяка 
предоставена вече информация. 


(9) На неустановени данъчнозадължени лица, които желаят 
да използват специалните режими, трябва да се пред­ 
оставят идентификационни номера по ДДС. За да се
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предотврати възможността данъчнозадължени лица, които 
вече са идентифицирани за целите на ДДС, да използват 
неволно режимите със задна дата, е необходимо да бъде 
уточнено от кой момент следва да се прилагат специ­ 
алните режими. 


(10) За да се избегнат съмнения относно коя е компетентната 
държава-членка, следва да се посочи държавата-членка, 
която може да изключи данъчнозадължено лице от 
използване на специален режим. Обстоятелствата, при 
които посочената държава-членка следва да вземе 
решение за изключване също следва да бъдат посочени, 
както и от кой момент посоченото решение поражда 
действие. 


(11) Следва да се уточни кога неустановено данъчнозадължено 
лице, може да се разглежда като преустановило 
дейностите си обхванати от един от специалните 
режими, както и какво може да се характеризира като 
системно неспазване от страна на неустановеното данъч­ 
нозадължено лице. 


(12) С цел да се насърчи съответствие и да се избегне 
ненужната тежест за данъчните органи, на данъчноза­ 
дължено лице, което е изключено от един от специалните 
режими поради системно неспазване, следва за известен 
период от време да бъде отказано включване в който и 
да е от специалните режими. 


(13) Следва да бъде ясно, че когато данъчнозадължено лице 
преустанови да използва един от специалните режими, 
бъде изключено от един от тях или промени държавата- 
членка по идентификация, всички данъчни задължения 
във връзка с периоди за деклариране преди преустановя­ 
ването, изключването или промяната трябва да бъдат 
погасени пред държавата-членка, която е била 
държавата-членка по идентификация преди преустановя­ 
ването, изключването или промяната. 


(14) Всеки период за деклариране следва да се разглежда 
отделно, с цел да се улесни контролът от държавата- 
членка по потребление, и изменения следва да се правят 
единствено върху съответната справка декларация за ДДС. 


(15) По причини, свързани с контрола, е уместно да се изисква 
справка декларация за ДДС да се подава от неустано­ 
веното данъчнозадължено лице в държавата-членка по 
идентификация, дори когато не са предоставяни услуги 
по време на периода за деклариране. Следва да се 
уточни, че трябва да се посочи точната сума на ДДС 
без закръгляне надолу или нагоре. 


(16) По отношение на последващи изменения на справката 
декларация за ДДС е необходимо да се установи срок, в 
рамките на който справката декларация може да се подава 
по електронен път в държавата-членка по идентификация. 
Държавите-членки по потребление следва при всички 
случаи да могат да приемат или да поискат съответната 
информация пряко от данъчнозадълженото лице и да 
обработят изчисляването на ДДС в съответствие със 
своите национални правила. 


(17) Когато държавата-членка по идентификация няма еврото 
за своя валута, неустановените данъчнозадължени лица 
следва да бъдат обвързани от решението на тази 
държава-членка относно валутата, в която трябва да се 
изготвят всички справки декларации за ДДС по специ­ 
алните режими. 


(18) Без да се засягат националните правила за компенсиране 
на надвзетите плащания на държавите-членки по 
потребление и единствено с цел да бъде осигурено 
ефикасното администриране на специалните режими от 
страна на държавата-членка по идентификация и да се 
избегне прекомерната административна тежест за тази 
държава-членка и за държавите-членки по потребление, 
следва да се гарантира, че данъчнозадължените лица не 
може да отнасят суми от ДДС, платени по повече от една 
справка декларация, било от началото или посредством 
последващи корекции. 


(19) В случай на неплащане, плащане на данък в по-малък 
размер или надвнесен данък, извършено от неустановените 
данъчнозадължени лица, и по отношение на лихви, 
санкции или други разноски, е важно да се уточнят 
задълженията съответно на държавата-членка по иденти­ 
фикация и на държавите-членки по потребление, за да се 
улесни събирането на ДДС и да се гарантира, че е платена 
точната сума по отношение на предоставените услуги по 
специалните режими. 


(20) Регистрите, водени от неустановените данъчнозадължени 
лица, трябва да са достатъчно подробни, за да могат 
данъчните органи на държавите-членки по потребление 
да проверят верността на справката декларация за ДДС. 
Следва да се уточни каква е минималната информация, 
която се изисква в регистрите. 


(21) За да бъде улеснено прилагането на специалните режими 
и за да могат услугите, предоставяни от 1 януари 2015 г., 
да бъдат обхванати от тези режими, следва да се предвиди 
възможност неустановените данъчнозадължени лица да 
предоставят своите данни за регистрация в държавата- 
членка, посочена от тях като държава-членка по иденти­ 
фикация, считано от 1 октомври 2014 г. 


(22) Регламент за изпълнение (ЕС) № 282/2011 на Съвета ( 1 ) 
следва да бъде съответно изменен, 


ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 


Член 1 


В Регламент за изпълнение (ЕС) № 282/2011 раздел 2 от глава 
XI се заменя със следното: 


„РАЗДЕЛ 2 


Специални режими за неустановени данъчнозадължени 
лица, предоставящи далекосъобщителни услуги, услуги 
за радио- и телевизионно излъчване или електронни 
услуги на данъчно незадължени лица (членове 
358—369к от директива 2006/112/ЕО) 


П о д р а з д е л 1 


О п р е д е л е н и я 


Член 57а 


За целите на настоящия раздел се прилагат следните опред­ 
еления: 


(1) „режим извън Съюза“ означава специалният режим за 
телекомуникационни услуги, услуги за радио- и телеви­ 
зионно излъчване или електронни услуги, предоставяни


BG L 290/2 Официален вестник на Европейския съюз 20.10.2012 г. 


( 1 ) ОВ L 77, 23.3.2011 г., стр. 1.







от данъчнозадължени лица, които не са установени в 
рамките на Общността, както е предвидено в дял XII, 
глава 6, раздел 2 от Директива 2006/112/ЕО; 


(2) „режим в Съюза“ означава специалният режим за телеко­ 
муникационни услуги, услуги за радио- и телевизионно 
излъчване или електронни услуги, предоставяни от данъч­ 
нозадължени лица, установени в рамките на Общността, 
но които не са установени в държавата-членка по потреб­ 
ление, както е предвидено в дял XII, глава 6, раздел 3 от 
Директива 2006/112/ЕО; 


(3) „специални режими“ означава „режимът извън Съюза“ 
и/или „режимът в Съюза“ съгласно контекста; 


(4) „данъчнозадължено лице“ е данъчнозадължено лице, което 
не е установено в рамките на Общността, както е 
определено в член 358а, точка 1 от Директива 
2006/112/ЕО, или данъчнозадължено лице, което не е 
установено в държавата-членка по потребление, както е 
определено в член 369а, първа алинея, точка 1 от посо­ 
чената директива. 


П о д р а з д е л 2 


П р и л а г а н е н а р е ж и м а в С ъ ю з а 


Член 57б 


Когато данъчнозадължено лице, използващо режима в Съюза, 
е установило стопанската си дейност в рамките на Общността, 
държавата-членка, в която е установена стопанската му 
дейност е държавата-членка по идентификация. 


Когато данъчнозадължено лице, използващо режима в Съюза, 
е установило стопанската си дейност извън Общността, но има 
повече от един постоянен обект в нея, то може да избере за 
държава-членка по идентификация, която и да е държава- 
членка, в която има постоянен обект, в съответствие с член 
369а, втора алинея от Директива 2006/112/ЕО. 


П о д р а з д е л 3 


О б х в а т н а р е ж и м а в С ъ ю з а 


Член 57в 


Режимът в Съюза не се прилага за телекомуникационни 
услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване или елек­ 
тронни услуги, предоставени в държавата-членка, където 
данъчнозадълженото лице е установило стопанската си 
дейност или има постоянен обект. Доставките на тези услуги 
се декларират пред компетентните данъчни органи на тази 
държава-членка в справката декларация за ДДС, както е пред­ 
видено в член 250 от Директива 2006/112/ЕО. 


П о д р а з д е л 4 


И д е н т и ф и к а ц и я 


Член 57г 


Когато данъчнозадължено лице информира държавата-членка 
по идентификация, че възнамерява да използва един от специ­ 


алните режими, този специален режим се прилага от първия 
ден на следващото календарно тримесечие. 


При все това, когато първото предоставяне на услуги, което е в 
обхвата на този специален режим, е осъществено преди датата, 
посочена в първата алинея, специалният режим се прилага от 
датата на първата доставка, при условие че данъчнозадъл­ 
женото лице информира държавата-членка по идентификация 
за започване на дейностите, които са в обхвата на специалния 
режим, не по-късно от десетия ден на месеца, следващ първата 
доставка. 


Член 57д 


Държавата-членка по идентификация идентифицира данъчно­ 
задълженото лице, използващо режима в Съюза, въз основа на 
идентификационния му номер по ДДС, както е посочено в 
членове 214 и 215 от Директива 2006/112/ЕО. 


Член 57е 


1. Когато данъчнозадължено лице, използващо режима в 
Съюза, престане да отговаря на условията предвидени в опред­ 
елението, съгласно член 369а, първа алинея, точка 2 от 
Директива 2006/112/ЕО, държавата-членка, в която това 
лице е било идентифицирано, престава да бъде държава- 
членка по идентификация. Ако данъчнозадълженото лице 
все още отговаря на условията, необходими за използването 
на този специален режим, то, за да продължи да използва този 
режим, посочва като нова държава-членка по идентификация 
държавата-членка, в която е установило стопанската си 
дейност, или, ако не е установило стопанската си дейност в 
рамките на Общността — държава-членка, в която има 
постоянен обект. 


2. Когато държавата-членка по идентификация бъде 
променена съгласно параграф 1, тази промяна се прилага от 
датата, на която мястото на установяване на стопанската 
дейност или постоянния обект на данъчнозадълженото лице 
престане да бъде в държавата-членка, посочена преди това 
като държава-членка по идентификация. 


Член 57ж 


Данъчнозадължено лице, използващо специален режим, може 
да спре да използва този режим независимо дали продължава 
да предоставя услуги, които могат да бъдат обхванати от този 
режим. Данъчнозадълженото лице информира държавата- 
членка по идентификация най-малко 15 дни преди края на 
календарното тримесечие преди това, от което възнамерява да 
преустанови използването на режима. Преустановяването 
поражда действие от първия ден на следващото календарно 
тримесечие. 


Задълженията по ДДС, свързани с доставки на телекомуника­ 
ционни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване 
или електронни услуги, възникващи след датата, на която 
преустановяването е породило действие, се погасяват пряко 
пред данъчните органи на съответната държава-членка по 
потребление.
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Когато данъчнозадължено лице преустанови използването на 
специален режим в съответствие с първа алинея, то се 
изключва от използването на режима във всички държави- 
членки за две календарни тримесечия от датата на преустано­ 
вяване. 


П о д р а з д е л 5 


З а д ъ л ж е н и я з а о т ч и т а н е 


Член 57з 


1. Данъчнозадълженото лице, не по-късно от десетия ден 
на месеца, следващ преустановяването или промяната, 
информира по електронен път държавата-членка по иденти­ 
фикация за: 


— преустановяването на дейностите му, попадащи в обхвата 
на специален режим; 


— всякакви промени на дейностите му, попадащи в обхвата 
на специален режим, при които то вече не отговаря на 
условията, необходими за използването на този специален 
режим; както и 


— всякакви промени на информацията, предоставяна на 
държавата-членка по идентификация. 


2. Когато държавата-членка по идентификация бъде 
променена съгласно член 57е, данъчнозадълженото лице 
информира за промяната двете съответни държави-членки не 
по-късно от десетия ден на месеца, следващ промяната на 
установяването. То съобщава на новата държава-членка по 
идентификация регистрационните данни, които се изискват, 
когато данъчнозадължено лице използва специален режим за 
първи път. 


П о д р а з д е л 6 


И з к л ю ч в а н е 


Член 58 


Когато поне един от критериите за изключване, установени в 
член 363 или член 369д от Директива 2006/112/ЕО, е 
приложим по отношение на данъчнозадължено лице, 
използващо един от специалните режими, държавата-членка 
по идентификация изключва това данъчнозадължено лице от 
съответния режим. 


Единствено държавата-членка по идентификация може да 
изключи данъчнозадължено лице от използване на един от 
специалните режими. 


Държавата-членка по идентификация взема своето решение за 
изключване въз основа на всяка налична информация, вклю­ 
чително информация, предоставена от всяка друга държава- 
членка. 


Изключването поражда действие от първия ден на кален­ 
дарното тримесечие, следващо датата, на която решението за 
изключването е било изпратено по електронен път на данъч­ 
нозадълженото лице. 


Когато обаче изключването е вследствие на промяна на 
мястото на стопанска дейност или мястото на постоянния 
обект, изключването поражда действие от датата на 
промяната. 


Член 58а 


Когато данъчнозадължено лице, което използва специален 
режим, не е предоставяло доставки на услуги, в обхвата от 
този режим, в нито една държава-членка по потребление за 
период от осем последователни календарни тримесечия, се 
смята, че облагаемите му дейности по смисъла на член 363, 
буква б) или съответно член 369д, буква б) от Директива 
2006/112/ЕО са преустановени. Това преустановяване не му 
пречи да използва специален режим, когато отново започне да 
извършва дейностите си, уредени от двата режима. 


Член 58б 


1. Данъчнозадължено лице, което е изключено от един от 
специалните режими за системно неспазване на правилата, 
свързани с този режим, остава изключено от използването и 
на двата режима във всички държави-членки за период от 
осем календарни тримесечия след календарното тримесечие, 
в което данъчнозадълженото лице е било изключено. 


2. Данъчнозадължено лице се счита за системно 
неспазващо правилата, свързани със специален режим, по 
смисъла на член 363, буква г) или член 369д, буква г) от 
Директива 2006/112/ЕО, най-малко в следните случаи: 


а) когато съгласно член 60а държавата-членка по иденти­ 
фикация му е издавала напомняния за последните три 
предходни календарни тримесечия и справката декларация 
за ДДС не е била предоставяна в рамките на десет дни след 
изпращането на напомнянето; 


б) когато съгласно член 63а държавата-членка по иденти­ 
фикация му е издавала напомняния за последните три 
предходни календарни тримесечия и пълната сума на 
декларирания ДДС не е платена от лицето за всяко 
отделно календарно тримесечие в рамките на десет дни 
след изпращането на напомнянето, освен когато оставащата 
неплатена сума е по-малка от 100 EUR за всяко 
календарно тримесечие; 


в) когато след поискване от държавата-членка по иденти­ 
фикация или държавата-членка по потребление и един 
месец след последващо напомняне от държавата-членка 
по идентификация данъчнозадълженото лице не е подало 
по електронен път регистрите, посочени в членове 369 и 
369к от Директива 2006/112/ЕО. 


Член 58в 


Ако данъчнозадължено лице е изключено от един от специ­ 
алните режими, то погасява всички задължения по ДДС, 
свързани с доставки на телекомуникационни услуги, услуги 
за радио- и телевизионно излъчване или електронни услуги, 
възникващи след датата, на която изключването е породило 
действие, пряко пред данъчните органи на съответната 
държава-членка по потребление. 


П о д р а з д е л 7 


С п р а в к а д е к л а р а ц и я з а Д Д С 


Член 59 


1. Всеки период за деклариране по смисъла на член 364 
или член 369е от Директива 2006/112/ЕО е самостоятелен 
период за деклариране.
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2. Когато в съответствие с член 57 г, втора алинея се 
прилага специален режим от датата на първата доставка, 
данъчнозадълженото лице подава отделна справка декларация 
за ДДС за календарното тримесечие, през което е осъществена 
първата доставка. 


3. Когато данъчнозадължено лице е регистрирано по всеки 
от специалните режими по време на период за деклариране, 
то подава справки декларации за ДДС и прави съответните 
плащания в държавите-членки по идентификация за всеки 
режим по отношение на доставките, осъществени по време 
на включените в този режим периоди. 


4. Когато държавата-членка по идентификация бъде 
променена съгласно член 57е след първия ден на въпросното 
календарно тримесечие, данъчнозадълженото лице подава 
справки декларации за ДДС и прави съответните плащания 
както в старата, така и в новата държава-членка по иденти­ 
фикация, като включва осъществените доставки по време на 
съответния период от тримесечието през което държавите- 
членки са били държава-членка по идентификация 


Член 59а 


Когато данъчнозадължено лице, използващо специален режим 
не е предоставяло услуги съгласно този режим по време на 
даден период за деклариране в никоя от държавите-членки по 
потребление, то подава справка декларация за ДДС, в която се 
посочва, че не са извършвани доставки по време на този 
период (нулева справка декларация за ДДС). 


Член 60 


Сумите в справките декларации за ДДС, съставени по специ­ 
алните режими, не се закръглят нагоре или надолу до най- 
близкото цяло число в съответната парична единица. Посочва 
се и се превежда точната сума на ДДС. 


Член 60а 


Когато дадена справка декларация за ДДС не е подадена 
съгласно член 364 или член 369е от Директива 
2006/112/ЕО, държавата-членка по идентификация напомня 
по електронен път на данъчнозадълженото лице за задъл­ 
жението му да подаде справка декларация. Държавата- 
членка по идентификация издава напомняне на десетия ден 
след деня, в който справката декларация е следвало да бъде 
подадена като информира другите държави-членки по елек­ 
тронен път, че е издадено напомняне. 


За всички последващи напомняния и стъпки, предприети за 
определяне и за събиране на ДДС, е отговорна съответната 
държава-членка по потребление. 


Независимо от издадените напомняния и предприетите стъпки 
от държава-членка по потребление, данъчнозадълженото лице 
подава справката декларация за ДДС в държавата-членка по 
идентификация. 


Член 61 


1. Последващи изменения в съдържащите се в справката 
декларация за ДДС стойности, след подаването ѝ, се 
извършват само чрез изменения на тази справка декларация, 
а не чрез корекции в справка декларация за по-късен период. 


2. Измененията, посочени в параграф 1 се предоставят по 
електронен път на държавата-членка по идентификация до 
три години, считано от датата, на която е трябвало да бъде 
подадена първоначалната справка декларация. 


Това обаче не засяга правилата на държавата-членка по 
потребление във връзка с изчисленията и измененията. 


Член 61а 


Когато данъчнозадължено лице: 


а) престане да използва един от режимите; 


б) бъде изключено от един от режимите; или 


в) промени държавата-членка по идентификация в съот­ 
ветствие с член 57е, 


то подава последната справка декларация за ДДС и съот­ 
ветното ѝ плащане, както и всички корекции или подадени 
със закъснение предходни справки декларации и съответните 
им плащания в държавата-членка, която е била държава- 
членка по идентификация преди преустановяването, изключ­ 
ването или промяната. 


П о д р а з д е л 8 


В а л у т а 


Член 61б 


Когато държава-членка по идентификация, чиято парична 
единица не е еврото, определи, че справките декларации за 
ДДС трябва да се изготвят в нейната национална валута, това 
се прилага за справките декларации за ДДС на всички данъч­ 
нозадължени лица, които използват специалните режими. 


П о д р а з д е л 9 


П л а щ а н и я 


Член 62 


Без да се засягат член 63а, трета алинея и член 63б, данъч­ 
нозадълженото лице извършва всички плащания в държавата- 
членка по идентификация. 


Плащанията на ДДС, извършени от данъчнозадълженото лице 
съгласно член 367 или член 369и от Директива 
2006/112/ЕО, се отнасят за справката декларация за ДДС, 
подадена в съответствие с член 364 или член 369е от посо­ 
чената директива. Всички последващи корекции на платените 
суми се извършват от данъчнозадълженото лице само при 
позоваване на тази справка декларация и не могат да бъдат 
отнасяни до друга справка декларация или да бъдат 
извършвани по справка декларация за по-късен период. 
Всяко плащане се отнася до референтния номер на 
конкретната справка декларация. 


Член 63 


Държавата-членка по идентификация, получила по-голям 
размер от сумата, получена като резултат по подадената 
съгласно член 364 или член 369е от Директива 
2006/112/ЕО справка декларация за ДДС, възстановява 
надвнесената сума пряко на съответното данъчнозадължено 
лице.
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Когато държавата-членка по идентификация е получила сума 
по справка декларация за ДДС, която впоследствие се оказва 
неточна, а държавата-членка вече е разпределила тази сума в 
държавите-членки по потребление, тези държави-членки по 
потребление възстановяват получените от тях съответни 
части от надвнесената сума пряко на данъчнозадълженото 
лице. 


Когато обаче надвнесените суми се отнасят за периодите до 
последния период за деклариране през 2018 г. включително, 
държавата-членка по идентификация възстановява релевантен 
дял от съответната част от сумата, задържана в съответствие с 
член 46, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 904/2010, а 
държавите-членки по потребление възстановяват разликата 
между надвнесената сума и сумата, която се възстановява от 
държавата-членка по идентификация. 


Държавата-членка по потребление информира по електронен 
път държавата-членка по идентификация за размера на тези 
възстановявания. 


Член 63а 


Когато данъчнозадължено лице е подало справка декларация 
за ДДС съгласно член 364 или член 369е от Директива 
2006/112/ЕО, но не е извършено плащане или плащането е 
в по-малък размер от сумата, получена като резултат по 
справката декларация, държавата-членка по идентификация 
напомня по електронен път на данъчнозадълженото лице за 
всеки просрочен ДДС на десетия ден след деня, в който 
плащането е трябвало най-късно да бъде направено, 
съгласно член 367 или член 369и от Директива 
2006/112/ЕО. 


Държавата-членка по идентификация информира по елек­ 
тронен път държавата-членка по потребление, че е 
изпратено напомняне. 


За всички последващи напомняния и стъпки, предприети за 
събиране на ДДС, е отговорна съответната държава-членка по 
потребление. Когато тези последващи напомняния са издадени 
от държава-членка по потребление, съответния ДДС се плаща 
на тази държава-членка. 


Държавата-членка по потребление информира по електронен 
път държавата-членка по идентификация, че е издадено 
напомняне. 


Член 63б 


Когато не бъде подадена справка декларация за ДДС, или 
когато справката декларация за ДДС е подадена със 
закъснение или е непълна или неточна, или когато 
плащането на ДДС е със закъснение, всякакви лихви, глоби 
или други разноски се начисляват и оценяват от държавата- 
членка по потребление. Данъчнозадълженото лице заплаща 
тези лихви, глоби или други разноски пряко на държавата- 
членка по потребление. 


П о д р а з д е л 1 0 


Р е г и с т р и 


Член 63в 


1. С оглед да бъдат разглеждани като достатъчно подробни 
по смисъла на членове 369 и 369к от Директива 
2006/112/ЕО, регистрите, водени от данъчнозадълженото 
лице, съдържат следната информация: 


а) държавата-членка по потребление, в която е предоставена 
услугата; 


б) вида на предоставената услуга; 


в) датата на предоставяне на услугата; 


г) данъчната основа, като се посочва използваната валута; 


д) всякакво последващо увеличаване или намаляване на 
данъчната основа; 


е) прилаганата ставка на ДДС; 


ж) размера на дължимия ДДС, като се посочва използваната 
валута; 


з) датата и размера на получените плащания; 


и) всякакви плащания по сметка, получени преди предоста­ 
вянето на услугата; 


й) когато е издадена фактура, информацията, която се 
съдържа във фактурата; 


к) името на клиента, когато е известно на данъчнозадъл­ 
женото лице; 


л) информацията, използвана за определяне на мястото, 
където е установен клиентът или където има постоянен 
адрес или обичайно местоживеене. 


2. Информацията, посочена в параграф 1, се записва от 
данъчнозадълженото лице по начин, по който може да се 
предостави незабавно по електронен път и за всяка отделна 
предоставена услуга.“ 


Член 2 


Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 


Той се прилага от 1 януари 2015 г.
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При все това държавите-членки позволяват на неустановени данъчнозадължени лица да предоставят инфор­ 
мацията, изисквана съгласно член 360 или член 369в от Директива 2006/112/ЕО за регистриране по 
специалните режими за неустановени данъчнозадължени лица, предоставящи телекомуникационни услуги, 
услуги за радио- и телевизионно излъчване или електронни услуги на данъчно незадължени лица, считано от 
1 октомври 2014 г. 


Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 


Съставено в Люксембург на 9 октомври 2012 година. 


За Съвета 
Председател 


V. SHIARLY
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II 


(Незаконодателни актове) 


РЕГЛАМЕНТИ 


РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 282/2011 НА СЪВЕТА 


от 15 март 2011 година 


за установяване на мерки за прилагане на Директива 2006/112/ЕО относно общата система на 
данъка върху добавената стойност 


(преработена версия) 


СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 


като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 


като взе предвид Директива 2006/112/ЕО на Съвета от 
28 ноември 2006 г. относно общата система на данъка върху 
добавената стойност ( 1 ), и по-специално член 397 от нея, 


като взе предвид предложението на Европейската комисия, 


като има предвид, че: 


(1) Регламент (ЕО) № 1777/2005 на Съвета от 17 октомври 
2005 г. за установяване на мерки за прилагане на 
Директива 77/388/ЕИО относно общата система на 
данъка върху добавената стойност ( 2 ) трябва да бъде 
съществено изменен. С оглед постигане на яснота и рацио­ 
налност въпросните разпоредби следва да бъдат прера­ 
ботени. 


(2) Директива 2006/112/ЕО съдържа правила за данъка 
върху добавената стойност (ДДС), които в някои случаи 
са предмет на тълкуване от страна на държавите-членки. 
Приемането на общи разпоредби за прилагане на 
Директива 2006/112/ЕО следва да гарантира, че прила­ 
гането на системата на ДДС съответства в по-голяма 
степен на целите на вътрешния пазар в случаите, в 
които са възникнали или могат да възникнат различия 
при прилагането, несъвместими с надлежното функцио­ 
ниране на този вътрешен пазар. Тези мерки за 
прилагане на директивата са с обвързваща правна сила 
от датата на влизане в сила на настоящия регламент и 
не засягат валидността на законодателството и тълку­ 
ването, приети на по-ранен етап от държавите-членки. 


(3) В настоящия регламент следва да бъдат отразени 
промените, приети с Директива 2008/8/ЕО на Съвета от 
12 февруари 2008 година за изменение на Директива 
2006/112/ЕО по отношение на мястото на доставка на 
услуги ( 3 ). 


(4) Целта на настоящия регламент е да се гарантира еднакво 
прилагане на действащата система на ДДС чрез устано­ 
вяване на правила за прилагане на Директива 
2006/112/ЕО, и по-специално по отношение на данъчно­ 
задължените лица, доставката на стоки и услуги и мястото 
на облагаемите доставки. В съответствие с принципа на 
пропорционалност, определен в член 5, параграф 4 от 
Договора за Европейския съюз, настоящият регламент не 
надхвърля необходимото за постигане на тази цел. 
Еднаквото прилагане ще бъде гарантирано по най-добър 
начин посредством регламент, тъй като той е задъл­ 
жителен и се прилага пряко във всички държави-членки. 


(5) Тези разпоредби за прилагането съдържат специфични 
правила, които регулират отделни въпроси на прилагането 
и имат за цел да доведат до еднаквото третиране в 
рамките на Съюза само на тези специфични въпроси. 
Поради това те не са определящи в други случаи и 
предвид тяхното формулиране, трябва да бъдат 
прилагани ограничено. 


(6) Ако при смяна на местоживеенето данъчно незадължено 
лице премества ново превозно средство или ново превозно 
средство е върнато в държавата-членка, от която е 
доставено първоначално с освобождаване от ДДС, на 
данъчно незадълженото лице, което го връща, следва да 
бъде уточнено, че не става въпрос за вътреобщностното 
придобиване на ново превозно средство. 


(7) При някои видове доставки на услуги е достатъчно пре- 
доставящият услугите да докаже, че получателят на тези 
услуги, бил той данъчнозадължено лице, или данъчно 
незадължено лице, е установен извън Общността, за да 
не попада предоставянето на тези услуги в обхвата на 
ДДС.
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(8) Следва да се уточни, че предоставянето на идентифика­ 
ционен номер по ДДС на данъчнозадължено лице, което 
извършва или получава доставка на услуги за или от 
друга държава-членка, за която лице—платец на ДДС е 
единствено получателят, не засяга правото на това данъч­ 
нозадължено лице да се възползва от правото да не облага 
вътреобщностните си придобивания на стоки. Въпреки 
това обаче, когато данъчнозадълженото лице съобщи 
идентификационния си номер по ДДС на доставчика 
при извършването на вътреобщностно придобиване на 
стоки, във всички случаи се счита, че той е избрал да 
подложи тези операции на облагане. 


(9) По-нататъшната интеграция в рамките на вътрешния пазар 
доведе до засилена необходимост от трансгранично 
сътрудничество от страна на икономическите оператори, 
установени в различни държави-членки, както и до 
развитието на европейски обединения по икономически 
интереси (ЕОИИ), създадени в съответствие с Регламент 
(ЕИО) № 2137/85 на Съвета от 25 юли 1985 година 
относно Европейското обединение по икономически 
интереси (ЕОИИ) ( 1 ), поради което следва да се уточни, 
че ЕОИИ са данъчнозадължени лица, ако извършват 
възмездни доставки на стоки или услуги. 


(10) Необходимо е да се даде ясно определение на ресторан­ 
тьорските услуги и на кетъринг услугите, да се направи 
разграничение между тях и да се определи съответният 
начин на третиране на тези услуги. 


(11) За да се внесе по-голяма яснота, операциите, считани за 
предоставени по електронен път услуги, следва да бъдат 
изброени, без тези списъци да са окончателни или изчер­ 
пателни. 


(12) Съществува необходимост, от една страна, да се определи, 
че дадена операция, която се състои единствено в монтаж 
на предоставените от клиента различни части на машина, 
следва да се разглежда като доставка на услуги, и от друга 
страна — да се определи мястото на тази доставка, когато 
тя е извършена към данъчно незадължено лице. 


(13) Продажбата на опция като финансов инструмент следва 
да бъде третирана като доставка на услуги, разглеждана 
отделно от базисните операции, с които е свързана 
опцията. 


(14) За да се осигури еднаквото прилагане на правилата за 
определяне на мястото на облагаемата доставка, следва 
да се изяснят някои понятия, като „място на установяване 
на стопанска дейност“, „постоянен обект“, „постоянен 
адрес“ и „обичайно местоживеене“. Съобразяването със 
заключенията на Съда на Европейския съюз, както и 
изборът на възможно най-ясни и обективни критерии, 
би следвало да улесни прилагането на тези понятия на 
практика. 


(15) Следва да бъдат създадени правила за гарантиране на 
еднаквото третиране на доставките на стоки, когато 
доставчикът е превишил прага за дистанционни 
продажби, определен за доставките в друга държава- 
членка. 


(16) Следва да се уточни, че за определяне на частта от 
услугата по превоза на пътници, извършвана в Общността, 
се взема предвид пробегът на превозното средство, а не 
маршрутът, изминат от всеки от пътниците в него. 


(17) В случай на вътреобщностно придобиване на стоки 
държавата-членка по придобиването следва да запази 
правото си на облагане, независимо от начина, по който 
се третира доставката за целите на ДДС в държавата- 
членка, от където е тръгнала. 


(18) Правилното прилагане на правилата за определяне на 
мястото на доставка на услуги зависи главно от статута 
на получателя, данъчнозадължено лице или данъчно неза­ 
дължено лице, и от това в какво качество действа. За да се 
определи статут на данъчнозадължено лице на полу­ 
чателя, следва да се установят доказателствата, които 
доставчикът на услуги трябва да получи от него. 


(19) Би следвало да се поясни, че когато услугите, пре- 
доставени на данъчнозадължено лице са предназначени 
за лични нужди, включително за лични нужди на 
персонала на получател, той не може да се счита за 
действащ в качеството си на данъчнозадължено лице. За 
да се определи дали получателят действа в качеството на 
данъчнозадължено лице или данъчно незадължено лице, е 
достатъчно неговият идентификационен номер по ДДС да 
бъде съобщен на доставчика на услуги, освен ако 
доставчикът на услуги не разполага с информация за 
обратното. Също така е важно да се гарантира, че една 
и съща услуга, придобита едновременно за стопанската 
дейност на лицето и за лични нужди, се облага само на 
едно място. 


(20) За да се определи точно мястото на установяване на полу­ 
чателя, от доставчика на услуги се изисква да провери 
предоставената от получателя информация. 


(21) Без да се засяга общото правило за мястото на доставка на 
услуги на данъчнозадължено лице, когато услугите се 
доставят на получател, установен на две или повече 
места, следва да съществуват правила, позволяващи на 
доставчика да определи постоянния обект на получателя, 
на който се доставя услугата, като се вземат предвид 
обстоятелствата. Ако доставчикът на услуги не е в 
състояние да определи това място, следва да се 
определят правила, които поясняват задълженията на 
доставчика. Тези правила не следва да затрудняват изпъл­ 
нението на задълженията на получателя или да ги 
изменят. 


(22) Следва също така да се уточни моментът, в който 
доставчикът на услуги трябва да определи статутът, 
качеството и местоположението на получателя, неза­ 
висимо дали той е данъчнозадължено лице или данъчно 
незадължено лице. 


(23) Без да се засяга общото прилагане на принципа за прак­ 
тиките на злоупотреба към разпоредбите на настоящия 
регламент, уместно е все пак да се припомни съвсем 
специфичното му прилагане в рамките на някои 
разпоредби от този регламент.
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(24) Някои специфични услуги, такива като предоставяне на 
права за телевизионно излъчване на футболни мачове, 
превод на текстове, услуги, свързани с исканията за 
възстановяване на ДДС, услугите по посредничество, 
доставени на данъчно незадължени лица, включват транс- 
гранични доставки или дори участие на икономически 
оператори, установени извън Общността. Необходимо е 
мястото на доставка на тези услуги да бъде ясно 
определено, за да се създаде по-голяма правна сигурност. 


(25) Следва да се уточни, че услугите, предоставени от 
посредник, който действа от името и за сметка на друго 
лице и който посредничи при услуги по настаняване в 
сферата на хотелиерството, не попадат в обхвата на специ­ 
алното правило за предоставяне на услуги, свързани с 
недвижимо имущество. 


(26) Важно е да се определи приложимото правило за 
определяне на мястото на доставка, когато в рамките на 
организирането на погребения бъдат предоставени 
различни услуги, които са част от единична услуга. 


(27) За да се следи за еднаквото третиране на предоставянето 
на услуги в областта на културата, изкуствата, спорта, 
науката, образованието и развлеченията, както и други 
подобни събития, следва да се определи обхватът на 
достъпа до такива събития и допълнителните услуги, 
свързани с достъпа. 


(28) Необходимо е да се внесе яснота по отношение на трети­ 
рането на ресторантьорските услуги и на кетъринг 
услугите, доставяни на борда на превозно средство, 
доколкото превозването на пътниците се осъществява на 
територията на няколко страни. 


(29) Предвид факта, че специалните правила за отдаването под 
наем на превозните средства зависят от продължител­ 
ността на тяхното притежаване или използване, е необ­ 
ходимо както да се установи кои транспортни средства се 
считат за превозни средства, така и да се уточни трети­ 
рането на доставка, при която договорите са после- 
дователни. Необходимо е също така да се определи 
мястото, където превозното средство се предоставя на 
разположение на получателя. 


(30) При някои специфични обстоятелства данъчната основа 
на доставка не следва да се намалява с таксата за 
обработка на плащанията с кредитна или дебитна карта, 
която се заплаща във връзка с тази доставка. 


(31) Необходимо е да се уточни, че може да се прилага 
намалена ставка към отдаването под наем на палатки, 
каравани и подвижни жилища, разположени на терен 
на къмпинг и използвани за настаняване. 


(32) Под понятието „професионално обучение или преквали­ 
фикация“ следва да се разбира обучение, което се отнася 
пряко до занятие или професия, както и всяко обучение, 
което цели придобиване или актуализиране на знания за 
професионални цели, независимо от времетраенето на 
курса. 


(33) „Благородната платина“ следва да бъде третирана извън 
обхвата на данъчното освобождаване за валута, банкноти 
и монети. 


(34) Следва да се уточни, че о свобождаването от облагане на 
доставката на услуги, свързани с внос на стоки, чиято 
стойност е включена в данъчната основа на тези стоки, 
следва да включва транспортните услуги, извършени при 
смяната на местоживеенето. 


(35) Стоките, превозвани извън Общността от техния купувач 
и използвани за оборудването, зареждането с гориво или 
материалното снабдяване на превозни средства, които се 
използват за нестопански цели от лица, различни от 
физически лица, като органи, предмет на публичното 
право, и асоциации, би следвало да бъдат изключени от 
обхвата на данъчното освобождаване за доставки при 
износ. 


(36) За да се гарантират еднакви административни практики за 
изчисляване на минималната стойност за данъчно осво­ 
бождаване при износ на стоки, пренасяни в личния багаж 
на пътници, разпоредбите за това изчисляване следва да се 
хармонизират. 


(37) Следва да се уточни, че освобождаването на някои 
доставки, приравнявани с износ, следва да се прилага и 
за услугите, които попадат в обхвата на специалния 
режим за облагане на услуги, предоставяни по електронен 
път. 


(38) Орган, създаден по силата на правната рамка за 
консорциум за европейска научноизследователска 
инфраструктура (ERIC), следва да бъде разглеждан като 
международен орган за целите на освобождаването от 
ДДС, само ако отговаря на някои условия. Следва да се 
определят характеристиките, въз основа на които такъв 
орган ще се ползва от освобождаване. 


(39) Доставки на стоки и услуги под дипломатически или 
консулски режим, за признати международни органи 
или за определени въоръжени сили се освобождават от 
ДДС в определени граници и при определени условия. За 
да може данъчнозадължено лице, което извършва такава 
доставка от друга държава-членка, да установи, че съот­ 
ветните условия и граници за освобождаване са спазени, 
следва да се изготви удостоверение за освобождаване. 


(40) Електронните документи при внос следва също да бъдат 
приемани, за да се упражни правото на приспадане, ако 
отговарят на същите изисквания, както документите на 
хартиен носител. 


(41) Когато доставчикът на стоки или услуги има постоянен 
обект на територията на държавата-членка, в която се 
дължи данъкът, следва да се уточни при какви обстоя­ 
телства този обект следва да бъде платец на данъка. 


(42) Следва да се уточни, че данъчнозадължено лице, което е 
установило мястото на стопанската си дейност на тери­ 
торията на държава-членка, в която е дължим ДДС, 
трябва да бъде считано за данъчнозадължено лице, уста­ 
новено в тази държава членка по отношение на запла­ 
щането на данъка, дори когато това място на стопанска 
дейност не участва в доставката на стоките или предоста­ 
вянето на услугите.
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(43) Следва да се уточни, че от всяко данъчнозадължено лице 
се изисква да съобщи при някои облагаеми операции своя 
идентификационен номер по ДДС, веднага щом получи 
такъв, с цел по-справедливо събиране на данъка. 


(44) За да се гарантира еднаквото третиране на икономи­ 
ческите оператори, следва да се определи кои тегла на 
инвестиционното злато се приемат със сигурност на 
пазарите на злато и на коя дата следва да се констатира 
стойността на златните монети. 


(45) Специалният режим за данъчнозадължените лица, които 
не са установени в Общността и които предоставят услуги 
по електронен път на данъчно незадължени лица, уста­ 
новени или пребиваващи в Общността, се прилага при 
определени условия. Когато лицето престане да отговаря 
на тези условия, последствията от това следва да бъдат 
ясно посочвани. 


(46) Директива 2008/8/ЕО води до някои изменения. 
Доколкото тези изменения засягат, от една страна, обла­ 
гането от 1 януари 2013 г. на дългосрочното отдаване 
под наем на превозни средства, а, от друга страна, обла­ 
гането от 1 януари 2015 г. на услугите, предоставяни по 
електронен път, следва да се уточни, че съответните 
членове от настоящия регламент се прилагат от посо­ 
чените дати, 


ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 


ГЛАВА I 


ПРЕДМЕТ 


Член 1 


С настоящия регламент се установяват мерки за изпълнение на 
определени разпоредби на дялове I—V и VII—XII от Директива 
2006/112/ЕО. 


ГЛАВА II 


ОБХВАТ 


(ДЯЛ I ОТ ДИРЕКТИВА 2006/112/ЕО) 


Член 2 


Не пораждат вътреобщностни придобивания по смисъла на член 
2, параграф 1, буква б) от Директива 2006/112/ЕО: 


а) преместването от данъчно незадължено лице на ново превозно 
средство при смяна на местоживеенето, при условие че осво­ 
бождаването, предвидено в член 138, параграф 2, буква а) от 
Директива 2006/112/ЕО не е могло да бъде приложено при 
доставката; 


б) връщането от данъчно незадължено лице на ново превозно 
средство в държавата-членка, от която му е доставено първо­ 
начално с освобождаване по член 138, параграф 2, буква а) 
от Директива 2006/112/ЕО. 


Член 3 


Без да се засягат разпоредбите на член 59а, първа алинея, буква 
б) от Директива 2006/112/ЕО, доставката на следните услуги не 


подлежи на облагане с ДДС, ако доставчикът на услуги докаже, 
че мястото на доставка, определено в съответствие с глава V, 
раздел 4, подраздели 3 и 4 от настоящия регламент, се 
намира извън Общността: 


а) от 1 януари 2013 г., услугата, посочена в член 56, параграф 
2, първа алинея от Директива 2006/112/ЕО; 


б) от 1 януари 2015 г., услугите, изброени в член 58 от 
Директива 2006/112/ЕО; 


в) услугите, изброени в член 59 от Директива 2006/112/ЕО. 


Член 4 


Данъчнозадължено лице, което има право да не облага вътре­ 
общностните си придобивания на стоки в съответствие с член 3 
от Директива 2006/112/ЕО, запазва това си право дори ако, по 
силата на член 214, параграф 1, буква г) или д) от посочената 
директива, на това данъчнозадължено лице е предоставен иден­ 
тификационен номер по ДДС за получени от него услуги, за 
които то е лице — платец на ДДС или за доставени от него 
услуги на територията на друга държава-членка, за които ДДС се 
плаща единствено от получателя. 


Ако обаче това данъчнозадължено лице предостави този иденти­ 
фикационен номер по ДДС на доставчик във връзка с вътре­ 
общностно придобиване на стоки, то се смята, че е упражнило 
правото на избор, предвиден в член 3, параграф 3 от посочената 
директива. 


ГЛАВА III 


ДАНЪЧНОЗАДЪЛЖЕНИ ЛИЦА 


(ДЯЛ III ОТ ДИРЕКТИВА 2006/112/ЕО) 


Член 5 


Европейското обединение по икономически интереси (ЕОИИ), 
създадено в съответствие с Регламент (ЕИО) № 2137/85, което 
извършва възмездни доставки на стоки или услуги за своите 
членове или за трети страни, е данъчнозадължено лице по 
смисъла на член 9, параграф 1 от Директива 2006/112/ЕО. 


ГЛАВА IV 


ОБЛАГАЕМИ ДОСТАВКИ 


(ЧЛЕНОВЕ 24—29 ОТ ДИРЕКТИВА 2006/112/ЕО) 


Член 6 


1. Ресторантьорските услуги и кетъринг услугите са услуги, 
които се състоят в доставката на приготвени или неприготвени 
храни или напитки, или и на двете, за консумация от човека, 
придружени от достатъчно помощни услуги, за да могат да се 
консумират непосредствено. Доставката на храна, на напитки, 
или и на двете е само един компонент от едно цяло, в което 
услугите играят по-голяма роля. Ресторантьорски услуги е 
доставката на такива услуги в заведенията на доставчика, а 
кетъринг е доставката на такива услуги извън помещенията на 
доставчика.
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2. Доставката на приготвени или неприготвени храни или 
напитки или и на двете, независимо дали е включен превозът, 
но без каквито и да било други помощни услуги, не се смята за 
ресторантьорска услуга, нито за кетъринг услуга по смисъла на 
параграф 1. 


Член 7 


1. Понятието „услуги, предоставяни по електронен път“ 
съгласно Директива 2006/112/ЕО, включва услуги, които се 
предоставят чрез интернет или електронна мрежа, както и 
които се предоставят по принцип автоматизирано — предвид 
естеството им, при минимална намеса на човешки фактор и 
които е невъзможно да бъдат предоставени при отсъствието на 
информационни технологии. 


2. Параграф 1 обхваща, по-специално, следните случаи: 


а) в общия случай доставката на дигитални продукти, вклю­ 
чително софтуер и промени или актуализиране на софтуер; 


б) услуги, които осигуряват или подпомагат присъствие за 
стопански или лични цели в електронна мрежа като 
интернет пространство или интернет страница; 


в) услуги, които се генерират автоматично от компютър чрез 
интернет или електронна мрежа, в отговор на специфично 
подаване на данни от получателя; 


г) възмездно прехвърляне на правото на предлагане за продажба 
на стоки или услуги на интернет страница, функционираща 
като пазар онлайн, на който потенциалните купувачи правят 
офертите си посредством автоматизирана процедура и на 
който страните се уведомяват за продажбата с електронно 
съобщение, генерирано автоматично от компютър; 


д) информационни пакети за интернет обслужване (ПИО), в 
които телекомуникационният компонент е съпътстваща и 
подчинена част (например пакети, които включват не само 
интернет достъп, а и други елементи, като страници, даващи 
достъп до новини, информация за времето или за пътувания; 
игри; поддържане на интернет пространство; достъп до 
онлайн бази данни и прочие); 


е) услугите, изброени в приложение I. 


3. Параграф 1 не обхваща, по-специално, следните случаи: 


а) услуги за радио и телевизионно излъчване; 


б) телекомуникационни услуги; 


в) стоки, за които заявката и нейната обработка се извършват по 
електронен път; 


г) компактдискове, дискети и подобни материални носители; 


д) печатни материали като книги, бюлетини, вестници или 
списания; 


е) дискове и аудиокасети; 


ж) видеокасети и дигитални видеодискове; 


з) игри на компактдиск; 


и) консултантски услуги като юридически услуги и услуги на 
финансови консултанти, предоставяни на получателите по 
електронна поща; 


й) услуги по обучение, при които съдържанието на курса се 
преподава от учител чрез интернет или електронна мрежа (а 
именно чрез дистанционна връзка); 


к) услуги за физически ремонт на компютърно оборудване, 
извършвани в автономен режим; 


л) услуги за съхраняване на данни, в автономен режим; 


м) услуги за рекламиране, и по-специално във вестници, афиши 
и по телевизията; 


н) услуги от тип телефонни служби; 


о) учебни услуги за дистанционно обучение като курсове по 
пощата; 


п) стандартни услуги по продажби на търг, основани на пряка 
намеса на човешки фактор, независимо от това по какъв 
начин се правят офертите; 


р) телефонни услуги с видеокомпонент, наричани още „услуги за 
видеотелефония“; 


с) достъп до интернет и глобалното интернет пространство; 


т) телефонни услуги, предоставяни през интернет. 


Член 8 


Когато дадено данъчнозадължено лице извършва само монтаж на 
различни части на машина, всички от които са му предоставени 
от получателя на неговата услуга, тази доставка е доставка на 
услуги по смисъла на член 24, параграф 1 от Директива 
2006/112/ЕО. 


Член 9 


Продажбата на опция, когато тази продажба е сделка, попадаща 
в обхвата на член 135, параграф 1, буква е) от Директива 
2006/112/ЕО, е доставка на услуги по смисъла на член 24, 
параграф 1 от посочената директива. Тази доставка на услуги 
се отделя от базисните операции, с които са свързани услугите.
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ГЛАВА V 


МЯСТО НА ОБЛАГАЕМИТЕ ДОСТАВКИ 


РАЗДЕЛ 1 


Понятия 


Член 10 


1. За целите на прилагане на членове 44 и 45 от Директива 
2006/112/ЕО мястото на установяване на стопанската дейност 
на данъчнозадължено лице е мястото, където се изпълняват 
функциите на централната администрация на стопанската 
дейност. 


2. За да се определи мястото по параграф 1, се вземат предвид 
мястото, където се вземат основните решения относно общото 
управление на стопанската дейност, мястото, където стопанската 
дейност е регистрирана, и мястото, където се провеждат срещите 
на ръководството. 


Когато тези критерии не позволяват да се определи със сигурност 
мястото на установяване на стопанската дейност, мястото, където 
се вземат основните решения относно общото управление на 
стопанската дейност, е решаващият критерий. 


3. Мястото, където данъчнозадължено лице има единствено 
пощенски адрес, не може да се смята за място на установяване 
на стопанската дейност на това лице. 


Член 11 


1. За прилагането на член 44 от Директива 2006/112/ЕО 
„постоянен обект“ е всеки обект, различен от мястото на устано­ 
вяване на стопанска дейност по член 10 от настоящия регламент, 
който се характеризира с достатъчно равнище на постоянство и 
има подходяща структура от гледна точка на човешките и техни­ 
ческите ресурси, за да може да получава и ползва услугите, 
доставени за собствените нужди на този обект. 


2. За прилагането на следващите членове „постоянен обект“ 
означава всеки обект, различен от мястото на установяване на 
стопанска дейност, посочен в член 10 от настоящия регламент, 
който се характеризира с достатъчно равнище на постоянство и 
има подходяща структура от гледна точка на човешките и техни­ 
ческите ресурси, за да може да доставя услугите, които престира: 


а) член 45 от Директива 2006/112/ЕО; 


б) от 1 януари 2013 г., член 56, параграф 2, втора алинея от 
Директива 2006/112/ЕО; 


в) до 31 декември 2014 г., член 58 от Директива 
2006/112/ЕО; 


г) член 192а от Директива 2006/112/ЕО. 


3. Притежанието на идентификационен номер по ДДС само 
по себе си не е достатъчно, за да се приеме, че данъчноза­ 
дължено лице има постоянен обект. 


Член 12 


За прилагането на Директива 2006/112/ЕО „постоянният адрес“ 
на физическо лице, независимо дали е данъчнозадължено лице 
или не, е адресът, вписан в регистъра на населението или друг 
подобен регистър, изпълняващ същата функция, или адресът, 
посочен от въпросното лице на съответните данъчни органи, 
освен ако съществуват доказателства, съгласно които този адрес 
не отговаря на действителността. 


Член 13 


„Обичайното местоживеене“ на физическо лице, независимо от 
това дали то е данъчнозадължено лице или не, посочено в 
Директива 2006/112/ЕО, е мястото, където физическото лице 
обичайно живее поради лични и професионални връзки. 


Когато държавите на професионалните връзки и на личните 
връзки са различни или когато не съществуват професионални 
връзки, мястото на обичайното местоживеене се определя от 
личните връзки, които показват тясна връзка между лицето и 
мястото, където то живее. 


РАЗДЕЛ 2 


Място на доставка на стоки 


(Членове 31—39 от Директива 2006/112/ЕО) 


Член 14 


Ако прагът, прилаган от държава-членка в съответствие с член 
34 от Директива 2006/112/ЕО, е превишен в рамките на 
календарна година, то член 33 от посочената директива не 
променя мястото на доставка на стоки, различни от продукти, 
подлежащи на облагане с акцизи, извършена през същата 
календарна година преди превишаването на прилагания от 
държавата-членка праг за текущата календарна година, при 
условие че всички изброени по-долу условия са изпълнени: 


а) доставчикът не се е възползвал от възможността за избор, 
предоставена в член 34, параграф 4 от посочената директива; 


б) стойността на неговите доставки на стоки не е превишила 
прага през предходната календарна година. 


В съответствие с член 33 от Директива 2006/112/ЕО обаче се 
променя мястото на следните доставки за държавата-членка, в 
която завършва изпращането или превозът: 


а) доставката на стоки, с която прилаганият от държавата-членка 
за текущата календарна година праг е превишен през същата 
календарна година; 


б) всички последващи доставки на стоки в рамките на тази 
държава-членка, извършени през дадената календарна година; 


в) доставки на стоки в рамките на тази държава-членка, 
извършени през календарната година, следваща годината на 
възникване на посоченото в буква а) събитие.
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Член 15 


Частта от операцията по превоза на пътници, извършвана в 
Общността, посочена в член 37 от Директива 2006/112/ЕО, 
се определя от пробега на превозното средство, а не от 
маршрута, изминат от всеки от пътниците. 


РАЗДЕЛ 3 


Място на вътреобщностно придобиване на стоки 


(Членове 40, 41 и 42 от Директива 2006/112/ЕО) 


Член 16 


Ако е извършено вътреобщностно придобиване на стоки по 
смисъла на член 20 от Директива 2006/112/ЕО, държавата- 
членка, в която завършва изпращането или превозът на 
стоките, упражнява правото на данъчно облагане независимо 
от третирането с ДДС, прилагано за доставката в държавата- 
членка, в която е започнало изпращането или превозът на 
стоките. 


Всяко искане на доставчик на стоки за коригиране на ДДС, 
начислен и отчетен от него пред държавата-членка, в която е 
започнало изпращането или превозът на стоките, се третира от 
тази държава -членка в съответствие с нейните вътрешни 
правила. 


РАЗДЕЛ 4 


Място на доставка на услуги 


(Членове 43—59 от Директива 2006/112/ЕО) 


П о д р а з д е л 1 


С т а т у т н а п о л у ч а т е л я 


Член 17 


1. Ако мястото на доставка на услуги зависи от това дали 
получателят е данъчнозадължено лице или данъчно незадължено 
лице, статутът на получателя се определя въз основа на членове 
9—13 и член 43 от Директива 2006/112/ЕО. 


2. Данъчно незадължено юридическо лице, което е регис­ 
трирано или е задължено да се регистрира за целите на ДДС в 
съответствие с член 214, параграф 1, буква б) от Директива 
2006/112/ЕО поради това, че извършваните от него вътре­ 
общностни придобивания на стоки подлежат на облагане с 
ДДС или защото е упражнило правото си на избор да 
подлежи на облагане с ДДС за извършваните от него придо­ 
бивания, е данъчнозадължено лице по смисъла на член 43 от 
посочената директива. 


Член 18 


1. Освен ако не разполага с информация за противното, 
доставчикът на услуги може да счита, че получател, установен 
в Общността, има статут на данъчнозадължено лице: 


а) когато получателят му е съобщил идентификационния си 
номер по ДДС и доставчикът получи потвърждение за валид­ 
ността на този идентификационен номер и за свързаното с 
него име и адрес в съответствие с член 31 от Регламент 


(ЕО) № 904/2010 на Съвета от 7 октомври 2010 г. относно 
административното сътрудничество и борбата с измамите в 
областта на данъка върху добавената стойност ( 1 ); 


б) когато получателят все още не е получил идентификационен 
номер по ДДС, но информира доставчика, че е подал 
заявление за такъв и доставчикът се сдобива с каквото и да 
е друго доказателство за това, че получателят е данъчноза­ 
дължено лице или данъчно незадължено юридическо лице, 
което е задължено да се регистрира за целите на ДДС, и 
извърши проверка в разумна степен на точността на инфор­ 
мацията, предоставена му от получателя, с помощта на 
обичайните търговски мерки за сигурност като мерките, 
свързани с проверките на самоличността и на плащанията. 


2. Освен ако не разполага с информация за противното, 
доставчикът на услуги може да счита, че получател, установен 
в Общността, има статут на данъчно незадължено лице, когато 
докаже, че този получател не му е съобщил идентификационния 
си номер по ДДС. 


3. Освен ако не разполага с информация за противното, 
доставчикът на услуги може да счита, че получател, установен 
извън Общността, има статут на данъчнозадължено лице: 


а) ако получи от получателя удостоверение, издадено от компе- 
тентния данъчен орган на получателя, в потвърждение на 
факта, че получателят извършва стопанска дейност, с цел да 
му се предостави възможност да получи възстановяване на 
ДДС по силата на Директива 86/560/ЕИО на Съвета от 
17 ноември 1986 г. относно хармонизиране на законодател­ 
ствата на държавите-членки в областта на данъците върху 
оборота — правила за възстановяване на данъка върху доба­ 
вената стойност на данъчнозадължени лица, които не са уста­ 
новени на територията на Общността ( 2 ); 


б) когато получателят не разполага с това удостоверение, ако 
доставчикът разполага с идентификационния номер по ДДС 
или подобен номер, изпълняващ същата функция, предоставен 
на получателя от страната по установяване и използван за 
идентифициране на данъчнозадължени лица или с всяко 
друго доказателство за това, че получателят е данъчноза­ 
дължено лице и ако доставчикът извърши проверка в 
разумна степен на точността на информацията, предоставена 
му от получателя, с помощта на обичайните търговски мерки 
за сигурност като мерките, свързани с проверките на самолич­ 
ността и на плащанията. 


П о д р а з д е л 2 


К а ч е с т в о н а п о л у ч а т е л я 


Член 19 


За целите на прилагане на правилата относно мястото на 
доставка на услугите, установени в членове 44 и 45 от 
Директива 2006/112/ЕО, данъчнозадължено лице или данъчно 
незадължено юридическо лице, считано за данъчнозадължено 
лице, което получава услуги изключително за лично ползване, 
включително за нуждите на своя персонал, се счита за данъчно 
незадължено лице.
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Освен ако не разполага с информация за противното, например 
относно естеството на предоставените услуги, доставчикът може 
да счита, че услугите са предназначени за целите на стопанската 
дейност на получателя, когато за съответната доставка той му е 
съобщил идентификационния си номер по ДДС. 


Когато една-единствена услуга е предназначена както за лично 
ползване, включително за нуждите на персонала на получателя, 
така и за целите на стопанската дейност, предоставянето на тази 
услуга попада изключително в обхвата на член 44 от Директива 
2006/112/ЕО, ако не съществува никаква практика на злоу­ 
потреба. 


П о д р а з д е л 3 


М е с т о п о л о ж е н и е н а п о л у ч а т е л я 


Член 20 


Когато дадена доставка на услуги, извършена в полза на данъч­ 
нозадължено лице или данъчно незадължено юридическо лице, 
считано за данъчнозадължено лице, попада в обхвата на член 44 
от Директива 2006/112/ЕО, и когато това данъчнозадължено 
лице е установено в една-единствена държава или, при 
отсъствие на място на установяване на стопанска дейност или 
на постоянен обект, постоянният му адрес и обичайното му 
местоживеене се намират в една-единствена държава, доставката 
на услуги се облага в тази държава. 


Доставчикът установява това място въз основа на информация от 
получателя и проверява тази информация с помощта на 
обичайните търговски мерки за сигурност като проверките на 
самоличността и на плащанията. 


Информацията може да включва идентификационния номер по 
ДДС, предоставен от държавата-членка, в която е установен 
получателят. 


Член 21 


Когато дадена доставка на услуги към данъчнозадължено лице 
или на данъчно незадължено юридическо лице, считано за 
данъчнозадължено лице, попада в обхвата на член 44 от 
Директива 2006/112/ЕО, и данъчнозадълженото лице е уста­ 
новено в повече от една държава, тази доставка на услуги се 
облага в държавата, в която посоченото данъчнозадължено 
лице е установило мястото на стопанската си дейност. 


При все това когато услугата се доставя на постоянен обект на 
данъчнозадължено лице, който се намира в място, различно от 
това, където получателят е установил мястото на стопанската си 
дейност, тази доставка се облага в мястото на постоянния обект, 
който получава услугата и я ползва за собствените си нужди. 


Когато данъчнозадълженото лице няма място на установяване на 
стопанска дейност, нито постоянен обект, услугата се облага на 
мястото на неговия постоянен адрес или обичайно местоживеене. 


Член 22 


1. С оглед да се определи постоянният обект на получателя, 
на който се предоставя услугата, доставчикът разглежда 
естеството и използването на предоставената услуга. 


В случай че естеството и използването на предоставените услуги 
не му позволяват да установи постоянния обект, на който са 
предоставени услугите, определяйки този постоянен обект, 
доставчикът обръща особено внимание на това дали в 
договора, във формуляра за поръчка и от идентификационния 
номер по ДДС, предоставен от държавата-членка на получателя 
и съобщен му от получателя, постоянният обект се определя 
като получател на услугите и дали постоянният обект е 
субектът, който плаща за услугите. 


Когато постоянният обект на получателя, на когото са пре- 
доставени услугите, не може да бъде определен по смисъла на 
първата и втората алинея от настоящия параграф или когато 
услуги, попадащи в обхвата на член 44 от Директива 
2006/112/ЕО, са доставени на данъчнозадължено лице по 
силата на договор, обхващащ една или повече услуги, предназ­ 
начени за използване по неустановим и количествено неизмерим 
начин, доставчикът на услуги може с пълно основание да счита, 
че услугите са доставени там, където получателят е установил 
стопанската си дейност. 


2. Прилагането на настоящия член не засяга задълженията на 
получателя. 


Член 23 


1. От 1 януари 2013 г., когато, в съответствие с член 56, 
параграф 2, първа алинея от Директива 2006/112/ЕО, дадена 
доставка на услуги се облага в мястото, където е установен 
получателят, или при отсъствие на такова, в мястото на 
постоянния му адрес или на обичайното му местоживеене, 
доставчикът установява това място въз основа на фактическа 
информация, предоставена от получателя, и проверява тази 
информация с помощта на обичайните търговски мерки за 
сигурност като мерките, свързани с проверките на самоличността 
и на плащанията. 


2. Когато, в съответствие с членове 58 и 59 от Директива 
2006/112/ЕО, дадена доставка на услуги се облага в мястото, 
където е установен получателят, или при отсъствие на такова, в 
мястото на постоянния му адрес или на обичайното му место­ 
живеене, доставчикът установява това място въз основа на 
фактическа информация, предоставена от получателя, и 
проверява тази информация с помощта на обичайните 
търговски мерки за сигурност като мерките, свързани с 
проверките на самоличността и на плащанията. 


Член 24 


1. От 1 януари 2013 г., когато доставки, обхванати от член 
56, параграф 2, първа алинея от Директива 2006/112/ЕО, са 
доставени на данъчно незадължено лице, което е установено в 
повече от една държава, има постоянен адрес в една държава, а 
обичайното му местоживеене е в друга държава, при определяне 
на мястото на доставка на тези услуги предимство се предоставя 
на мястото, в което облагането е осигурено най-добре, пред 
мястото на действителното потребление на услугите.
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2. Когато услуги, обхванати от членове 58 и 59 от Директива 
2006/112/ЕО, са доставени на данъчно незадължено лице, което 
е установено в повече от една държава или има постоянен адрес 
в една държава, а обичайното му местоживеене е в друга 
държава, при определяне на мястото на доставка на тези 
услуги предимство се предоставя на мястото, в което облагането 
е осигурено най-добре, пред мястото на действителното 
потребление на услугите. 


П о д р а з д е л 4 


О б щ и р а з п о р е д б и о т н о с н о о п р е д е л я н е т о 
н а с т а т у т а , к а ч е с т в о т о и 


м е с т о п о л о ж е н и е т о н а п о л у ч а т е л я 


Член 25 


За прилагане на правилата относно мястото на доставка на 
услугите се вземат предвид само обстоятелствата, съществуващи 
в момента на данъчното събитие. Последващите промени в 
използването на получената услуга не засягат определянето на 
мястото на доставката, ако не съществува никаква практика на 
злоупотреба 


П о д р а з д е л 5 


Д о с т а в к а н а у с л у г и п о о б щ и я р е ж и м 


Член 26 


Доставка, при която дадена организация даде права за телеви­ 
зионно излъчване на футболни мачове на данъчнозадължени 
лица, е обхваната от член 44 от Директива 2006/112/ЕО. 


Член 27 


Доставката на услуги, които се състоят в кандидатстването за или 
възстановяване на ДДС по силата на Директива 2008/9/ЕО на 
Съвета от 12 февруари 2008 г. за определяне на подробни 
правила за възстановяването на данъка върху добавената 
стойност, предвидено в Директива 2006/112/ЕО, на данъчноза­ 
дължени лица, неустановени в държавата-членка по възстано­ 
вяване, но установени в друга държава-членка ( 1 ), е обхваната 
от член 44 от Директива 2006/112/ЕО. 


Член 28 


Доколкото става дума за единична услуга, доставката на услуги, 
извършена при организирането на погребения, попада в обхвата 
на членове 44 и 45 от Директива 2006/112/ЕО. 


Член 29 


Без да се засяга член 41 от настоящия регламент, доставката на 
услуги по „превод на текстове“ попада в обхвата на членове 44 и 
45 от Директива 2006/112/ЕО. 


П о д р а з д е л 6 


Д о с т а в к а н а у с л у г и о т п о с р е д н и ц и 


Член 30 


Доставката на услуги на посредници, посочени в член 46 от 
Директива 2006/112/ЕО, обхваща услугите на посредници, 
които действат от името и за сметка на получателя на доста­ 


вяната услуга, както и услугите, които се изпълняват от 
посредници, действащи от името и за сметка на доставчика на 
съответните услуги. 


Член 31 


Услугите, предоставяни от посредници, които действат от името 
или за сметка на друго лице и които имат за цел да посредничат 
при услуги по настаняване в хотелиерския сектор или в сектори 
с подобни функции, попадат в обхвата на: 


а) член 44 от Директива 2006/112/ЕО, ако са извършени в 
полза на данъчнозадължено лице, действащо като такова, 
или на данъчно незадължено юридическо лице, считано за 
данъчнозадължено лице; 


б) член 46 от посочената директива, ако са извършени в полза 
на данъчно незадължено лице. 


П о д р а з д е л 7 


Д о с т а в к а н а к у л т у р н и , х у д о ж е с т в е н и , 
с п о р т н и , н а у ч н и , о б р а з о в а т е л н и , 


р а з в л е к а т е л н и и д р у г и п о д о б н и у с л у г и 


Член 32 


1. Услуги, които се отнасят до предоставяне на достъп до 
културни, художествени, спортни, научни, образователни, развле­ 
кателни или подобни събития, съгласно посоченото в член 53 от 
Директива 2006/112/ЕО, включват предоставянето на услуги, 
чиито основни характеристики се състоят в предоставянето на 
право на достъп до дадено събитие срещу билет или заплащане, 
включително срещу заплащане под формата на абонамент, 
сезонен билет или периодичен членски внос. 


2. Параграф 1 се прилага по-конкретно в следните случаи: 


а) право на достъп до шоуспектакли, театрални представления, 
циркови представления, панаири, паркове за забавления, 
концерти, изложби, както и други подобни културни събития; 


б) право на достъп до спортни събития като мачове или 
състезания; 


в) право на достъп до образователни и научни събития като 
конференции и семинари. 


3. В параграф 1 не е включено използването на съоръжения 
като гимнастически или други зали срещу заплащане на членски 
внос. 


Член 33 


Посочените в член 53 от Директива 2006/112/ЕО спомагателни 
услуги включват услуги, свързани пряко с достъпа до културни, 
артистични, спортни, научни, образователни, развлекателни или 
подобни събития и които са отделно предоставяни срещу възна­ 
граждение на лицето, което присъства на събитието. 


Тези спомагателни услуги включват по-конкретно използването 
на гардеробни или санитарни помещения, но не включват обик­ 
новените посреднически услуги, свързани с продажбата на 
билети.
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П о д р а з д е л 8 


Д о с т а в к а н а с п о м а г а т е л н и у с л у г и п р и 
т р а н с п о р т , о ц е н к и н а и р а б о т а в ъ р х у 


д в и ж и м и в е щ и 


Член 34 


С изключение на случаите, в които монтираните стоки станат 
част от недвижимо имущество, мястото на доставка на услуги на 
данъчно незадължено лице, при която дадено данъчнозадължено 
лице извършва само монтаж на различни части на машина, 
които са му изцяло предоставени от получателя на неговите 
услуги, се определя в съответствие с член 54 от Директива 
2006/112/ЕО. 


П о д р а з д е л 9 


Д о с т а в к а н а р е с т о р а н т ь о р с к и у с л у г и и 
к е т ъ р и н г у с л у г и н а б о р д а н а п р е в о з н о 


с р е д с т в о 


Член 35 


Частта от операцията по превоза на пътници, извършвана в 
Общността, посочена в член 57 от Директива 2006/112/ЕО, 
се определя от пробега на превозното средство, а не от 
маршрута, изминат от всеки от пътниците. 


Член 36 


Когато ресторантьорските услуги и кетъринг услугите се доставят 
по време на частта от услугата по превоза на пътници, 
извършвана в Общността, тази доставка попада в обхвата на 
член 57 от Директива 2006/112/ЕО. 


Когато ресторантьорските услуги и кетъринг услугите се доставят 
извън частта от услугата по превоза на пътници, извършвана в 
Общността, но на територията на държава-членка или на трета 
държава, или на трета територия, тази доставка попада в обхвата 
на член 55 от посочената директива. 


Член 37 


Мястото на доставка на ресторантьорска услуга или кетъринг 
услуга, която се извършва в рамките на Общността отчасти по 
време на частта от операцията по превоза на пътници, 
извършвана в Общността, и отчасти извън тази част, но на тери­ 
торията на държава-членка, се определя в своята цялост в съот­ 
ветствие с правилата за определяне на мястото на доставка, 
приложими в началото на доставката на ресторантьорската или 
кетъринг услуга. 


П о д р а з д е л 1 0 


О т д а в а н е п о д н а е м н а п р е в о з н и с р е д с т в а 


Член 38 


1. Понятието „превозни средства“, посочено в член 56 и член 
59, първа алинея, буква ж) от Директива 2006/112/ЕО, включва 
моторни и немоторни превозни средства, както и други 
съоръжения и устройства, предназначени за превоз на хора 


или предмети от едно място до друго, които могат да бъдат 
дърпани, теглени или бутани от превозни средства и които по 
принцип са предназначени и действително могат да бъдат 
използвани за превоз. 


2. Превозни средства по смисъла на параграф 1 са по- 
специално следните транспортни средства: 


а) наземни превозни средства като автомобили, мотоциклети, 
велосипеди, велосипеди на три колела и каравани; 


б) ремаркета и полуремаркета; 


в) железопътни вагони; 


г) плавателни съдове; 


д) въздухоплавателни средства; 


е) превозни средства, специално предназначени за превоз на 
болни или пострадали; 


ж) селскостопански трактори и други селскостопански превозни 
средства; 


з) механично или електронно придвижвани инвалидни колички. 


3. Не са превозни средства по смисъла на параграф 1 транс­ 
портните средства, които са спрени от движение за постоянно, и 
контейнерите. 


Член 39 


1. За прилагането на член 56 от Директива 2006/112/ЕО, 
продължителността на непрекъснатото притежание или 
използване на превозно средство, обект на отдаване под наем, 
се определя въз основа на договора, сключен между заинтересо­ 
ваните страни. 


Договорът се използва по презумпция, която може да бъде 
оборена с всички фактически или правни средства, с цел да се 
установи действителната продължителност на непрекъснатото 
притежание или използване. 


Надхвърлянето поради непреодолима сила на продължител­ 
ността съгласно договора за краткосрочно наемане по смисъла 
на член 56 от Директива 2006/112/ЕО не се отразява върху 
установяването на продължителността на непрекъснатото 
притежание или използване на превозното средство. 


2. Когато отдаването под наем на едно и също превозно 
средство се извършва въз основа на последователни договори 
между едни и същи страни, продължителността на непрекъснато 
притежание или използване на превозното средство е тази, 
определена по силата на договорите като цяло. 


За целите на първа алинея даден договор и неговите 
продължения се считат за последователни договори. 


При все това продължителността на краткосрочните договори за 
отдаване под наем, които предшестват дългосрочен договор, не се 
поставя под въпрос, при условие че не съществува практика на 
злоупотреба.
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3. Освен ако няма практика на злоупотреба, последователните 
договори за отдаване под наем между едни и същи страни, но за 
различни превозни средства, не се считат за последователни 
договори за целите на параграф 2. 


Член 40 


Мястото, където превозното средство действително се предоставя 
на разположение на получателя, както е посочено в член 56, 
параграф 1 от Директива 2006/112/ЕО, е мястото, където полу­ 
чателят или трета страна, действаща от негово име, физически 
встъпва във владение на това превозно средство. 


П о д р а з д е л 1 1 


Д о с т а в к а н а у с л у г и н а д а н ъ ч н о 
н е з а д ъ л ж е н и л и ц а и з в ъ н О б щ н о с т т а 


Член 41 


Доставката на услуги по превод на текстове, предоставени на 
данъчно незадължено лице, установено извън Общността, е 
обхваната от член 59, първа алинея, буква в) от Директива 
2006/112/ЕО. 


ГЛАВА VI 


ДАНЪЧНА ОСНОВА 


(ДЯЛ VII ОТ ДИРЕКТИВА 2006/112/ЕО) 


Член 42 


Когато даден доставчик на стоки или услуги изисква от полу­ 
чателя, като условие за приемане на плащане с кредитна или 
дебитна карта, да заплати към него или друго предприятие 
определена сума и ако заплащаната от получателя цена остава 
непроменена независимо от начина на приемане на плащането, 
то тази сума представлява неразделна част от данъчната основа за 
доставката на стоките или услугите съгласно членове 73—80 от 
Директива 2006/112/ЕО. 


ГЛАВА VII 


ДАНЪЧНИ СТАВКИ 


Член 43 


„Предоставянето на ваканционно настаняване“, посочено в точка 
12 от приложение III към Директива 2006/112/ЕО, включва 
отдаването под наем на палатки, каравани или на подвижни 
жилища, които се намират в рамките на къмпинг и се 
използват за настаняване. 


ГЛАВА VIII 


ОСВОБОЖДАВАНИЯ 


РАЗДЕЛ 1 


Освобождавания за някои дейности от обществен 
интерес 


(Членове 132, 133 и 134 от Директива 2006/112/ЕО) 


Член 44 


Услугите за професионално обучение или преквалификация, 
които се предоставят при изложените в член 132, параграф 1, 
буква и) от Директива 2006/112/ЕО условия, включват 
обучение, което се отнася пряко до занятието или професията, 


както и всяко друго обучение с цел придобиване или актуали­ 
зиране на знанията за професионални цели. Времетраенето на 
професионалното обучение или преквалификацията няма 
отношение към случая. 


РАЗДЕЛ 2 


Освобождавания в полза на други дейности 


(Членове 135, 136 и 137от Директива 2006/112/ЕО) 


Член 45 


Данъчното освобождаване, предвидено в член 135, параграф 1, 
буква д) от Директива 2006/112/ЕО, не се прилага за 
благородна платина. 


РАЗДЕЛ 3 


Освобождавания при внос 


(Членове 143, 144 и 145 от Директива 2006/112/ЕО) 


Член 46 


Освобождаването по член 144 от Директива 2006/112/ЕО се 
прилага за транспортните услуги, свързани с вноса на движими 
вещи, извършван като част от смяна на местоживеенето. 


РАЗДЕЛ 4 


Освобождавания при износ 


(Членове 146 и 147 от Директива 2006/112/ЕО) 


Член 47 


Понятието „превозни средства за лични цели“, по смисъла на 
член 146, параграф 1, буква б) от Директива 2006/112/ЕО, 
включва превозни средства, които се използват за нестопански 
цели от лица, различни от физически лица, такива като 
публично-правни субекти, по смисъла на член 13 от посочената 
директива, както и от асоциации. 


Член 48 


За да се установи дали като условие за освобождаване на 
доставката на стоки, които се пренасят в личния багаж на 
пътниците, горната граница, определена от държава-членка в 
съответствие с член 147, параграф 1, първа алинея, буква в) от 
Директива 2006/112/ЕО, е превишена, изчисляването се базира 
на стойността на фактурата. Общата стойност на няколко стоки 
може да бъде използвана само ако всички тези стоки са 
включени в една фактура, издадена от едно и също данъчноза­ 
дължено лице, което доставя стоките на един и същ получател. 


РАЗДЕЛ 5 


Освобождавания, отнасящи се до някои доставки, 
третирани като износ 


(Членове 151 и 152 от Директива 2006/112/ЕО) 


Член 49 


Освобождаването по член 151 от Директива 2006/112/ЕО се 
прилага и за електронните услуги, когато те са предоставени от 
данъчнозадължено лице, за което се прилага специалният режим 
за услуги, предоставяни по електронен път, предвидени в членове 
357—369 от посочената директива.
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Член 50 


1. За да бъде признат като международен орган за прила­ 
гането на член 143, параграф 1 буква ж) и член 151, 
параграф 1, първа алинея, буква б) от Директива 2006/112/ЕО, 
органът, който трябва да бъде създаден под формата на 
консорциум за европейска научноизследователска инфраст­ 
руктура (ERIC), посочен в Регламент (ЕО) № 723/2009 на 
Съвета от 25 юни 2009 г. относно правната рамка на 
Общността за консорциум за европейска научноизследователска 
инфраструктура (ERIC) ( 1 ), отговаря на всяко от изброените по- 
долу условия: 


а) той е самостоятелен правен субект с пълна правоспособност; 


б) създаден е в съответствие със и е субект на правото на Съюза; 


в) в него участват държави-членки и, когато е целесъобразно, 
трети страни и междуправителствени организации, но не и 
частни субекти; 


г) преследва едновременно специфични и легитимни цели, които 
по същество имат нестопански характер. 


2. Освобождаването по член 143, параграф 1 буква ж) и член 
151, параграф 1, първа алинея, буква б) от Директива 
2006/112/ЕО са прилага за ERIC, посочен в параграф 1, 
когато той е признат за международен орган от държавата- 
членка домакин. 


Ограниченията и условията на предвидените в тези разпоредби 
освобождавания се определят в споразумение, сключено от 
членовете на ERIC, в съответствие с член 5, параграф 1, буква 
г) от Регламент (ЕО) № 723/2009. В случаите когато стоките не 
се изпращат или превозват извън държавата-членка, в която се 
извършва доставката, и в случаите на предоставянето на услуги, 
освобождаването може да се даде чрез възстановяване на ДДС в 
съответствие с член 151, параграф 2 от Директива 2006/112/ЕО. 


Член 51 


1. Когато лицето, което получава доставка на стоки или 
услуги, е установено в Общността, но не в държавата-членка, в 
която се извършва доставката, удостоверението за освобождаване 
от ДДС и /или от акциз, предвидено в приложение II към 
настоящия регламент, служи, в съответствие с обяснителните 
бележки от приложението към посоченото удостоверение, за 
потвърждение, че сделката попада в обхвата на освобождаването 
по силата на член 151 от Директива 2006/112/ЕО. 


Когато използва удостоверението, държавата-членка, в която е 
установено лицето, което получава доставката на стоки или 
услуги, може да реши дали да използва общо удостоверение за 
ДДС и акцизи или две различни удостоверения. 


2. Удостоверението по параграф 1 се подпечатва от компе- 
тентните органи в държавата-членка домакин. Ако обаче доста­ 
вените стоки или услуги са предназначени за служебно ползване, 
държавите-членки при определени от тях условия могат да 
освободят получателя от задължението да подпечатва удостове­ 
рението. Това освобождаване може да бъде отменено в случай на 
злоупотреба. 


Държавите-членки уведомяват Комисията за звеното за контакт, 
определено да посочи службите, които отговарят за подпечат­ 
ването на удостоверението, и за това при кои случаи осво­ 
бождават получателя от задължението да подпечатва удостове­ 
рението. Комисията информира останалите държави-членки за 
информацията, получена от държавите-членки. 


3. Когато в държавата-членка, в която се извършва доставката, 
се прилага пряко освобождаване, доставчикът получава удосто­ 
верението по параграф 1 от настоящия член от получателя на 
стоките или услугите и го съхранява в документацията си. Ако, 
по силата на член 151, параграф 2 от Директива 2006/112/ЕО, 
освобождаването е предоставено чрез възстановяване на ДДС, 
удостоверението се прикачва към искането за възстановяване, 
отправено към съответната държава-членка. 


ГЛАВА IX 


ПРИСПАДАНЕ НА ДАНЪК 


(ДЯЛ X ОТ ДИРЕКТИВА 2006/112/ЕО) 


Член 52 


Когато държавата-членка на вноса е въвела електронна система за 
извършване на митническите формалности, понятието „документ 
за внос“, посочено в член 178, буква д) от Директива 
2006/112/ЕО, означава електронните версии на документите за 
вноса, при условие че позволяват извършването на проверка 
относно упражняването на правото за приспадане. 


ГЛАВА Х 


ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ДАНЪЧНОЗАДЪЛЖЕНИТЕ ЛИЦА И НА 
НЯКОИ ДАНЪЧНО НЕЗАДЪЛЖЕНИ ЛИЦА 


(ДЯЛ XI ОТ ДИРЕКТИВА 2006/112/ЕО) 


РАЗДЕЛ 1 


Лица — платци на ДДС на данъчните органи 


(Членове 192а—205 от Директива 2006/112/ЕО) 


Член 53 


1. За прилагането на член 192а от Директива 2006/112/ЕО 
се взема предвид само постоянен обект, с който разполага данъч­ 
нозадълженото лице, когато същият е с достатъчно постоянен 
характер и подходяща структура по отношение на човешките и 
техническите ресурси, който му позволява да извършва доставки 
на стоки и услуги, в които участва. 


2. Когато данъчнозадължено лице разполага с постоянен 
обект на територията на държавата-членка, където ДДС е 
дължим, се счита, че този обект не участва в доставката на 
стоки или услуги по смисъла на член 192а, буква б) от
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Директива 2006/112/ЕО, освен ако техническите и човешките 
ресурси на този постоянен обект се използват от данъчнозадъл­ 
женото лице за операции, свързани с изпълнението на обла­ 
гаемата доставка на тези стоки или услуги на територията на 
тази държава-членка, преди или по време на изпълнението ѝ. 


Когато средствата от постоянния обект се използват единствено 
за целите на административното обслужване, като счетоводство, 
фактуриране и събиране на вземания, не се счита, че те се 
използват за изпълнение на доставка на стоки или услуги. 


Ако обаче се издаде фактура с идентификационния номер по 
ДДС, предоставен му от държавата-членка на постоянния 
обект, се счита, че постоянният обект участва в доставката на 
стоки или услуги, извършена в тази държава-членка, освен ако 
съществува доказателство за противното. 


Член 54 


Когато данъчнозадължено лице е установило мястото на 
стопанската си дейност на територията на държавата-членка, 
където ДДС е дължим, член 192а от Директива 2006/112/ЕО 
не се прилага независимо дали мястото на стопанска дейност 
участва в доставката на стоки или услуги, която то извършва в 
тази държава-членка. 


РАЗДЕЛ 2 


Други разпоредби 


(Членове 272 и 273 от Директива 2006/112/ЕО) 


Член 55 


При операциите, посочени в член 262 от Директива 
2006/112/ЕО данъчнозадължените лица, на които следва да 
бъде издаден идентификационен номер по ДДС съгласно член 
214 от същата директива, и данъчно незадължените юридически 
лица, регистрирани за целите на ДДС, когато действат в 
качеството си на такива, са длъжни незабавно да предоставят 
идентификационния си номер по ДДС на доставчиците си на 
стоки или услуги. 


Посочените в член 3, параграф 1, буква б) от Директива 
2006/112/ЕО данъчнозадължени лица, които са освободени от 
данък върху вътреобщностните си придобивания на стоки в съот­ 
ветствие с член 4, първа алинея от настоящия регламент, не са 
длъжни да предоставят идентификационния си номер по ДДС на 
своите доставчици на стоки, когато имат идентификационен 
номер по ДДС в съответствие с член 214, параграф 1, буква г) 
или д) от посочената директива. 


ГЛАВА XI 


СПЕЦИАЛНИ РЕЖИМИ 


РАЗДЕЛ 1 


Специален режим за инвестиционно злато 


(Членове 344—356 от Директива 2006/112/ЕО) 


Член 56 


Понятието „общоприето от пазарите на злато тегло“ съгласно 
член 344, параграф 1, точка 1 от Директива 2006/112/ЕО 
означава най-малкото единиците и теглата, изложени в 
приложение III към настоящия регламент. 


Член 57 


За целите на съставяне на списъка от златни монети, посочен в 
член 345 от Директива 2006/112/ЕО, понятия „цена“ и „цена на 
открития пазар“, посочени в член 344, параграф 1, точка 2, 
означават съответно цената и цената на открития пазар на 1 
април на всяка година. Ако 1 април не се пада ден, в който 
тези цени са фиксирани, то се използват цените на следващия 
ден, в който те бъдат фиксирани. 


РАЗДЕЛ 2 


Специален режим за неустановени данъчнозадължени 
лица, предоставящи електронни услуги на данъчно 


незадължени лица 


(Членове 357—369 от Директива 2006/112/ЕО) 


Член 58 


Когато в рамките на календарно тримесечие неустановено данъч­ 
нозадължено лице, което използва предвидения в членове 
357—369 от Директива 2006/112/ЕО специален режим 
относно услуги, предоставяни по електронен път, отговаря 
поне на един от критериите за изключване, установен в член 
363 от посочената директива, то държавата-членка по иденти­ 
фикация изключва това неустановено данъчнозадължено лице от 
специалния режим. В тези случаи неустановеното данъчноза­ 
дължено лице може да бъде изключено от специалния режим 
във всеки един момент през въпросното тримесечие. 


По отношение на предоставяните по електронен път услуги, 
които са доставени преди изключването, но през календарното 
тримесечие, през което е извършено изключването, неустано­ 
веното данъчнозадължено лице представя справка-декларация 
по ДДС за цялото тримесечие в съответствие с член 364 от 
Директива 2006/112/ЕО. Изискването за представяне на тази 
справка-декларация не засяга изискването за регистрация за 
целите на ДДС съгласно обичайните правила в държава-членка, 
в случай че има такова изискване. 


Член 59 


По смисъла на член 364 от Директива 2006/112/ЕО всеки 
период за деклариране (календарно тримесечие) е самостоятелен 
период за деклариране. 


Член 60 


След подаване на справка-декларацията по ДДС съгласно член 
364 от Директива 2006/112/ЕО, последващи промени в съдър­ 
жащите се в нея данни могат да бъдат извършвани само чрез 
промяна на тази справка-декларация, а не чрез коригиране в 
справка-декларация за по-късен период. 


Член 61 


Сумите в справка-декларацията по ДДС, представена съгласно 
специалния режим относно услуги, предоставяни по електронен 
път, предвиден в членове 357—369 от Директива 
2006/112/ЕО, не се закръгляват нагоре или надолу до най- 
близкото цяло число в съответната парична единица. Посочва 
се и се превежда точната сума на ДДС.
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Член 62 


Ако държавата-членка по идентификация е получила по-висока 
сума от сумата, която отговаря на справка-декларацията по ДДС, 
представена за услуги, предоставяни по електронен път съгласно 
член 364 от Директива 2006/112/ЕО, то тя възстановява 
надплатената сума директно на въпросното данъчнозадължено 
лице. 


Ако държавата-членка по идентификация е получила сума 
съгласно справка-декларация по ДДС, за която впоследствие се 
установи, че е неправилна, както и ако тази държава-членка вече 
е разпределила сумата между държавите-членки по потребление, 
то тези държави-членки възстановяват директно надплатената 
сума на неустановеното данъчнозадължено лице, и уведомяват 
държавата-членка по идентификация за корекцията, която 
следва да се направи. 


Член 63 


Сумата на ДДС, платен съгласно член 367 от Директива 
2006/112/ЕО, се отнася само за справка-декларацията по ДДС, 
представена в сответствие с член 364 от посочената директива. 
Последващи промени на платените суми могат да бъдат 
извършвани само при позоваване на тази справка-декларация и 
не могат да бъдат отнасяни към друга справка-декларация или да 
бъдат извършвани в справка-декларация за по-късен период. 


ГЛАВА XII 


ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 


Член 64 


Регламент (ЕО) № 1777/2005 се отменя. 


Позоваванията на отменения регламент се считат за позовавания 
на настоящия регламент и се четат съгласно таблицата на съот­ 
ветствието, посочена в приложение IV. 


Член 65 


Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 


Прилага се от 1 юли 2011 г. 


При все това: 


— член 3, буква а), член 11, параграф 2, буква б), член 23, 
параграф 1 и член 24, параграф 1 се прилагат от 1 януари 
2013 г.; 


— член 3, буква б) се прилага от 1 януари 2015 г.; 


— член 11, параграф 2, буква в) се прилага до 31 декември 
2014 г. 


Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 


Съставено в Брюксел на 15 март 2011 година. 


За Съвета 
Председател 


MATOLCSY Gy.
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 


Член 7 от настоящия регламент 


1. Точка 1 от приложение II към Директива 2006/112/ЕО: 


а) поддържане на интернет пространство и интернет страница; 


б) автоматизирано, диалогово и дистанционно поддържане на програми; 


в) дистанционно администриране на системи; 


г) диалогово съхраняване на данни, при което се съхраняват специфични данни, възстановявани по електронен път; 


д) диалогова доставка на дисково пространство, при необходимост. 


2. Точка 2 от приложение II към Директива 2006/112/ЕО: 


а) даване на достъп или снемане на софтуер (включително програми за доставки/счетоводни програми и софтуер за 
антивирусна защита) заедно с актуализациите; 


б) софтуер за блокиране появяването на рекламни банери, познат още като банер блокатор; 


в) драйвери за снемане на информация, такива като софтуер, който осигурява интерфейс на компютри с периферно 
оборудване (например принтери); 


г) диалогова автоматизирана инсталация на филтри върху интернет пространство; 


д) диалогова автоматизирана инсталация на защитни системи. 


3. Точка 3 от приложение II към Директива 2006/112/ЕО: 


а) даване на достъп или снемане на десктоп форми; 


б) даване на достъп или снемане на фотографски или картинни образи или скрийнсейвъри; 


в) дигитално съдържание на книги и други електронни публикации; 


г) абонамент за диалогови вестници и списания; 


д) интернет протоколи и статистика за интернет пространството; 


е) диалогови новини, информация за трафика и за времето; 


ж) диалогова информация, генерирана автоматично от софтуер въз основа на въведени от получателя специфични данни, 
такива като юридически или финансови данни (и по-специално такива като постоянно актуализирани данни за 
фондовите борси, в реално време); 


з) предоставяне на рекламно място, включително рекламни банери на интернет пространство/интернет страница; 


и) използване на машини за търсене и интернет директории. 


4. Точка 4 от приложение II към Директива 2006/112/ЕО: 


а) даване на достъп или снемане на музика на компютри и мобилни телефони; 


б) даване на достъп или снемане на звънене, откъси, тонове на звънене или други звуци; 


в) даване на достъп или снемане на филми; 


г) снемане на игри на компютри и мобилни телефони; 


д) даване на достъп до автоматизирани диалогови игри, които са зависими от интернет или други подобни електронни 
мрежи, като играещите са географски отдалечени един от друг.
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5. Точка 5 от приложение II към Директива 2006/112/ЕО: 


а) автоматизирано дистанционно обучение, чието функциониране е зависимо от интернет или подобна електронна 
мрежа и чието предоставяне изисква ограничена или нулева намеса на човешки фактор, включително виртуални 
класни стаи, с изключение на случаите, когато интернет или подобна електронна мрежа се използва единствено като 
инструмент за комуникация между преподавателя и ученика; 


б) работни материали, които се обработват диалогово от учениците и се оценяват автоматично, без намеса на човешки 
фактор.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 


Член 51 от настоящия регламент
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Обяснителни бележки 


1. За доставчика и/или лицензирания складодържател настоящото удостоверение служи като документ, удостоверяващ 
правото на освобождаване от облагане на доставките на стоки и услуги или на пратките със стоки за правоимащите 
органи/физически лица, посочени в член 151 от Директива 2006/112/ЕО и член 13 от Директива 2008/118/ЕО. 
Съответно за всеки доставчик/складодържател се попълва по едно удостоверение. Освен това доставчикът/складодър­ 
жателят е задължен да съхранява настоящото удостоверение в документацията си в съответствие с правните разпоредби, 
приложими в неговата държава-членка. 


2. а) Общата спецификация на хартията, която трябва да бъде използвана, е определена в Официален вестник на Евро­ 
пейските общности C 164, 1.7.1989 г., стр. 3. 


Хартията на всички екземпляри трябва да бъде бяла и с размер 210 милиметра на 297 милиметра с максимално 
отклонение от 5 милиметра по-малко или 8 милиметра повече по отношение на дължината. 


Удостоверението за освобождаване от акциз се изготвя в два екземпляра: 


— един екземпляр остава при изпращача, 


— един екземпляр съпътства движението на стоките, подлежащи на облагане с акциз. 


б) Незапълненото пространство в клетка 5.Б се зачерква, за да не може да се добавя нищо впоследствие. 


в) Документът трябва да бъде попълнен четливо и по начин, при който отбелязаните данни да не подлежат на 
заличаване. Не се разрешава заличаване или дописване. Документът се попълва на език, възприет от държавата- 
членка домакин. 


г) Ако описанието на стоките и/или услугите (клетка 5.Б от удостоверението) съдържа препратки към формуляр за 
поръчка, съставен на език, който е различен от този, възприет от държавата-членка домакин, правоимащият орган/ 
правоимащото физическо лице трябва да приложи превод. 


д) От друга страна, ако удостоверението е съставено на език, който е различен от този, възприет от държавата-членка на 
доставчика/складодържателя, правоимащият орган/правоимащото физическо лице трябва да приложи превод на 
информацията, отнасяща се до стоките и услугите в клетка 5.Б. 


е) Възприет език означава един от езиците, които официално се използват в държавата-членка или един от официалните 
езици на Съюза, за който държавата-членка е обявила, че може да бъде използван за посочената цел. 


3. Чрез своята декларация в клетка 3 от удостоверението правоимащия орган/правоимащото физическо лице предоставя 
информацията, необходима за разглеждане на молбата за освобождаване в държавата-членка домакин. 


4. Чрез своята декларация в клетка 4 от удостоверението органът потвърждава данните в клетка 1 и клетка 3 a) от 
документа и удостоверява, че правоимащото лице е служител на органа. 


5. а) Препратката към формуляра за поръчка (клетка 5.Б от удостоверението) трябва да съдържа най-малко датата и 
номера на поръчката. Формулярът за поръчка следва да съдържа всички компоненти, изброени в клетка 5 на 
удостоверението. Ако удостоверението подлежи на подпечатване от компетентния орган на държавата-членка 
домакин, формулярът за поръчка също се подпечатва. 


б) Вписването на акцизния номер, предвидено в член 22, параграф 2, буква а) от Регламент (ЕО) № 2073/2004 на 
Съвета от 16 ноември 2004 г. относно административното сътрудничество в областта на акцизите, е по избор; 
идентификационният номер за целите на ДДС или на данъчна регистрация трябва да бъде посочен. 


в) Валутните единици следва да бъдат обозначени с трибуквен код съгласно международния стандарт ISO код 4217, 
определен от Международната организация по стандартизация ( 1 ). 


6. Автентичността на горепосочената декларация от правоимащия орган/правоимащото физическо лице се потвърждава в 
клетка 6 с печата на компетентния орган на държавата-членка домакин. Този орган може да вземе решение да 
потвърждава автентичността в зависимост от одобрението на друг орган в неговата държава-членка. Това одобрение 
трябва да бъде поискано от компетентния данъчен орган. 


7. За опростяване на процедурата компетентният орган може да освободи правоимащия орган от задължението да иска 
полагане на печат в случай на освобождаване при служебно ползване. Правоимащият орган следва да посочи това 
освобождаване в клетка 7 от удостоверението.


BG 23.3.2011 г. Официален вестник на Европейския съюз L 77/19 


( 1 ) За пример са дадени някои кодове на валута, използвани понастоящем: EUR (евро), BGN (лева), CZK (чешка крона), DKK (датска крона), 
GBP (английска лира), HUF (форинт), LTL (литас), PLN (злота), RON (лея), SEK (шведска крона), USD (щатски долар).







ПРИЛОЖЕНИЕ III 


Член 56 от настоящия регламент 


Единици Търгувани тегла 


Kg 12,5/1 


Грам 500/250/100/50/20/10/5/2,5/2 


Унция (1 ун. = 31,1035 г) 100/10/5/1/ 1 / 2 / 1 / 4 


Таел (1 таел = 1,193 ун.) ( 1 ) 10/5/1 


Тола (10 толи = 3,75 ун.) ( 2 ) 10 


( 1 ) Таел = традиционна китайска единица мярка за тежина. Номиналната проба на слитък таел в Хонконг е 990, а в Тайван —5, и 10 
слитъка таел могат да бъдат с проба 999,9. 


( 2 ) Тола = традиционна индийска единица мярка за тежина на злато. Най-популярният слитък по размер е 10 тола с проба 999.


BG L 77/20 Официален вестник на Европейския съюз 23.3.2011 г.







ПРИЛОЖЕНИЕ IV 


Таблица на съответствието 


Регламент (ЕО) № 1777/2005 Настоящият регламент 


Глава I Глава I 


Член 1 Член 1 


Глава II Глави III и IV 


Глава II, раздел 1 Глава III 


Член 2 Член 5 


Глава II, раздел 2 Глава IV 


Член 3, параграф 1 Член 9 


Член 3, параграф 2 Член 8 


Глава III Глава V 


Глава III, раздел 1 Глава V, раздел 4 


Член 4 Член 28 


Глава III, раздел 2 Глава V, раздел 4 


Член 5 Член 34 


Член 6 Членове 29 и 41 


Член 7 Член 26 


Член 8 Член 27 


Член 9 Член 30 


Член 10 Член 38, параграф 2, букви б) и в) 


Член 11, параграфи 1 и 2 Член 7, параграфи 1 и 2 


Член 12 Член 7, параграф 3 


Глава IV Глава VI 


Член 13 Член 42 


Глава V Глава VIII 


Глава V, раздел 1 Глава VIII, раздел 1 


Член 14 Член 44 


Член 15 Член 45 


Глава V, раздел 2 Глава VIII, раздел 4 


Член 16 Член 47
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Регламент (ЕО) № 1777/2005 Настоящият регламент 


Член 17 Член 48 


Глава VI Глава IX 


Член 18 Член 52 


Глава VII Глава XI 


Член 19, параграф 1 Член 56 


Член 19, параграф 2 Член 57 


Член 20, параграф 1 Член 58 


Член 20, параграф 2 Член 62 


Член 20, параграф 3, първа алинея Член 59 


Член 20, параграф 3, втора алинея Член 60 


Член 20, параграф 3, трета алинея Член 63 


Член 20, параграф 4 Член 61 


Глава VIII Глава V, раздел 3 


Член 21 Член 16 


Член 22 Член 14 


Глава IX Глава XII 


Член 23 Член 65 


Приложение I Приложение I 


Приложение II Приложение III


BG L 77/22 Официален вестник на Европейския съюз 23.3.2011 г.
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II 


(Незаконодателни актове) 


РЕГЛАМЕНТИ 


РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 1042/2013 НА СЪВЕТА 


от 7 октомври 2013 година 


за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) № 282/2011 по отношение на мястото на доставка 
на услуги 


СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 


като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 


като взе предвид Директива 2006/112/ЕО на Съвета от 
28 ноември 2006 г. относно общата система на данъка върху 
добавената стойност ( 1 ), и по-специално член 397 от нея, 


като взе предвид предложението на Европейската комисия, 


като има предвид, че: 


(1) Съгласно Директива 2006/112/ЕО, считано от 1 януари 
2015 г. всички далекосъобщителни услуги, услуги по 
радио- и телевизионно излъчване и услуги, извършвани 
по електронен път, доставени на данъчно незадължено 
лице, се облагат с данъци в държавата членка, в която 
клиентът е установен, има постоянен адрес или обичайно 
местоживеене, независимо от мястото на установяване на 
данъчно задълженото лице, което доставя тези услуги. 
Повечето други услуги, доставени на данъчно незадължено 
лице, продължават да се облагат в държавата членка, в 
която е установен доставчикът. 


(2) За да се определи кои услуги трябва да бъдат облагани в 
държавата членка на клиента, е от съществено значение да 
се дадат определения за далекосъобщителни услуги, 
услуги по радио- и телевизионно излъчване и услуги, 
извършвани по електронен път. По-специално следва да 
бъде изяснено понятието „услуги за радио- и телеви­ 
зионно излъчване“, въз основа на определенията в 
Директива 2010/13/ЕС на Европейския парламент и на 
Съвета ( 2 ). 


(3) За повече яснота сделките, идентифицирани като услуги, 
извършвани по електронен път, са изброени в Регламент 
за изпълнение (ЕС) № 282/2011 на Съвета ( 3 ), без 
списъкът да е изчерпателен. Следва списъкът да се актуа­ 
лизира и да се изготвят подобни списъци за далекосъоб­ 
щителните услуги и услугите за радио- и телевизионно 
излъчване. 


(4) Необходимо е да се определи кой е доставчикът за целите 
на облагането с данъка върху добавената стойност (ДДС), 
когато услугите, извършвани по електронен път или теле­ 
фонните услуги, предоставяни чрез Интернет, се пред­ 
оставят на клиента чрез далекосъобщителни мрежи или 
чрез интерфейс или портал. 


(5) За да се осигури еднакво прилагане на правилата за 
определяне на мястото на доставка на услуги по 
отдаване под наем на превозни средства и мястото на 
доставка на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- 
и телевизионно излъчване и услуги, извършвани по елек­ 
тронен път, е необходимо да се определи къде следва да 
се счита за установено данъчно незадълженото 
юридическо лице. 


(6) За да се определи кой е платец на ДДС за доставка на 
далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телеви­ 
зионно излъчване или услуги, извършвани по електронен 
път, и като се вземе предвид, че мястото на облагане е 
едно и също, независимо от това дали клиентът е данъчно 
задължено или данъчно незадължено лице, доставчикът 
следва да е в състояние да определи статуса на клиента 
единствено въз основа на това дали клиентът съобщава 
своя индивидуален идентификационен номер за целите 
на ДДС. В съответствие с общите правила този статус 
трябва да се измени, ако впоследствие клиентът направи 
такова съобщение. Ако не бъде получено такова съоб­ 
щение, следва доставчикът да остане платец на ДДС.


BG 26.10.2013 г. Официален вестник на Европейския съюз L 284/1 


( 1 ) ОВ L 347, 11.12.2006 г., стр. 1. 
( 2 ) Директива 2010/13/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 


10 март 2010 г. за координирането на някои разпоредби, установени 
в закони, подзаконови и административни актове на държавите 
членки, отнасящи се до предоставянето на аудиовизуални медийни 
услуги („Директива за аудиовизуалните медийни услуги“) (ОВ L 95, 
15.4.2010 г., стр. 1). 


( 3 ) Регламент за изпълнение (ЕС) № 282/2011 на Съвета от 15 март 
2011 година за установяване на мерки за прилагане на Директива 
2006/112/ЕО относно общата система на данъка върху добавената 
стойност (ОВ L 77, 23.3.2011 г., стр. 1).







(7) Когато данъчно незадължено лице е установено в повече 
от една държава или има постоянен адрес в една държава, 
но обичайното му местоживеене е в друга, приоритет се 
дава на мястото, което осигурява най-добре данъчното 
облагане в мястото на действителното потребление. За 
да се избегнат конфликти между държавите членки във 
връзка с юрисдикцията, следва да бъде уточнено мястото 
на действителното потребление. 


(8) Следва да се установят правила за изясняване на 
данъчното третиране на доставката на услуги по 
отдаване под наем на превозни средства и на далекосъоб­ 
щителни услуги, услуги за радио- и телевизионно 
излъчване и услуги, извършвани по електронен път на 
данъчно незадължено лице, чието място на установяване, 
постоянен адрес или обичайно местоживеене е прак­ 
тически невъзможно да се определи или не може да се 
определи със сигурност. Уместно е тези правила да се 
основават на презумпции. 


(9) Когато има информация, позволяваща да се определи 
действителното място, където клиентът е установен, има 
постоянен адрес или обичайно местоживеене, е необ­ 
ходимо да се предвиди оборване на презумпцията. 


(10) В определени случаи обаче, когато услугата има характер 
на изключение, обичайно засяга малки суми и изисква 
физическото присъствие на клиента, като доставката на 
далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телеви­ 
зионно излъчване или услуги, извършвани по електронен 
път, в зона с безжична локална мрежа или интернет кафе, 
или обичайно не включва издаване на квитанции за 
плащане или други доказателства за предоставената 
услуга, какъвто е случаят с телефонните кабини, предоста­ 
вянето и проверката на доказателства във връзка с мястото 
на установяване на клиента, неговия постоянен адрес или 
обичайно местоживеене биха довели до прекомерна 
тежест или биха могли да създадат проблеми със 
защитата на данните. 


(11) Доколкото данъчното третиране на доставката на услуги 
по отдаване под наем на превозни средства и далекосъоб­ 
щителни услуги, услуги за радио- и телевизионно 
излъчване и услуги, извършвани по електронен път, 
доставени на данъчно незадължено лице, зависи от това 
къде клиентът е установен, има постоянен адрес или 
обичайно местоживеене, е необходимо да се изясни за 
случаите, за които няма установени специални 
презумпции или с оглед възможността за оборване на 
презумпциите, с какви доказателства доставчикът следва 
да разполага за да определи местоположението на 
клиента. За тази цел следва да се изготви примерен, 
неизчерпателен списък на доказателствата. 


(12) С цел да се осигури еднакво данъчно третиране на 
доставките на услуги, свързани с недвижими имоти, 
трябва да се даде определение на понятието „недвижими 


имоти“. Следва да се определи близостта, която се 
изисква, за да се счита, че съществува връзка с 
недвижими имоти, и следва да се изготви неизчерпателен 
списък с примери за сделки, идентифицирани като услуги, 
свързани с недвижими имоти. 


(13) Необходимо е също така да се изясни данъчното 
третиране на доставката на услуги, с които на 
разположение на клиента се предоставя оборудване с 
оглед извършване на строителни работи по недвижими 
имоти. 


(14) По практически съображения следва да се поясни, че 
далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телеви­ 
зионно излъчване или услуги, извършвани по електронен 
път, предоставени от данъчно задължено лице, което 
действа от свое име, във връзка с осигуряването на наста­ 
няване в хотелиерския сектор или в секторите с подобна 
функция, следва да се разглеждат за целите на опред­ 
елянето на мястото на доставка като предоставени на 
тези места. 


(15) В съответствие с Директива 2006/112/ЕО достъпът до 
културни, художествени, спортни, научни, образователни, 
развлекателни или други подобни събития трябва при 
всички случаи да се облага на мястото, където фактически 
се провеждат тези събития. Следва да се уточни, че това се 
прилага също и когато билетите за тези събития не се 
продават пряко от организатора, а се разпространяват 
чрез посредници. 


(16) Съгласно Директива 2006/112/ЕО ДДС може да стане 
изискуем преди, по време или малко след доставката на 
стоки или услуги. Що се отнася до далекосъобщителните 
услуги, услугите за радио- и телевизионно излъчване или 
услугите, извършвани по електронен път, доставени в 
периода на преход към новите правила за мястото на 
доставка, условията, свързани с доставката, или 
различията в прилагането между държавите членки 
могат да доведат до двойно данъчно облагане или липса 
на облагане. За да се избегне това и да се осигури 
еднаквото прилагане в държавите членки, е необходимо 
да се предвидят преходни разпоредби. 


(17) За целите на настоящия регламент може да е уместно 
държавите членки да приемат законодателни мерки за 
ограничаване на някои права и задължения, предвидени 
в Директива 95/46/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета ( 1 ), с цел да се защитят важни икономически и 
финансови интереси на държавата членка или на Евро­ 
пейския съюз, включително валутни, бюджетни и 
данъчни въпроси, когато тези мерки са необходими и 
пропорционални с оглед на риска от данъчни измами и 
укриване на данъци в държавите членки и на необходи­ 
мостта от осигуряване на правилното събиране на ДДС, 
попадащ в обхвата на настоящия регламент.
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( 1 ) Директива 95/46/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
24 октомври 1995 г. за защита на физическите лица при обработ­ 
ването на лични данни и за свободното движение на тези данни (ОВ 
L 281, 23.11.1995 г., стр. 31).







(18) Следва да бъде въведено понятието за „недвижим имот“, за 
да се осигури еднакво данъчно третиране от държавите 
членки на доставките на услуги, свързани с недвижими 
имоти. Въвеждането на това понятие би могло да има 
значителни последици за законодателството и админист­ 
ративните практики в държавите членки. Без да се засягат 
това законодателство и тези практики, които понастоящем 
се прилагат в държавите членки, както и с оглед осигу­ 
ряването на плавен преход, това понятие следва да се 
въведе на по-късен етап. 


(19) Поради това Регламент за изпълнение (ЕС) № 282/2011 
следва да бъде съответно изменен, 


ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 


Член 1 


Регламент за изпълнение (ЕС) № 282/2011 се изменя, както 
следва: 


1) Глава IV се изменя, както следва: 


а) вмъкват се следните членове: 


„Член 6а 


1. Далекосъобщителните услуги по смисъла на член 
24, параграф 2 от Директива 2006/112/ЕО обхващат 
по-специално следното: 


а) фиксирани и мобилни телефонни услуги за предаване 
и комутация на глас, данни и видеоизображения, 
включително телефонни услуги с визуализиращ 
компонент (услуги за видеотелефония); 


б) телефонни услуги, предоставяни през интернет, вклю­ 
чително интернет телефония (VoIP); 


в) гласова поща, изчакване на повикване, пренасочване на 
повикването, идентификация на лицето, осъщест­ 
вяващо повикването, тристранна връзка и други 
услуги по управление на повикванията; 


г) пейджинг услуги; 


д) аудиотекст услуги; 


е) факсимилни, телеграфни и телексни услуги; 


ж) достъп до интернет, включващ световната мрежа; 


з) частни мрежови връзки, предоставящи далекосъоб­ 
щителни връзки, предназначени за изключително 
ползване от страна на клиента. 


2. Далекосъобщителните услуги по смисъла на член 
24, параграф 2 от Директива 2006/112/ЕО не обхващат 
следното: 


а) услуги, извършвани по електронен път; 


б) услуги по радио- и телевизионно излъчване. 


Член 6б 


1. Услугите за радио- и телевизионно излъчване 
включват услуги, състоящи се от аудио- и аудиовизуално 
съдържание, като например радио или телевизионни пред­ 
авания които се предоставят на населението чрез съоб­ 
щителни мрежи от доставчик на медийни услуги и под 
неговата редакционна отговорност за едновременно 
слушане или гледане въз основа на програмна схема. 


2. Параграф 1 обхваща по-специално следните случаи: 


а) радио- или телевизионни предавания, които се 
предават или препредават чрез радио- или телеви­ 
зионна мрежа; 


б) радио- или телевизионни предавания, разпростра­ 
нявани чрез интернет или подобна електронна мрежа 
(IP streaming), ако се разпространяват едновременно с 
тяхното предаване или препредаване чрез радио- или 
телевизионна мрежа. 


3. Параграф 1 не включва следното: 


а) далекосъобщителни услуги; 


б) услуги, извършвани по електронен път; 


в) предоставяне на информация относно конкретни пред­ 
авания при поискване; 


г) прехвърляне на права за радио- и телевизионно 
излъчване или за предаване; 


д) лизинг на техническо оборудване или съоръжения, 
използвани за получаване на радиосигнал; 


е) радио- и телевизионни предавания, разпространявани 
чрез интернет или подобна електронна мрежа (IP strea­
ming), освен в случаите, когато те се излъчват едно­ 
временно с тяхното предаване или препредаване чрез 
радио- и телевизионна мрежа.“ 


б) Член 7, параграф 3 се изменя, както следва: 


i) уводното изречение се заменя със следното: 


„3. Параграф 1 не включва следното:“; 


ii) буква а) се заменя със следното: 


„а) услуги за радио- и телевизионно излъчване;“; 


iii) букви р), с) и т) се заличават;
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iv) добавят се следните букви: 


„у) билети за културни, художествени, спортни, 
научни, образователни, развлекателни или 
подобни събития, които се резервират онлайн; 


ф) настаняване в хотел, наем на автомобили, ресто­ 
рантьорски услуги, превоз на пътници или 
подобни услуги, които се резервират онлайн.“; 


в) Вмъква се следният член: 


„Член 9а 


1. Когато услуги, извършвани по електронен път се 
доставят чрез далекосъобщителна мрежа, интерфейс или 
портал като пазар за приложения, за целите на прила­ 
гането на член 28 от Директива 2006/112/ЕО се счита, 
че данъчно задълженото лице, което участва в доставката, 
действа от свое име, но за сметка на доставчика на тези 
услуги, освен в случаите, когато този доставчик е изрично 
посочен като доставчик от въпросното данъчно задължено 
лице и това е отразено в условията по договора между 
страните. 


За да се счита, че доставчикът на услуги, извършвани по 
електронен път е изрично посочен като доставчик на тези 
услуги от данъчно задълженото лице, трябва да бъдат 
изпълнени следните условия: 


а) във фактурата, издадена или предоставена от всяко 
данъчно задължено лице, участващо в доставка на 
услуги, извършвани по електронен път, трябва да се 
посочват тези услуги и доставчикът на тези услуги; 


б) в сметката или квитанцията, издадени или пред­ 
оставени на клиента, трябва да се посочват услугите, 
извършвани по електронен път и доставчикът на тези 
услуги. 


Данъчно задължено лице, което във връзка с доставка на 
услуги, извършвани по електронен път, разрешава 
разходите да се фактурират на потребителя или доставката 
на услугите, или определя общите условия и реда на 
доставката, няма право изрично да посочва друго лице 
като доставчик на тези услуги, за целите на настоящия 
параграф. 


2. Параграф 1 се прилага също когато телефонните 
услуги, предоставяни по интернет, включително интернет 
телефония (VoIP), се доставят чрез далекосъобщителна 
мрежа, интерфейс или портал като пазар за приложения 
и при същите условия като посочените в същия параграф. 


3. Настоящият член не се прилага към данъчно 
задължено лице, което се занимава единствено с 
обработка на плащания във връзка с услуги, извършвани 
по електронен път, или телефонни услуги, предоставяни 
по интернет, включително интернет телефония (VoIP), и 
не участва в доставката на тези услуги, извършвани по 
електронен път, или телефонни услуги.“ 


2) Глава V се изменя, както следва: 


а) В раздел 1 се вмъкват следните членове: 


„Член 13а 


За място на установяване на данъчно незадължено 
юридическо лице, посочено в член 56, параграф 2, 
първа алинея и членове 58 и 59 от Директива 
2006/112/ЕО, се счита: 


а) мястото, където се изпълняват функциите на неговото 
централно управление; или 


б) всяко друго място на установяване, което се характе­ 
ризира с достатъчно равнище на постоянство и има 
подходяща структура от гледна точна на човешките и 
техническите ресурси, за да може да получава и ползва 
услугите, доставени за собствените нужди на този 
обект. 


Член 13б 


За целите на прилагането на Директива 2006/112/ЕО за 
„недвижим имот“ се счита: 


а) всяка отделна част от земята, на или под нейната 
повърхност, върху която може да бъде учредено 
право на собственост или владение; 


б) всяка сграда или конструкция, прикрепена към земята 
или в нея, над или под морското равнище, която не 
може да бъде лесно разглобена или преместена; 


в) всеки елемент, който е монтиран и съставлява 
неразделна част от сграда или конструкция и без 
който съответната сграда или конструкция би била 
недовършена, като врати, прозорци, покриви, 
стълбища и асансьори; 


г) всеки елемент, оборудване или машина, трайно 
монтирани в сграда или конструкция, които не могат 
да бъдат премествани, без да бъде разрушена или 
променена сградата или конструкцията.“;
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б) В член 18, параграф 2 се добавя следната алинея: 


„Въпреки това, независимо от наличието на информация за 
противното, доставчикът на далекосъобщителни услуги, 
услуги за радио- и телевизионно излъчване или услуги, 
извършвани по електронен път, може да счита клиент, 
установен в Общността, за данъчно незадължено лице, 
ако този клиент не му е съобщил своя индивидуален 
идентификационен номер по ДДС.“ 


в) Член 24 се заменя със следното: 


„Член 24 


Когато услугите, обхванати от член 56, параграф 2, първа 
алинея или членове 58 и 59 от Директива 2006/112/ЕО, 
се предоставят на данъчно незадължено лице, което е 
установено в повече от една държава или има постоянен 
адрес в една държава, но обичайното му местоживеене е в 
друга, приоритет се дава: 


а) при данъчно незадължено юридическо лице — на 
мястото, посочено в член 13а, буква а) от настоящия 
регламент, освен когато има доказателства, че услугата 
се използва на мястото на установяване, посочено в 
буква б) от същия член; 


б) при физическо лице — на мястото на неговото 
обичайно местоживеене, освен когато има доказа­ 
телства, че услугата се използва на неговия постоянен 
адрес.“; 


г) Раздел 4 се изменя, както следва: 


i) вмъкват се следните подраздели: 


„Подраздел 3А 


Презумпции за местоположение на клиент 


Член 24а 


1. За целите на прилагането на членове 44, 58 и 
59а от Директива 2006/112/ЕО, когато доставчик на 
далекосъобщителни услуги, на услуги за радио- и теле­ 
визионно излъчване или услуги, извършвани по елек­ 
тронен път, доставя тези услуги на място като 
телефонна кабина, киоск, зона с безжична локална 
мрежа, интернет кафе, ресторант или фоайе на хотел, 
където физическото присъствие на получателя на 
услугата на това място е необходимо, за да му се пред­ 
остави услугата от този доставчик, се приема, че 
клиентът е установен, има постоянен адрес или 
обичайно местоживеене на това място и че услугата 
фактически се използва и потребява там. 


2. Ако мястото, посочено в параграф 1 от 
настоящия член, е на борда на кораб, въздухопла­ 
вателно средство или влак, извършващи превоз на 
пътници в рамките на Общността в съответствие с 
членове 37 и 57 от Директива 2006/112/ЕО, 
държавата на местоположение е държавата на отпъ­ 
туване при превоза на пътници. 


Член 24б 


За целите на прилагането на член 58 от Директива 
2006/112/ЕО, когато далекосъобщителни услуги, 
услуги за радио- и телевизионно излъчване или 
услуги, извършвани по електронен път, са доставени 
на данъчно незадължено лице: 


а) чрез неговата стационарна линия, се приема, че 
клиентът е установен, има постоянен адрес или 
обичайно местоживеене на мястото на инсталиране 
на стационарната линия; 


б) чрез мобилни мрежи, се приема, че мястото, където 
клиентът е установен, има постоянен адрес или 
обичайно местоживеене е в държавата, идентифи­ 
цирана чрез кода на държавата за мобилни услуги 
от SIM картата, използвана при получаването на 
тези услуги; 


в) за което е необходимо използването на декодер или 
подобно устройство или на карта за достъп и не се 
използва стационарна линия,, се приема, че 
клиентът е установен, има постоянен адрес или 
обичайно местоживеене на мястото, където се 
намира декодерът или устройството или, когато 
това място не е известно, на мястото, където е 
изпратена картата за достъп, с цел да бъде 
използвана там. 


г) при обстоятелства, различни от посочените в член 
24а и в букви а), б) и в) от настоящия член, се 
приема, че клиентът е установен, има постоянен 
адрес или обичайно местоживеене на мястото, 
определено като такова от доставчика въз основа 
на две непротиворечащи си доказателства, 
изброени в член 24е от настоящия регламент. 


Член 24в 


За целите на прилагането на член 56, параграф 2 от 
Директива 2006/112/ЕО, когато на данъчно неза­ 
дължено лице се отдава превозно средство под наем, 
различен от краткосрочен наем, се приема, че 
клиентът е установен, има постоянен адрес или 
обичайно местоживеене на мястото, определено като 
такова от доставчика въз основа на две непротиво­ 
речащи си доказателства, изброени в член 24д от 
настоящия регламент.
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Подраздел 3б 


Оборване на презумпции 


Член 24г 


1. Когато доставчик доставя услуга, посочена в член 
58 от Директива 2006/112/ЕО, той може да обори 
презумпцията по член 24а, или член 24б, букви а), б) 
или в) от настоящия регламент, въз основа на три 
непротиворечащи си доказателства, които сочат, че 
клиентът е установен, има постоянен адрес или 
обичайно местоживеене другаде. 


2. Данъчният орган може да обори презумпциите 
по членове 24а, 24б, или 24в, когато има данни за 
неправилна употреба или злоупотреба от страна на 
доставчика. 


Подраздел 3в 


Доказателства за определяне на местополо­ 
жението на клиент и оборване на презумпции 


Член 24д 


За целите на прилагането на правилата на член 56, 
параграф 2 от Директива 2006/112/ЕО и за 
изпълнение на изискванията на член 24в от 
настоящия регламент, като доказателство се използват 
по-специално следните данни: 


а) адрес на фактуриране на клиента; 


б) банкова информация като мястото, където е 
банковата сметка, използвана за плащане, или 
адреса на фактуриране на клиента, с който 
разполага банката; 


в) регистрационни данни на превозното средство, 
наето от клиента, ако регистрацията на това 
превозно средство се изисква на мястото, където 
то се използва, или друга подобна информация; 


г) друга търговска информация. 


Член 24е 


За целите на прилагането на правилата на член 58 от 
Директива 2006/112/ЕО и за изпълнение на изиск­ 
ванията на член 24б, буква г) или член 24 г, 
параграф 1 от настоящия регламент, като доказа­ 
телство се използват по-специално следните данни: 


а) адрес на фактуриране на клиента; 


б) интернет протокол (IP адрес) на устройството, 
използвано от клиента, или друг метод на позицио­ 
ниране; 


в) банкова информация като мястото, където е 
открита банковата сметка, използвана за плащане, 
или адреса на фактуриране на клиента, с който 
разполага банката; 


г) код на държавата за мобилни услуги (MCC) от 
международния идентификатор на мобилен абонат 
(IMSI), съхраняван на SIM (Subscriber Identity 
Module) картата, използвана от клиента; 


д) местоположение на стационарната линия на 
клиента, чрез която му се предоставя услугата; 


е) друга търговска информация;“ 


ii) вмъква се следният подраздел: 


„Подраздел 6а 


Доставка на услуги, свързани с недвижими 
имоти 


Член 31а 


1. Услуги, свързани с недвижими имоти, както е 
посочено в член 47 от Директива 2006/112/ЕО, са 
само тези услуги, които имат достатъчно пряка 
връзка с такива имоти. Услугите се разглеждат като 
услуги, които имат достатъчно пряка връзка с 
недвижими имоти, в следните случаи: 


а) когато произтичат от недвижими имоти и тези 
имоти представляват съставен елемент на услугата 
и са от основно и съществено значение за доста­ 
вяните услуги; 


б) когато се предоставят за недвижими имоти или са 
насочени към недвижими имоти с цел правно или 
физическо изменение на тези имоти. 


2. Параграф 1 обхваща по-специално следните 
случаи: 


а) изготвянето на скици на сграда или части от 
сграда, проектирана за конкретен парцел земя, 
независимо дали сградата е издигната; 


б) предоставянето на услуги по надзор на обекта или 
охранителни услуги; 


в) строежа на сграда върху земя, както и извършената 
работа по строителство и разрушаване на сграда 
или части от сграда;
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г) изграждането на постоянни инфраструктури върху 
земя, както и извършената работа по строителство 
и разрушаване на постоянна инфраструктура като 
тръбопроводни системи за газоснабдяване, водос­ 
набдяване, канализация и други подобни; 


д) работата върху земя, включително земеделски 
услуги като оран, сеитба, напояване и торене; 


е) проучването и оценката на риска и целостта на 
недвижими имоти; 


ж) оценката на недвижими имоти, включително и 
там, където такива услуги са необходими за заст­ 
рахователни цели, за да се определи стойността на 
дадено имущество като обезпечение на заем или за 
оценка на риска и щетите при спорове; 


з) отдаването под наем или аренда на недвижими 
имоти, различно от посоченото в параграф 3, 
буква в), включително складирането на стоки, за 
което определена част от имота е предоставена за 
изключително ползване на клиента; 


и) предоставянето на настаняване в хотелиерския 
сектор или в сектори с подобна функция, като 
ваканционни лагери или обекти, развити за 
ползване като къмпинги, включително правото на 
пребиваване на определено място, произтичащо от 
упражняване на частично право на ползване на 
недвижими имоти за определен период и други 
подобни; 


й) предоставянето или прехвърлянето на права, 
различни от правата, обхванати в букви з) и и), 
за ползване на недвижими имоти или части от 
тях, включително разрешение за ползване на част 
от имота, като предоставяне на права за лов и 
риболов или достъп до салони в летища, или 
използването на инфраструктура (като например 
мост или тунел), за което се събират такси; 


к) поддръжката, ремонта и поправката на сграда или 
части от сграда, включително дейности като 
почистване, поставяне на плочки, тапети и паркет; 


л) поддръжката, ремонта и поправката на постоянна 
инфраструктура като тръбопроводни системи за 
газоснабдяване, водоснабдяване, канализация и 
други подобни; 


м) инсталирането или сглобяването на машини или 
оборудване, които при инсталирането или сглобя­ 
ването им се определят като недвижими имоти; 


н) поддръжката и ремонта, инспекцията и надзора на 
машини или оборудване, ако тези машини или 
оборудване се определят като недвижими имоти; 


о) управлението на имоти, различно от управлението 
на портфейл на инвестиции в недвижими имоти, 
обхванато от параграф 3, буква ж), състоящо се в 
експлоатация на търговски, промишлени или 
жилищни недвижими имоти от собственика на 
имотите или за негова сметка; 


п) посредничеството при продажба, отдаване под 
наем или аренда на недвижими имоти и при учре­ 
дяването или прехвърлянето на определени 
участия в недвижими имоти или вещни права 
върху недвижими имоти (независимо дали се 
приемат за вещи), с изключение на посредничество, 
което попада в обхвата на параграф 3, буква г); 


р) правните услуги, свързани с прехвърлянето на 
правото на собственост върху недвижими имоти, 
с учредяването или прехвърлянето на определени 
участия в недвижими имоти или вещни права 
върху недвижими имоти (независимо дали се 
приемат за вещи), като например нотариалната 
дейност, или с изготвянето на договор за 
продажба или придобиване на недвижими имоти, 
дори ако основната сделка, водеща до правното 
изменение по отношение на недвижимия имот, 
не е осъществено. 


3. Параграф 1 не обхваща следното: 


а) изготвянето на скици за сграда или части от сграда, 
ако не са предназначени за определен парцел земя; 


б) съхранението на стоки в недвижими имоти, ако 
никоя определена част от недвижимия имот не е 
предоставена за изключително ползване от 
клиента; 


в) предоставянето на рекламни услуги, дори ако това 
е свързано с използването на недвижими имоти; 


г) посредничество при осигуряване на настаняване в 
хотелиерския сектор или в секторите с подобна 
функция, като този на ваканционните лагери или 
на обектите, развити за ползване като къмпинги, 
ако посредникът действа от името на друго лице 
и за негова сметка;
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д) предоставянето на щанд на панаир или изложение 
наред с други свързани услуги, даващи възможност 
на изложителя да излага продукти, като 
проектиране на щанда, транспортиране и 
съхранение на стоки, предоставяне на машини, 
полагане на кабели, застраховка и реклама; 


е) инсталиране или сглобяване, поддръжка и ремонт, 
проверка или надзор на машини или оборудване, 
което не е част от недвижими имоти или не става 
част от недвижими имоти; 


ж) управление на портфейл от инвестиции в 
недвижими имоти; 


з) правни услуги, различни от обхванатите от 
параграф 2, буква р), свързани с договори, вклю­ 
чително консултации, относно условията на 
договор за прехвърляне на недвижими имоти или 
за изпълнението на такъв договор, или за доказване 
на съществуването на такъв договор, когато тези 
услуги не са конкретно свързани с прехвърлянето 
на правото на собственост върху недвижими 
имоти. 


Член 31б 


Сделка, при която оборудването се предоставя на 
разположение на клиента с оглед извършване на 
работи по недвижими имоти, представлява доставка 
на услуги, свързани с недвижими имоти, само ако 
доставчикът поеме отговорността за изпълнението на 
работите. 


Приема се, че доставчикът, който предоставя на 
клиента оборудване заедно с достатъчно персонал за 
експлоатацията му с оглед извършване на работи, е 
поел отговорност за изпълнението на тези работи. 
Презумпцията, че доставчикът носи отговорността за 
изпълнението на работите, може да бъде оборена с 
всякакви приложими фактически или правни средства. 


Член 31в 


За целите на определянето на мястото на доставка на 
далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телеви­ 
зионно излъчване или услуги, извършвани по елек­ 
тронен път, предоставени от данъчно задължено 
лице, което действа от свое име, заедно с настаня­ 
ването в хотелиерския сектор или в секторите с 
подобна функция, като ваканционни лагери или 
обекти, развити за ползване като къмпинг, тези 
услуги се считат за доставени на тези места.“ 


iii) в подраздел 7 се вмъква следният член: 


„Член 33а 


Доставката на билети за културни, художествени, 
спортни, научни, образователни, развлекателни или 
подобни събития от посредник, действащ от свое 
име, но за сметка на организатора, или от данъчно 
задължено лице, различно от организатора, 
действащо за своя собствена сметка, попада в обхвата 
на член 53 и член 54, параграф 1 от Директива 
2006/112/ЕО.“ 


3) В точка 4 от приложение I се добавят следните букви: 


„е) получаване на радио- или телевизионни предавания, 
които се разпространяват чрез радио- или телевизионна 
мрежа, интернет или подобна електронна мрежа за 
слушане или гледане на предавания в избран от полу­ 
чателя момент и по негова лична заявка въз основа на 
каталог на предавания, подбрани от доставчика на 
медийни услуги като телевизия или видео по поръчка; 


ж) получаване на радио- и телевизионни предавания, 
разпространявани чрез интернет или подобна електронна 
мрежа (IP streaming), освен когато те се излъчват едно­ 
временно с тяхното предаване или препредаване чрез 
радио- и телевизионна мрежа; 


з) доставката на аудио- и аудиовизуално съдържание чрез 
съобщителни мрежи, което не се доставя от доставчик на 
медийни услуги и под редакционната отговорност на 
такъв доставчик; 


и) последващата доставка на аудио- и аудиовизуална 
продукция на доставчик на медийни услуги чрез съоб­ 
щителни мрежи от лице, различно от доставчика на 
медийни услуги.“ 


Член 2 


За далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно 
излъчване или услуги, извършвани по електронен път, пред­ 
оставени от доставчик, установен в рамките на Общността, на 
данъчно незадължено лице, което е установено, има постоянен 
адрес или обичайно местоживеене в нея, се прилага следното: 


а) мястото на доставка във връзка с всяко данъчно събитие, 
което настъпва преди 1 януари 2015 г., е мястото, където е 
установен доставчикът, както е предвидено в член 45 от 
Директива 2006/112/ЕО, независимо от това кога е 
приключила доставката или непрекъснатата доставка на тези 
услуги;


BG L 284/8 Официален вестник на Европейския съюз 26.10.2013 г.







б) мястото на доставка във връзка с всяко данъчно събитие, 
което настъпи на 1 януари 2015 г. или след тази дата, е 
мястото, където клиентът е установен, има постоянен адрес 
или обичайно местоживеене, независимо от това кога е 
започнала доставката или непрекъснатата доставка на тези 
услуги; 


в) когато данъчното събитие е настъпило в държавата членка, в 
която е установен доставчикът, преди 1 януари 2015 г., на 
1 януари 2015 г. и след тази дата в държавата членка на 
клиента не се дължи данък за същото данъчно събитие. 


Член 3 


Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 


Прилага се от 1 януари 2015 г. 


Въпреки това членове 13б, 31а и 31б от Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 282/2011, вмъкнати с настоящия регламент, 
се прилагат от 1 януари 2017 г. 


Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 


Съставено в Люксембург на 7 октомври 2013 година. 


За Съвета 
Председател 


J. BERNATONIS
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Общи сведения за настоящото ръководство  
С настоящото ръководство се цели по-добро разбиране на законодателството на ЕС 
относно съкратеното обслужване на едно гише (вж. приложение 1), както и на 
функционалните и техническите спецификации за специалните режими, приети от 
Постоянния комитет за административно сътрудничество (SCAC). Счита се, че с 
публикуването на посочената информация повече от една година преди датата за 
прилагане на новото законодателство, на държавите членки се дава възможност да 
транспонират законодателството, да развият информационните си системи по един по-
унифициран начин и да предоставят на данъчно задължените лица нужната 
информация, за да се приспособят своевременно към новите правила. 


Настоящото ръководство ще бъде допълнено от: 


- допълнителни указания за извършване на одит на съкратеното обслужване на 
едно гише, 


- обяснителни бележки по правилата, уреждащи мястото на доставка на 
далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно разпръскване и услуги, 
извършвани по електронен път. 


Настоящото ръководство е плод на съвместен труд — макар поясненията да са 
съставени от ГД „Данъчно облагане и митнически съюз“ за представяне на нейния 
уебсайт, те са резултат от задълбочени дискусии с държавите членки.  


Държавите членки допринесоха на първо място чрез работната среща по програмата 
Фискалис във връзка със съкратеното обслужване на едно гише, състояла се в Никозия 
през месец май 2013 г., а след това чрез последвалите дискусии в Постоянния комитет 
за административно сътрудничество. 


Настоящото ръководство не е правно обвързващо, а представлява само практическо и 
неформално ръководство за начина, по който трябва да се прилагат законодателството 
и спецификациите на ЕС въз основа на становищата на ГД „Данъчно облагане и 
митнически съюз“. 


Ръководството е резултат от работа, която продължава — то не е краен продукт, а 
отразява състоянието на нещата в определен момент в зависимост от наличните 
познания и опит. Очаква се с времето да се появи необходимост от допълнителни 
елементи. 
 


Контекст 
Съкратеното обслужване на едно гише влиза в сила на 1 януари 2015 г. и ще позволи на 
данъчно задължените лица, предоставящи далекосъобщителни услуги, услуги за радио- 
и телевизионно разпръскване и услуги, извършвани по електронен път, на данъчно 
незадължени лица в държави членки, в които нямат обект, да декларират ДДС, дължим 
върху предоставянето на такива услуги, като използват уебпортал в държавата членка, 
в която са идентифицирани. Този режим не е задължителен, а представлява мярка за 
опростяване вследствие на промяната на правилата, уреждащи мястото на доставка за 
целите на ДДС, в смисъл, че доставката се осъществява в държавата членка на клиента, 
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а не в държавата членка на доставчика. Този режим дава възможност на въпросните 
данъчно задължени лица да избегнат необходимостта от регистриране във всяка 
държава членка по потребление. Съкратеното обслужване на едно гише отразява 
режима, в сила до 2015 г., за доставки на услуги, извършвани по електронен път, на 
данъчно незадължени лица от доставчици, които не са установени в Европейския съюз.  
 
На практика съгласно режима данъчно задължено лице, което е регистрирано за 
съкратено обслужване на едно гише в дадена държава членка (държавата членка по 
идентификация), всяко тримесечие представя по електронен път справки-декларации за 
ДДС по режим за съкратено обслужване на едно гише, в които се описват доставките на 
далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно разпръскване и услуги, 
извършвани по електронен път, на данъчно незадължени лица в други държави членки 
(държава(и) членка(и) по потребление), заедно с дължимия ДДС. След това тези 
справки-декларации, заедно с платения ДДС, се предават от държавата членка по 
идентификация на съответните държави членки по потребление по безопасна 
съобщителна мрежа.  
 
Справки-декларациите за ДДС по режим за съкратено обслужване на едно гише са в 
допълнение към справки-декларациите за ДДС, които данъчно задълженото лице 
представя на своята държава членка съгласно националните си задължения за ДДС.  
 
Съкратеното обслужване на едно гише може да се използва от данъчно задължени 
лица, които са установени в ЕС (режим в Съюза), както и от данъчно задължени лица,  
които не са установени в ЕС (режим извън Съюза). Без съкратеното обслужване на едно 
гише доставчикът би трябвало да се регистрира във всяка държава членка, в която 
доставя услуги на клиентите си. Режимът за съкратено обслужване на едно гише не е 
задължителен за данъчно задължените лица. 
 
Ако обаче данъчно задълженото лице реши да използва режим за съкратено 
обслужване на едно гише, то трябва да го прилага във всички съответни държави 
членки. Режимът не може да се използва по избор само за отделна държава членка. 
 
Законодателството, уреждащо съкратеното обслужване на едно гише, се съдържа в 
няколко нормативни акта (вж. приложение 1). С цел на данъчно задължените лица и на 
държавите членки да се предоставят ясни указания относно функционирането на 
режима за съкратено обслужване на едно гише, Комисията е обобщила най-важните 
моменти в Ръководство относно съкратеното обслужване на едно гише. Настоящото 
ръководство относно съкратеното обслужване на едно гише обхваща четири елемента: 
 


• процеса на регистрация, включително отписване, 
• процеса на подаване на справки-декларации, 
• процеса на плащане, включително възстановяванията, 
• разни, включително воденето на счетоводни регистри.  


 
В контекста на тези елементи е важно да бъдат разяснени някои основни понятия: 


 
1) Понятието „данъчно задължено лице“ във връзка със съкратеното обслужване на 


едно гише  
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Съгласно режима в Съюза данъчно задълженото лице представлява предприятие 
(дружество, сдружение или едноличен търговец), което е установило 
стопанската си дейност или притежава постоянен обект на територията на ЕС. 
Данъчно задълженото лице не може да използва съкратеното обслужване на 
едно гише за доставки, извършвани в държава членка, в която има обект 
(мястото на установяване на стопанската дейност или постоянен обект). 
 
Съгласно режима извън Съюза данъчно задълженото лице представлява 
предприятие (дружество, сдружение или едноличен търговец), което не е 
установило стопанската си дейност в ЕС, нито притежава постоянен обект в него 
и не е регистрирано, нито по друг начин е предвидено задължение да бъде 
идентифицирано за целите на ДДС в рамките на ЕС. 


 
2) Понятието „държава членка по идентификация“  


 
„Държава членка по идентификация“ е държавата членка, в която данъчно 
задълженото лице е регистрирано за използване на съкратеното обслужване на 
едно гише и в която то декларира и плаща ДДС, който е дължим в 
държавата(ите) членка(и) по потребление. 
  
Съгласно режима в Съюза държавата членка по идентификация трябва да бъде 
държавата членка, в която данъчно задълженото лице е установило стопанската 
си дейност — т.е. където се намира седалището на дружеството или мястото на 
стопанската дейност на едноличния търговец.  
 
Ако обаче данъчно задълженото лице няма място на установяване на 
стопанската си дейност в ЕС, държавата членка по идентификация е държавата 
членка, в която данъчно задълженото лице притежава постоянен обект. Когато 
данъчно задълженото лице притежава повече от един постоянен обект, 
въпросното данъчно задължено лице може да избере за негова държава членка 
по идентификация всяка една държава членка, в която притежава постоянен 
обект.  
 
Съгласно режима извън Съюза данъчно задълженото лице има право да избере 
своята държава членка по идентификация.   


 
3) Понятието „държава членка по потребление“ 


 
„Държава членка по потребление“ е държавата членка, в която данъчно 
задълженото лице извършва доставки на далекосъобщителни услуги, услуги за 
радио- и телевизионно разпръскване или услуги, извършвани по електронен път, 
на данъчно незадължени лица. Съгласно режима в Съюза данъчно задълженото 
лице не може да има нито място на установяване на стопанската дейност, нито 
постоянен обект в тази държава членка. Съгласно режима извън Съюза данъчно 
задълженото лице не може да бъде установено под каквато и да било форма, 
нито по друг начин за него да бъде предвидено задължение да се регистрира за 
целите на ДДС в тази държава членка.  
 
Съгласно режима извън Съюза държавата членка по идентификация може да 
бъде също така държавата членка по потребление, т.е. данъчно задълженото 
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лице използва съкратеното обслужване на едно гише, за да декларира и да плаща 
ДДС за доставки на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и 
телевизионно разпръскване или услуги, извършвани по електронен път, на 
клиенти в държавата членка по идентификация.   
 
Важно е да се отбележи, че доставките по режим за съкратено обслужване на 
едно гише са осъществени в държавата членка по потребление, а не в държавата 
членка по идентификация или в държавата членка на установяване. 
Следователно правилата, които се прилагат по отношение на национални 
доставки в държавата членка по потребление, се прилагат така също за 
доставките при съкратеното обслужване на едно гише. Те включват правилата за 
фактуриране, касова отчетност и облекчения при несъбираеми вземания. 
 


4) Понятието „постоянен обект“ 
 
Даден постоянен обект се счита за такъв, ако има достатъчно равнище на 
постоянство и подходяща структура от гледна точка на човешките и 
техническите ресурси, за да получава и използва или да извършва съответните 
доставки. Фактът, че даден обект има идентификационен номер по ДДС, не е 
достатъчен за определянето му като постоянен обект. 
 


5) Понятието „държава членка по установяване“ 
 
„Държава членка по установяване“ е държавата членка, в която дадено данъчно 
задължено лице притежава постоянен обект. Данъчно задълженото лице може да 
е установило своята стопанска дейност в държавата членка по идентификация, 
но същевременно да притежава постоянни обекти в други държави членки. 
Доставките от тези постоянни обекти за държави членки по потребление също 
трябва да бъдат включени в справка-декларацията за ДДС по режим за 
съкратено обслужване на едно гише.  
 
Държавата членка по установяване не може да бъде държавата членка по 
потребление — всички съответни доставки в тази държава членка трябва да 
бъдат декларирани в националната справка-декларация за ДДС на постоянния 
обект. 
 


Освен това трябва да се поясни, че целта на настоящото ръководство е да се разгледа 
прилагането на практика на съкратеното обслужване на едно гише. Елементите, 
свързани с мястото на доставка и статута на клиента, ще бъдат обект на допълнителни 
указания, които се очакват на по-късен етап. 
 







6 
 
 


Част 1, буква а) — Регистрация 
 


Контекст 
 
Данъчно задълженото лице, което реши да използва съкратеното обслужване на едно 
гише, трябва да се регистрира в държавата членка по идентификация. Съгласно режима 
в Съюза тази държава членка е държавата членка, в която данъчно задълженото лице е 
установило стопанската си дейност.  
 
Ако данъчно задълженото лице не е установило стопанската си дейност в ЕС, това ще 
бъде държавата членка, в която то притежава постоянен обект. В случай че данъчно 
задълженото лице притежава повече от един постоянен обект в ЕС, то има право да 
избере една от тези държави членки за държава членка по идентификация. Това е 
единственият случай, в който данъчно задълженото лице може да избира държавата 
членка по идентификация съгласно режима в Съюза, като това решение става 
задължително за данъчно задълженото лице за календарната година, в която е взело 
въпросното решение, плюс следващите две календарни години. 
 
Във всички случаи съгласно режима в Съюза данъчно задълженото лице се 
идентифицира за съкратеното обслужване на едно гише със същия индивидуален 
идентификационен номер по ДДС, с който се идентифицира и в своите национални 
справки-декларации за ДДС.  
 
Съгласно режима извън Съюза данъчно задълженото лице (което не притежава нито 
мястото на установяване на стопанската дейност, нито постоянен обект, нито е 
регистрирано или по друг начин е задължено да се регистрира в ЕС1) може да избере 
която и да било държава членка за държава членка по идентификация. Въпросната 
държава членка предоставя на данъчно задълженото лице индивидуален 
идентификационен номер по ДДС (по формата EUxxxyyyyyz).   
 
И в двата случая (режим в Съюза и режим извън Съюза) данъчно задълженото лице 
може да има само една държава членка по идентификация и всички доставки на 
далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно разпръскване и услуги, 
извършвани по електронен път, на данъчно незадължени лица в държава членка, в 
която то не е установено, трябва да бъдат декларирани съгласно режим за съкратено 
обслужване на едно гише, ако данъчно задълженото лице избере да използва 
съкратеното обслужване на едно гише. 
 


Конкретни разяснения 
 


1) Кой може да се регистрира за съкратено обслужване на едно гише?   


                                                 
1  По отношение на разграничението между режим в Съюза и режим извън Съюза следва да се 
отбележи, че има определени територии на държави — членки на ЕС, за които не се прилага директивата 
за ДДС (Директива 2006/112/ЕО), които са посочени в член 6 от споменатата директива.  
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Всяко данъчно задължено лице, което извършва доставки на далекосъобщителни 
услуги, услуги за радио- и телевизионно разпръскване или услуги, извършвани 
по електронен път, на данъчно незадължени лица в държава членка, в която 
въпросното данъчно задължено лице не е установено и не е регистрирано или по 
друг начин задължено да се регистрира, може да се регистрира за съкратено 
обслужване на едно гише. 
 
Съществуват два режима: 
 
Режим в Съюза — данъчно задълженото лице може да се регистрира да използва 
съкратеното обслужване на едно гише, ако има място на извършване на 
стопанската си дейност в ЕС или, ако няма място на извършване на стопанска 
дейност в ЕС, то има постоянен обект в ЕС.  
 
Режим извън Съюза — данъчно задължено лице извън ЕС може да се регистрира 
да използва съкратеното обслужване на едно гише, ако не е установило своята 
стопанска дейност в ЕС, не притежава постоянен обект в него и не е 
регистрирано, нито по друг начин е предвидено задължение да бъде 
идентифицирано в ЕС за целите на ДДС.  
 
Това означава, че данъчно задължено лице извън ЕС, което е регистрирано за 
целите на ДДС или е задължено да бъде регистрирано за целите на ДДС в ЕС, но 
не е установено в него, не може да използва режима извън Съюза (защото е 
задължено да се идентифицира за целите на ДДС). Въпросното данъчно 
задължено лице не може да използва така също режима в Съюза (защото не е 
установено в ЕС). В такъв случай данъчно задълженото лице извън ЕС трябва да 
се регистрира и да декларира ДДС във всяка държава членка, в която има 
клиент, на когото се предоставят съответните услуги. 
 


2) Как се извършва регистрация за съкратено обслужване на едно гише в 
държавата членка по идентификация? 
 
С оглед регистрацията за съкратено обслужване на едно гише данъчно 
задълженото лице трябва да предостави определена информация на държавата 
членка по идентификация. Държавите членки могат да избират конкретния 
начин, по който да събират въпросната информация от данъчно задълженото 
лице, но тя трябва да бъде предоставена по електронен път. На практика 
държавите членки ще поддържат уебпортал за подаването на съответната 
информация. 
 
Информацията ще се различава в зависимост от това дали данъчно задълженото 
лице се регистрира, за да използва режима в Съюза или режима извън Съюза. По 
отношение на режима в Съюза е важно да се отбележи, че, тъй като данъчно 
задълженото лице вече е регистрирано за целите на ДДС за неговите национални 
доставки в държавата членка по идентификация, е възможно въпросната 
държава членка да разполага вече с голяма част от изискваната информация.   
 
След като държавата членка по идентификация е получила и валидирала 
изискваните данни по регистрацията (вж. точка 3 по-долу), те се съхраняват в 
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нейната база данни и се изпращат на другите държави членки. Данъчно 
задълженото лице, което използва режима извън Съюза, на този етап получава 
индивидуален идентификационен номер по ДДС от държавата членка по 
идентификация. 
 
В приложение 2 е дадена информацията за регистрация, която държавите членки 
ще изпращат една на друга. Както е видно, налице са някои общи елементи и за 
двата режима, като наименование на дружеството, търговско наименование, 
пълен пощенски адрес и т.н. Има така също елементи, които се отнасят само за 
режима в Съюза, като идентификационни номера по ДДС за постоянни обекти 
извън държавата членка по идентификация, но има също и елементи, които се 
отнасят единствено до режима извън Съюза, като национален данъчен номер и 
декларация, че данъчно задълженото лице не е регистрирано в Европейския 
съюз за целите на ДДС. 
 


3) Извършва ли държавата членка по идентификация някакви проверки на данните 
по регистрацията? 
 
Държавата членка по идентификация извършва определени проверки на 
предоставената информация по регистрацията, за да се увери, че данъчно 
задълженото лице отговаря на условията за използване на режима. Най-малко тя 
проверява дали данъчно задълженото лице вече е регистрирано за съкратено 
обслужване на едно гише в друга държава членка или дали все още действат 
периоди на изключване (вж. раздела относно отписването). 
 
Вследствие на тези проверки държавата членка по идентификация може да 
откаже регистрацията за съкратено обслужване на едно гише. Данъчно 
задълженото лице има възможност да прибегне до националните процедури за 
обжалване на това решение. 


 
4) Ще получи ли данъчно задълженото лице индивидуален идентификационен 


номер по ДДС? 
 
Съгласно режима в Съюза индивидуалният регистрационен номер по ДДС е 
същият като този, който държавата членка по идентификация вече е 
предоставила на данъчно задълженото лице за целите на вътрешните доставки. 
Данъчно задълженото лице не може да се регистрира за режима в Съюза без 
този номер. 
 
Съгласно режима извън Съюза държавата членка по идентификация предоставя 
на данъчно задълженото лице индивидуален идентификационен номер по ДДС 
(по формата EUxxxyyyyyz). 
 


5) Кога влиза в сила регистрацията? 
 
При нормални обстоятелства регистрацията влиза в сила от първия ден на 
календарното тримесечие, следващо тримесечието, в което данъчно задълженото 
лице уведоми държавата членка по идентификация, че желае да започне да 
използва режима. Следователно например, ако на 15 февруари 2016 г. дадено 
данъчно задължено лице уведоми държавата членка по идентификация, че желае 
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да започне да използва режима, и предостави изискваната информация, данъчно 
задълженото лице ще може да използва съкратеното обслужване на едно гише за 
доставки, извършени на или след 1 април 2016 г. 
 
Възможно е обаче да има ситуации, когато данъчно задълженото лице започва 
да извършва доставки по този режим преди посочената дата. В такъв случай 
режимът ще започне да се прилага от датата на първата доставка, при условие че 
до десето число на месеца, следващ месеца на първата доставка, данъчно 
задълженото лице е уведомило държавата членка по идентификация, че е 
започнало да извършва дейност по режима. Този срок важи също така за всяко 
изменение на данни по регистрацията, когато данъчно задълженото лице вече е 
уведомило държавата членка по идентификация, че желае да започне от 
началото на следващото тримесечие, но в действителност започне да извършва 
доставки преди тази дата. Ако данъчно задълженото лице не спази посочения 
срок, то трябва да се регистрира и да декларира ДДС в държавата(ите) членка(и), 
в която(които) се намира неговият клиент. 
 
Например горепосоченото данъчно задължено лице извършва първата доставка 
на данъчно незадължено лице на 1 март. Ако държавата членка по 
идентификация е уведомена за това в срок до 10 април, специалният режим ще 
се прилага за данъчно задълженото лице от 1 март и ще обхваща всички 
последващи доставки. Това важи както за режима в Съюза, така и за режима 
извън Съюза. 
 
От приложение 2 е видно, че има три полета, които се отнасят до датата на 
регистрацията. Тази дата се включва в информацията по регистрацията, която 
държавата членка по идентификация изпраща на другите държави членки: 
 


• Поле 17: Начална дата на използването на режима  
 


Това е датата, на която данъчно задълженото лице започва да 
използва режима. 


 
• Поле 18: Дата на искането на данъчно задълженото лице за регистрация 


по режима  
 


Това е датата, на която данъчно задълженото лице е уведомило 
държавата членка по идентификация, че желае да започне да 
използва режима, и изискваната информация е изпратена. На 
практика това е датата, на която данъчно задълженото лице е 
предоставило в уебпортала всички изисквани данни по 
регистрацията. 
 


• Поле 19: Дата на решението за регистрация, взето от държавата членка по 
идентификация 


 
Това е датата, на която държавата членка по идентификация, след 
като е проверила, че предоставената от данъчно задълженото лице 
информация е валидна, е взела решението да регистрира данъчно 
задълженото лице за съкратено обслужване на едно гише. 
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Държавата членка по идентификация потвърждава пред данъчно задълженото лице 
датата на решението за регистрация по електронен път (възможно е това да става 
чрез уебпортала за съкратено обслужване на едно гише). 


 
6) Как се процедира, ако дадено данъчно задължено лице притежава постоянни 


обекти в други държави членки? 
 
Ако едно данъчно задължено лице, което използва режима в Съюза, притежава 
постоянни обекти извън държавата членка по идентификация, в данните за 
регистрацията за съкратено обслужване на едно гише трябва да бъде включен 
идентификационният номер по ДДС или данъчният референтен номер, както и 
наименованието и адресът на всеки от тези постоянни обекти в други държави 
членки. Информацията се изисква независимо от това дали постоянният обект 
ще извършва доставки на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и 
телевизионно разпръскване или услуги, извършвани по електронен път. 
Изискванията за тази информация са поместени в полета 13.1 и 14.1 от 
приложение 2. 
 
Освен това съгласно режима в Съюза, ако едно данъчно задължено лице е 
регистрирано за целите на ДДС в друга държава членка, но не е установено във 
въпросната държава членка (например поради изискване за регистрация с оглед 
на техните продажби на стоки от разстояние), този идентификационен номер по 
ДДС трябва да бъде включен в данните за регистрацията за съкратено 
обслужване на едно гише (поле 15.1 от приложение 2). 
 
Ако данъчно задълженото лице е установено под каквато и да било форма в 
рамките на ЕС или по друг начин е предвидено задължение да се регистрира в 
ЕС за целите на ДДС, то не може да използва режима извън Съюза. 
 


7) Може ли данъчно задълженото лице да прави промени в информацията за 
регистрацията? 


 
Данъчно задълженото лице е задължено по закон да уведомява държавата 
членка по идентификация за промени в информацията за регистрацията в срок 
до 10то число на месеца след месеца на промяната.  
 
Могат да се правят изменения в някои елементи на информацията за 
регистрация като адреси, адреси на електронна поща, данни за контакт, списък с 
постоянни обекти, списък с идентификационни номера по ДДС в други държави 
членки и т.н., но индивидуалният идентификационен номер по ДДС не може да 
се изменя. Държавите членки определят точно как и какви изменения е 
възможно да се правят по данните за регистрацията. 
 


8) Как се процедира с тези изменения?  
 


Информацията за регистрацията, включително всички изменения, които са 
внесени по тази информация, се съхранява в базата данни на държавата членка 
по идентификация. При поискване всички държави членки ще имат достъп до 
тази информация. 
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9) Как се процедира при група по ДДС? 
 
Макар да се отчита, че държавите членки имат различни национални 
нормативни уредби за групи по ДДС, като практическо решение за особените 
обстоятелства, свързани със съкратеното обслужване на едно гише, с групата по 
ДДС следва да се процедира по следния начин: 
 


• група по ДДС може да използва режим за съкратено обслужване на едно 
гише, но когато се регистрира, тя трябва да посочи, че е група по ДДС, 
като се попълни поле 20 в информацията за регистрация, 


 
• групата по ДДС се регистрира с идентификационния номер по ДДС, с 


който е регистрирана за нейните вътрешни доставки. Когато на членовете 
на групата на национално равнище са предоставени отделни номера, на 
групата по ДДС се предоставя единен номер, който най-малкото да се 
използва за регистрацията за съкратено обслужване на едно гише2, 


 
• ако някой член на групата по ДДС притежава или ще притежава 


постоянен обект в друга държава членка, за целите на регистрацията за 
съкратено обслужване на едно гише връзките с този постоянен обект се 
прекъсват, а доставките от въпросния постоянен обект не могат да бъдат 
декларирани в справка-декларацията за ДДС по режим за съкратено 
обслужване на едно гише на групата по ДДС, 
 


• аналогично доставки от групата по ДДС до държавата членка, в която се 
намира този постоянен обект, се декларират в справка-декларацията за 
ДДС по режим за съкратено обслужване на едно гише, а не чрез 
националната справка-декларация за ДДС на този постоянен обект, 
 


• следователно групата по ДДС не може да включва постоянни обекти в 
други държави членки в своята регистрация за съкратено обслужване на 
едно гише. 
 


Комисията отчита факта, че има нерешени дела от Съда на Европейския съюз по 
отношение на групите по ДДС и е възможно настоящото ръководство да бъде 
преразгледано с оглед на решението на Съда.  
 


10) Регистрация преди 1 януари 2015 г. 
 
От 1 октомври 2014 г. държавите членки ще предоставят на данъчно 
задължените лица процедурите си по регистрацията. Това е предвидено с цел да 
се избегне регистрацията на голям брой данъчно задължени лица за съкратено 
обслужване на едно гише на 1 януари 2015 г. Ако едно данъчно задължено лице 
се регистрира по процедурата през периода 1 октомври 2014 г. — 
31 декември 2014 г., регистрацията ще влезе в сила от 1 януари 2015 г. 


                                                 
2  Това може да е нов номер или съществуващ номер, който вече е предоставен на някой член на 
групата. 
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11) Данъчно задължени лица извън ЕС, които вече използват режима за ДДС за 


услуги, извършвани по електронен път (VoeS) 
 
Данъчно задължените лица, които вече са регистрирани в системата VoeS, по 
режима извън Съюза ще запазят своя съществуващ индивидуален 
идентификационен номер по ДДС.  
 


12) Доброволна промяна на държава членка по идентификация в случаи, когато 
няма промяна в местоположението на мястото(местата) на установяване на 
стопанската дейност 
 
Данъчно задълженото лице, което използва режима в Съюза, може да промени 
своята държава членка по идентификация, като избере друга държава членка, в 
която има постоянен обект, при условие че все още не е установил стопанската 
си дейност в ЕС. В такъв случай това решение става задължително за данъчно 
задълженото лице за съответната календарна година и за двете следващи 
календарни години (вж. член 369а, параграф 2 от Директивата за ДДС). 
 
Данъчно задължено лице, което използва режима извън Съюза, може да сменя 
своята държава членка по идентификация във всеки един момент без съответен 
период на блокиране. 
 
Във всеки случай това е доброволно отписване, последвано от регистрация. 
Следователно данъчно задълженото лице трябва да бъде отписано от 
предходната държава членка по идентификация и да премине през процедурата 
за регистрация в новата държава членка по идентификация в съответствие с 
обичайните правила. 
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Част 1, буква б) — Отписване/изключване 
 


Контекст 
 
Данъчно задълженото лице може доброволно да напусне всеки от двата режима 
(отписване), а може и да бъде изключено от режим от страна на държавата членка по 
идентификация. В зависимост от причините за отписването или изключването е 
възможно на данъчно задълженото лице да бъде забранено да използва конкретния 
режим (режим в Съюза или режим извън Съюза) или и двата режима за определен 
период от време. Този период се нарича период на изключване. 
 


Конкретни разяснения 


Отписване 
 


1) Как може данъчно задължено лице да се отпише от режим за съкратено 
обслужване на едно гише? 


 
За отписване от режима данъчно задълженото лице трябва да уведоми държавата 
членка по идентификация най-малко 15 дни преди края на календарното 
тримесечие, предхождащо тримесечието, през което то възнамерява да преустанови 
използването на режима. Следователно, ако данъчно задължено лице желае да се 
отпише от режима от 1 юли, то трябва да уведоми държавата членка по 
идентификация преди 15 юни. 


 
Държавите членки прилагат свои собствени начини за уведомяване относно 
намерението за отписване от режима, но то трябва да се извършва по електронен 
път. 


 
Щом данъчно задълженото лице преустанови използването на режима, 
задълженията, произтичащи от доставки на далекосъобщителни услуги, услуги за 
радио- и телевизионно разпръскване или услуги, извършвани по електронен път, 
при които ДДС се начислява след датата на преустановяването, следва да бъдат 
погасени пред държавата(и) членка(и) по потребление. 


 
Важно е да се отбележи, че в този случай данъчно задълженото лице се изключва от 
използване на режима, който е напуснало в която и да било държава членка, за две 
календарни тримесечия. 


 
2) Как се процедира, ако данъчно задължено лице премести мястото на 


установяване на стопанската си дейност или постоянен обект от държавата 
членка по идентификация в друга държава членка? 


 
Ако данъчно задължено лице премести мястото на установяване на стопанската си 
дейност от една държава членка в друга или ако вече е преустановило 
установяването в държавата членка по идентификация, но желае да продължи да 
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използва режима от държава членка, в която има друг постоянен обект, данъчно 
задълженото лице ще трябва да се отпише от режима в едната държава членка и да 
се регистрира по режима в другата държава членка.  
 
В този случай датата на отписване/регистрация ще бъде датата на промяната (т.е. 
когато е преустановена стопанската дейност в държавата членка по идентификация) 
и няма период на изключване. Данъчно задълженото лице обаче трябва да уведоми 
за промяната и двете държави членки (предходната държава членка по 
идентификация и новата държава членка по идентификация) в срок най-късно до 
10то число на месеца след промяната.   
Например едно данъчно задължено лице е установено в Обединеното кралство и се 
е регистрирало за съкратено обслужване на едно гише в Обединеното кралство от 
1 януари 2015 г. След преструктуриране мястото на установяване на стопанската 
дейност е преместено във Франция на 21 март 2017 г. С цел да продължи да 
използва съкратеното обслужване на едно гише, данъчно задълженото лице ще 
трябва да се отпише от съкратеното обслужване на едно гише в Обединеното 
кралство и да се регистрира за съкратено обслужване във Франция. Датата на 
отписване в Обединеното кралство и датата на регистрация във Франция е 
21 март 2017 г.3 Данъчно задълженото лице трябва да уведоми за промяната и двете 
държави членки в срок до 10 април 2017 г. 
 
Ако не уведоми и двете държави членки в рамките на този срок, данъчно 
задълженото лице ще трябва да се регистрира и да декларира ДДС във всяка 
държава членка, в която има клиент, по отношение на доставките, извършени след 
21 март 2017 г., като съгласно обичайните правила се прилага период на 
изключване. 
 
Същата процедура се прилага в случаите, когато данъчно задълженото лице се 
прехвърля от режим в Съюза към режим извън Съюза (или обратно). 


 


 Изключване 
 


Данъчно задължено лице се изключва от режима поради следните причини: 
 


• то уведомява, че вече не предоставя далекосъобщителни услуги, услуги за 
радио- и телевизионно разпръскване или услуги, извършвани по електронен път, 


• може да се допусне, че неговите дейности по специалните режими са били 
преустановени 


o когато не е извършвало доставки по специален режим в продължение на 
8 последователни календарни тримесечия, 


• то вече не отговаря на изискванията, необходими за използване на режима 
(например дадено данъчно задължено лице, което използва режима извън 
Съюза, впоследствие трябва да се регистрира в държава членка), 


• то системно не спазва правилата, свързани с режима — като такива се определят 
най-малко следните случаи:  


                                                 
3  Доставките, извършени на 21 март 2017 г., следва да бъдат включени във френската декларация 
по режима за съкратено обслужване на едно гише. 
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o на данъчно задълженото лице са били изпратени напомняния за 
представяне на декларация за трите непосредствено предшестващи 
календарни тримесечия, но в срок от 10 дни от напомнянето не е била 
представена справка-декларация за ДДС по всяка декларация, 


o на данъчно задълженото лице са били изпратени напомняния за 
извършване на плащане за трите непосредствено предшестващи 
календарни тримесечия, но пълната сума не е била платена в срока от 
10 дни от получаване на всяко от тези напомняния, освен ако дължимата 
сума по всяка декларация е по-малка от 100 EUR, 


o когато данъчно задълженото лице не е предоставило по електронен път 
счетоводните си регистри на държавата членка по идентификация или 
държавата членка по потребление в рамките на един месец след 
последващо напомняне от страна на държавата членка по идентификация. 


 
Всяка държава членка може да поиска от държавата членка по идентификация да 
изключи дадено данъчно задължено лице, но единствено държавата членка по 
идентификация може да вземе решението дали да го изключи или не. Данъчно 
задълженото лице може да обжалва решението за изключване в съответствие с 
националните процедури, приложими в държавата членка по идентификация. 


Период на изключване 
 
Период на изключване е периодът, през който данъчно задълженото лице е изключено 
от използването на единия или и на двата режима за съкратено обслужване на едно 
гише. Периодът на изключване се прилага само в следните случаи: 
 


а) данъчно задълженото лице уведомява държавата членка по идентификация, че 
вече не предоставя далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно 
разпръскване или услуги, извършвани по електронен път — прилага се период 
на изключване от две календарни тримесечия от датата на преустановяване. 
Периодът на изключване важи само за режима, който данъчно задълженото лице 
е използвало; 
 


б) данъчно задълженото лице доброволно напуска режима — прилага се период на 
изключване от две календарни тримесечия от датата на преустановяване. 
Периодът на изключванеа важи само за режима, който данъчно задълженото 
лице е използвало; 
 


в) данъчно задълженото лице системно не спазва правилата, свързани със 
специалния режим — прилага се период на изключване от 8 календарни 
тримесечия от датата на преустановяване. Този период на изключване важи и за 
двата режима; 


 
г) данъчно задълженото лице е изключено, тъй като вече не отговаря на условията, 


необходими за използването на съответния специален режим — не се прилага 
период на изключване; 


  
д) приема се, че данъчно задълженото лице е преустановило своята дейност, която 


е обект на даден специален режим, тъй като в продължение на 8 последователни 
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календарни тримесечия не е извършавало доставки на обхванатите от този 
режим услуги — не се прилага период на изключване. 


 


Дата, от която влиза в сила изключването 
 
Когато данъчно задълженото лице доброволно напусне режима, преустановяването 
влиза в сила от първия ден на следващото календарно тримесечие.  
 
Когато данъчно задълженото лице уведоми държавата членка по идентификация, че 
вече не предоставя далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно 
разпръскване или услуги, извършвани по електронен път, или системно не спазва 
правилата, свързани със специалния режим, изключването влиза в сила от първия ден 
на календарното тримесечие, следващо деня, в който на данъчно задълженото лице по 
електронен път е изпратено решението за изключване. Когато обаче изключването се 
дължи на промяна на мястото на установяване или на постоянен обект на данъчно 
задълженото лице, изключването влиза в сила от датата на въпросната промяна, при 
условия че данъчно задълженото лице изпрати информацията за промяната и на двете 
държави членки най-късно до десето число на месеца, следващ месеца на промяната. 
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 Част 2 — Справки-декларации за ДДС по режим за 
съкратено обслужване на едно гише  
 


Контекст 
 
Данъчно задълженото лице, което използва един от двата специални режима, трябва да 
представя по електронен път справка-декларация за ДДС по режим за съкратено 
обслужване на едно гише за всяко календарно тримесечие, независимо от това дали 
действително е предоставило далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и 
телевизионно разпръскване или услуги, извършвани по електронен път (когато за 
даденото тримесечие не са извършвани доставки в ЕС, се представя „нулева справка-
декларация“). Справка-декларацията за ДДС по режим за съкратено обслужване на 
едно гише (и съответното плащане) трябва да бъде подадена в срок до 20 дни от края на 
периода, обхванат от справка-декларацията.  
 
Справка-декларацията за ДДС по режим за съкратено обслужване на едно гише 
съдържа данни за доставките до клиенти във всяка държава членка по потребление, 
извършени от данъчно задълженото лице, което използва режима, а по режима в Съюза 
— от всеки постоянен обект. 
 
Държавата членка по идентификация разделя справка-декларацията за ДДС по режим 
за съкратено обслужване на едно гише по държава членка по потребление и препраща 
данните на различните държави членки по потребление и установяване. 
 
Държавата членка по идентификация издава уникален референтен номер за всяка 
справка-декларация за ДДС по режим за съкратено обслужване на едно гише и го 
съобщава на данъчно задълженото лице. Този номер е важен, тъй като данъчно 
задълженото лице трябва да го посочи при извършване на съответното плащане. 


Конкретни разяснения 
 


1) Какви доставки се включват в справка-декларацията за ДДС по режим за 
съкратено обслужване на едно гише? 
 
Информацията, която следва да бъде включена в справка-декларацията за ДДС 
по режим за съкратено обслужване на едно гише се отнася до доставките, които 
са извършени по режим за обслужване на едно гише, а именно — доставки на 
далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно разпръскване и 
услуги, извършвани по електронен път, на данъчно незадължени лица. По 
режима извън Съюза това са всички такива доставки, които са направени в ЕС 
по условията на режима (включително доставки в държавата членка по 
идентификация). 
 
По режима в Съюза това са всички такива доставки, които са направени или от 
мястото на установяване на стопанската дейност, или от някой от неговите 
постоянни обекти в дадена държава членка по потребление.  
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Важно е да се отбележи, че, когато данъчно задълженото лице е установено в 
дадена държава членка, всички доставки на далекосъобщителни услуги, услуги 
за радио- и телевизионно разпръскване или услуги, извършвани по електронен 
път, които въпросното данъчно задължено лице е направило за частни клиенти в 
тази държава членка, се декларират чрез националните справки-декларации за 
ДДС  на обекта, а не съгласно режим за съкратено обслужване на едно гише. 
Това важи за доставките, извършени от обекти на данъчно задължени лица 
извън държавата членка, както и от обекта във въпросната държава членка. 
Правилото не се прилага по отношение на държавите членки, в които данъчно 
задълженото лице има регистрация по ДДС, но няма постоянни обекти. 
 
Например: 
 


• Седалището на данъчно задълженото лице А се намира в Обединеното 
кралство и то притежава постоянни обекти във Франция и Белгия. 


• От седалището се извършват доставки на далекосъобщителни услуги за 
частни лица във Франция и Германия. 


• От постоянния обект в Белгия се извършват доставки на 
далекосъобщителни услуги за частни лица във Франция и Германия. 


• Данъчно задълженото лице А декларира своите доставки в Германия чрез 
справка-декларация по режим за съкратено обслужване на едно гише в 
Обединеното кралство, но във Франция то трябва да декларира своите 
доставки чрез националната справка-декларация за ДДС на френския 
постоянен обект.  


 
2) Кога трябва да се подава справка-декларация за ДДС по режим за съкратено 


обслужване на едно гише?  
 


Данъчно задълженото лице трябва да подаде справка-декларацията за ДДС по 
режим за съкратено обслужване на едно гише по електронен път до държавата 
членка по идентификация в срок до 20 дни от края на периода за деклариране.   
 
Периодът за деклариране е едно календарно тримесечие, следователно първият 
период е 1 януари — 31 март, вторият е 1 април — 30 юни, третият е 1 юли — 
30 септември и четвъртият е 1 октомври —31 декември. 
 
Следователно датите за подаване на справки-декларациите за всеки от 
периодите са съответно: 20 април, 20 юли, 20 октомври и 20 януари. 
 
Крайният срок за подаване на справки-декларациите не се променя, ако тази 
дата се падне в почивен ден или на официален празник.  
 
Данъчно задълженото лице не може да подава справка-декларация за ДДС по 
режим за съкратено обслужване на едно гише преди края на периода за 
деклариране. 
 


3) Какво следва, ако справка-декларацията за ДДС по режим за съкратено 
обслужване на едно гише не бъде подадена навреме? 







19 
 
 


 
Когато данъчно задълженото лице не е подало справка-декларацията в рамките 
на 30 дни от края на периода за деклариране, държавата членка по 
идентификация изпраща по електронен път напомняне на данъчно задълженото 
лице за задължението му за подаване на справка-декларация и за плащане.  
 
Всички следващи напомняния се издават от държавата(ите) членка(и) по 
потребление. Независимо от дадените в точка 17 обяснения, справка-
декларацията винаги трябва да се подава по електронен път до държавата членка 
по идентификация. Всички санкции и разноски, свързани с подадени със 
закъснение справки-декларации, попадат в компетенциите на държавата членка 
по потребление в съответствие с нейните правила и процедури. 
 
Следва да се има предвид, че, ако данъчно задълженото лице получи напомняне 
за три последователни тримесечия и не подаде справка-декларацията в срок от 
10 дни от издаването на всяко от тези напомняния, се счита, че то системно не 
спазва правилата на режима и съответно се изключва. 
 
 
 
 


4) Какво по-конкретно се включва в справка-декларацията за ДДС по режим за 
съкратено обслужване на едно гише? 
 
Точните данни са посочени в приложение III към Регламент за изпълнение 
(ЕС) № 815/2012 на Комисията (представени отново в приложение 3 към 
настоящото ръководство). По същество данъчно задълженото лице трябва да 
включи за всяка държава членка по потребление общата стойност на доставките 
по стандартна и намалена ставка4, както и ДДС по стандартна и намалена ставка 
(Комисията ще публикува ставките на ДДС за всяка държава). 
 


• Част 1 от справка-декларацията за ДДС по режим за съкратено 
обслужване на едно гише съдържа обща информация. Уникалният 
референтен номер е номерът, определен от държавата членка по 
идентификация за справка-декларацията за ДДС. 


 
• Част 2 от справка-декларацията за ДДС по режим за съкратено 


обслужване на едно гише съдържа информация, която е специфична за 
всяка държава членка по потребление.  
 


o Част 2а се отнася до информация за държавата членка по 
идентификация. При режима в Съюза се касае за доставките, 
извършени от обекта в държавата членка по идентификация към 
въпросната държава членка по потребление. За режима извън 
Съюза става дума за всички доставки до въпросната държава 
членка по потребление.  


                                                 
4  В някои случаи е възможно в една справка-декларация за ДДС да се изискват повече от две 
ставки на ДДС. Това може да се случи например, когато една държава членка е променила съответната 
ставка на ДДС през периода за деклариране. 
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o Част 2б касае само режима в Съюза и се отнася до доставките, 


извършени до същата държава членка по потребление от данъчно 
задължени лица, които не се намират в държавата членка по 
идентификация (т.е. постоянни обекти в други държави членки).   
 


o Част 2в е общ сбор на всички доставки от всички обекти до 
въпросната държава членка по потребление като отново се 
отбележи, че това правило се отнася само до режима в Съюза. 


 
Например ако данъчно задължено лице извършва доставки в три държави 
членки по потребление, то ще трябва да попълни три пъти част 2 на справка-
декларацията за ДДС по режим за съкратено обслужване на едно гише— по 
веднъж за всяка държава членка по потребление.   
 


5) Какви данни не се включват в справка-декларацията по режим за съкратено 
обслужване на едно гише? 


 
Когато данъчно задълженото лице не е извършвало доставки по режим за 
съкратено обслужване на едно гише в определена държава членка по 
потребление през периода за деклариране, тогава не е необходимо то да включва 
въпросната държава членка по потребление в своята справка-декларация за ДДС 
по режим за съкратено обслужване на едно гише, независимо дали преди това е 
извършвало доставки във въпросната държава членка по потребление.  
 
Например през първото тримесечие данъчно задължено лице, което е установено 
в Германия, извършва доставки в Италия и Обединеното кралство и попълва два 
пъти част 2 от справка-декларацията — веднъж за доставките в Италия и веднъж 
за доставките в Обединеното кралство. През следващото тримесечие същото 
данъчно задължено лице извършва доставки само в Италия. В такъв случай 
данъчно задълженото лице трябва да попълни част 2 от справка-декларацията 
само веднъж — за доставките в Италия. Не е необходимо да се попълва част 2 от 
справка-декларацията за „нулеви“ доставки в Обединеното кралство. 
 
Освен това освободените доставки в дадена държава членка по потребление, 
които може да включват някои електронни хазартни игри или електронно 
обучение, не трябва да се включват в справка-декларацията по режим за 
съкратено обслужване на едно гише. 
 


6) Какво е уникален референтен номер? 
 
След като данъчно задълженото лице подаде своята справка-декларация за ДДС 
по режим за съкратено обслужване на едно гише, ще му бъде съобщен 
уникалният референтен номер на справка-декларацията. Данъчно задълженото 
лице трябва да посочи този номер, когато извършва съответното плащане. 
Номерът включва кода на държавата членка по идентификация, индивидуалния 
идентификационен номер по ДДС на данъчно задълженото лице и периода за 
деклариране. 
 







21 
 
 


7) Може ли данъчно задълженото лице да приспада ДДС по разходите за стопанска 
дейност, направени в държава членка по потребление, от своята справка-
декларация за ДДС по режим за съкратено обслужване на едно гише? 
 
Не. Не може да се приспада ДДС върху разходи за стопанска дейност, направени 
в държавата членка по потребление, от ДДС по доставките, декларирани в 
справка-декларацията за ДДС по режим за съкратено обслужване на едно гише. 
Тези разходи трябва да бъдат изискани чрез механизма за възстановяване на 
ДДС по електронен път (съгласно Директива 2008/9/ЕО на Съвета) за режима в 
Съюза или 13та Директива за ДДС (Директива 86/560/ЕИО на Съвета) за режима 
извън Съюза, или чрез националната справка-декларация за ДДС, ако данъчно 
задълженото лице е регистрирано (но не е установено) в държавата членка по 
потребление. 


 
8) Как се процедира, ако през дадено тримесечие не са извършвани никакви 


доставки в която и да било държава членка по потребление? 
 


Когато през дадено тримесечие данъчно задълженото лице не извърши никакви 
доставки по режим за съкратено обслужване на едно гише в целия ЕС, то трябва 
да подаде „нулева справка-декларация“. 
 
На практика „нулева справка-декларация“ означава следното: за режима в Съюза 
в справката декларация за ДДС по режим за съкратено обслужване на едно гише 
(вж. приложение 3) данъчно задълженото лице трябва да попълни полета 1 
(индивидуален идентификационен номер по ДДС); 2 (период на ДДС) и 21 
(Обща сума на дължимия ДДС от всички обекти = нула), а за режима извън 
Съюза трябва да попълни полета 1, 2 и 11 (Обща сума на дължимия ДДС = 
нула). 
 


9) Може ли данъчно задълженото лице да коригира справка-декларация?  
 


Всички промени трябва да се извършват чрез корекция на оригиналната справка-
декларация, а не чрез изменение в последващи справки-декларации. 
 
Държавата членка по идентификация дава възможност на данъчно задължените 
лица да правят корекции в справки-декларациите за ДДС по режим за съкратено 
обслужване на едно гише по електронен път в рамките на три години от датата, 
на която е трябвало да бъде подадена първоначалната справка-декларация5. След 
това държавата членка по идентификация препраща въпросната корекция на 
съответната(ните) държава(и) членка(и) по потребление. Всяко допълнително 
плащане, което е дължимо на държавата(ите) членка(и) по потребление, следва 
да бъде заплатено от данъчно задълженото лице на държавата членка по 
идентификация, която от своя страна го разпределя. Ако промяната налага 
възстановяване от държавата(ите) членка(и) по потребление, то се изплаща 
направо на данъчно задълженото лице от въпросната(ите) държава(и) членка(и).  
 
Въпреки това държавата членка по потребление може да приеме корекции и 
след изтичане на посочения тригодишен период в съответствие със своите 


                                                 
5  Това важи дори ако данъчно задълженото лице междувременно е спряло да използва режима. 
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национални правила, като в такъв случай данъчно задълженото лице ще трябва 
да се свърже направо с държавата членка по потребление. Тези корекции не са 
част от режима за съкратено обслужване на едно гише. 
 


10) Как се процедира, ако в последващо тримесечие бъде издадено кредитно 
известие? 


 
Кредитното известие се отразява посредством корекция в справка-декларацията 
за ДДС по режим за съкратено обслужване на едно гише за периода, през който 
доставката е била декларирана. 
 


11)  Може ли данъчно задължено лице да подаде отрицателна справка-декларация? 
 


Не. Ако бъде издадено кредитно известие, или бъде извършено частично 
плащане или изобщо няма плащане (предвид правилата за облекчения при 
несъбираеми вземания в държавата членка по потребление), трябва да се 
направи корекция в справка-декларацията за ДДС по режим за съкратено 
обслужване на едно гише, в която е била декларирана оригиналната доставка.  
 


12) Кой има достъп до информацията в справка-декларацията за ДДС по режим за 
съкратено обслужване на едно гише? 


 
Държавата членка по идентификация съхранява информацията от справка-
декларацията за ДДС по режим за съкратено обслужване на едно гише в своята 
база данни, достъп до която имат съответните органи във всички държави 
членки. 
 


13) В каква парична единица следва да се изготвя справка-декларацията за ДДС по 
режим за съкратено обслужване на едно гише? 


 
Справка-декларацията по режим за съкратено обслужване на едно гише следва 
да се изготвя в евро, макар че държавите членки по идентификация, които не са 
приели еврото, имат право да изискат справка-декларацията по режим за 
съкратено обслужване на едно гише да се изготвя в тяхната национална парична 
единица. Когато обаче те предават информацията от справки-декларациите на 
други държави членки, сумата се преизчислява в евро по обменния курс, 
публикуван от Европейската централна банка в последния ден на отчетния 
период. 


 
14) Може ли справка-декларацията за ДДС по режим за съкратено обслужване на 


едно гише да се запазва без да е приключена? 
 


Да. Уебпорталите на държавите членки ще дават възможност данъчно 
задълженото лице да запази справка-декларацията за ДДС по режим за 
съкратено обслужване на едно гише и да я приключи на по-късна дата. 


 
15) Разрешава ли се електронен трансфер на файлове? 
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Да. Уебпорталите на държавите членки ще дават възможност за качване на 
данните от справка-декларацията за ДДС по режим за съкратено обслужване на 
едно гише чрез електронен трансфер на файлове. 


 
16) Може ли справки-декларациите за ДДС по режим за съкратено обслужване на 


едно гише да се подават от пълномощници? 
 
Пълномощниците ще могат да подават справки-декларациите за ДДС по режим 
за съкратено обслужване на едно гише от името на своите клиенти в 
съответствие с правилата и процедурите в държавата членка по идентификация. 
 


17) Как се процедира, ако не е подадена справка-декларация за ДДС по режим за 
съкратено обслужване на едно гише? 
 
Ако не е подадена справка-декларация за ДДС по режим за съкратено 
обслужване на едно гише въпреки напомнянията от държавите членки, данъчно 
задълженото лице все още може да подаде справка-декларацията до държавата 
членка по идентификация в продължение на три години след датата, на която е 
трябвало да бъде подадена. Ако данъчно задълженото лице подаде справка-
декларацията след въпросната дата, то тя следва да бъде подадена направо до 
съответната(ните) държава(и) членка(и) по потребление. 
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Част 3: Плащания  


Контекст 
 
Данъчно задълженото лице заплаща дължимия ДДС на държавата членка по 
идентификация. То плаща една обща сума за цялата справка-декларация (т.е. за всяка 
държава членка по потребление). След това държавата членка по идентификация 
разпределя парите между различните държави членки по потребление. По режима в 
Съюза държавата членка по идентификация задържа процент от тези пари до 
31 декември 2018 г. (период на задържане). 
 


Конкретни разяснения 
 


1) Как данъчно задълженото лице извършва плащания към своята държава членка 
по идентификация? 


 
Държавата членка по идентификация посочва как данъчно задължените лица 
следва да извършват плащанията. При плащането трябва да се направи 
позоваване на справка-декларацията за ДДС по режим за съкратено обслужване 
на едно гише (т.е. уникалния референтен номер, определен от държавата членка 
по идентификация). 
 


2) Кога данъчно задълженото лице е задължено да заплати дължимия ДДС? 
 


Плащането следва да бъде извършено при подаване на справка-декларацията за 
ДДС по режим за съкратено обслужване на едно гише, като се посочи 
уникалният референтен номер на въпросната справка-декларация. Ако обаче 
плащането не бъде извършено при подаване на справка-декларацията, то трябва 
да се направи най-късно на датата, на която е трябвало да бъде подадена 
справка-декларацията. Например ако данъчно задължено лице подаде справка-
декларацията за ДДС по режим за съкратено обслужване на едно гише на 10-то 
число от месеца, следващ края на данъчния период, то трябва да извърши 
плащането до 20-то число на този месец. 
 
Данъчно задълженото лице следва да има предвид, че плащането се счита за 
извършено, когато бъде заверено по банковата сметка на държавата членка по 
идентификация. Освен това държавата членка по идентификация не може да 
предлага никакви планове за плащане или подобни механизми за отсрочване на 
плащанията, свързани с плащания по режим за съкратено обслужване на едно 
гише. 
 


3) Как се процедира, ако плащането не бъде извършено? 
 
Ако данъчно задълженото лице не извърши плащането или не плати цялата 
сума, държавата членка по идентификация изпраща по електронен път 
напомняне на 10-тия ден след деня, на който е трябвало да бъде извършено 
плащането. 
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Следва да се има предвид, че ако данъчно задълженото лице получи напомняне 
от държавата членка по идентификация за три последователни тримесечия, и не 
плати пълния размер на ДДС в срок от 10 дни от издаването на всяко от тези 
напомняния, ще се счита, че то системно не спазва правилата по режимите и ще 
бъде изключено, освен ако неплатените суми са по-малки от 100 EUR за всяко 
тримесечие. 
 
 
 


4) Как се процедира, ако данъчно задълженото лице отново не плати ДДС? 
 


Последващите напомняния и предприеманите стъпки за събиране на ДДС са 
отговорност на държавата членка по потребление. Когато държавата членка по 
потребление изпрати напомняне, данъчно задълженото лице вече не може да 
плати дължимия ДДС на държавата членка по идентификация и трябва да го 
плати направо на държавата членка по потребление. Ако въпреки това данъчно 
задълженото лице плати парите на държавата членка по идентификация, 
съответната сума няма да бъде преведена от държавата членка по 
идентификация на държавата членка по потребление, а ще бъде върната на 
данъчно задълженото лице. 
 
Всички санкции и разноски, свързани с извършване на плащането със 
закъснение, попадат извън системата на съкратеното обслужване на едно гише и 
са отговорност на държавата членка по потребление в съответствие с нейните 
правила и процедури. 


 
5) Как се процедира, ако има надвнесена сума спрямо размера на ДДС?  


 
Има два случая на надвнасяне, а именно: 
 


• когато държавата членка по идентификация получи плащане, то се 
съпоставя със справка-декларацията за ДДС. Ако държавата членка 
установи, че платената от данъчно задълженото лице сума е по-голяма от 
сумата по справка-декларацията за ДДС, държавата членка по 
идентификация връща надвнесената сума на данъчно задълженото лице в 
съответствие със своето национално законодателство и процедури. 
 


• Ако данъчно задълженото лице открие, че в справка-декларацията за 
ДДС е допусната грешка и направи корекция, вследствие на която се 
окаже, че е платена по-голяма сума, тогава, ако въпросната корекция е 
направена преди държавата членка по идентификация да е разпределила 
парите на държавата(ите) членка(и) по потребление, държавата членка по 
идентификация връща надвнесената сума. Ако корекцията е направена 
след като държавата членка по идентификация е разпределила парите на 
държавите членки по потребление, тогава държавата членка по 
потребление връща надвнесената сума направо на данъчно задълженото 
лице в съответствие със своето национално законодателство и процедури 
(при условие, че въпросната държава членка приеме корекцията). До 
31 декември 2018 г. държавата членка по идентификация също ще връща 
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задържаната сума от надвнасянето направо на данъчно задълженото лице 
в съответствие със своето национално законодателство и процедури, след 
като държавата членка по потребление одобри6 изменението. 


 
Макар че това е въпрос, по който националните администрации следва да вземат 
решение, Комисията препоръчва надвнесените суми да се възстановяват на 
данъчно задълженото лице в рамките на 30 дни, след като данъчната 
администрация приеме корекцията. Сумата, подлежаща на връщане, може така 
също да бъде приспадната от други задължения към въпросната държава членка 
по потребление, ако националното законодателство го позволява. 
 


6) Как се процедира, ако данъчно задълженото лице коригира справка-
декларацията за ДДС по режим за съкратено обслужване на едно гише по такъв 
начин, че да се окаже, че има надвнесено плащане към една държава членка и 
недостатъчно плащане на същата сума към друга държава членка? 


 
След като корекцията бъде одобрена, държавата членка, получила надвнесена 
сума, трябва да върне парите направо на данъчно задълженото лице въз основа 
на информацията в коригираната справка-декларация за ДДС по режим за 
съкратено обслужване на едно гише. След като бъде направена корекцията 
данъчно задълженото лице трябва да заплати дължимия ДДС на държавата 
членка, която е получила недостатъчно плащане, чрез съкратеното обслужване 
на едно гише. Когато държава членка по идентификация е получила определена 
сума по справка-декларация за ДДС, която впоследствие се е оказала неправилна 
(напр. поради получена от данъчно задълженото лице корекция), и въпросната 
държава членка все още не е разпределила тази сума на държавата(ите) 
членка(и) по потребление, държавата членка по идентификация възстановява 
надвнесената сума направо на съответното данъчно задължено лице. 
 


 
7) Съпоставяне на плащането със справка-декларацията за ДДС по режим за 


съкратено обслужване на едно гише посредством уникалния референтен номер 
 


Всяка справка-декларация за ДДС по режим за съкратено обслужване на едно 
гише има уникален референтен номер, затова е задължително този номер да 
бъде посочен при плащането. Ако данъчно задълженото лице извърши плащане 
без да посочи този номер или референтният номер не отговаря на справка-
декларация за ДДС, подадена по режим за съкратено обслужване на едно гише, 
държавата членка по идентификация може отначало да предприеме някои 
стъпки за изясняване на въпроса. Ако това не стане или ако въпросът остане 
неизяснен, плащането ще бъде върнато на данъчно задълженото лице като се 
счита, че лицето е извършило плащане със закъснение, ако крайните срокове за 
повторно плащане не са спазени. 
 


8) Как се процедира през периода на задържане? 
 


                                                 
6  Държавата членка по потребление уведомява държавата членка по идентификация относно 
извършеното възстановяване. 
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За периодите за деклариране на ДДС по режим за съкратено обслужване на едно 
гише от 1 януари 2015 г. до 31 декември 2016 г. — държавата членка по 
идентификация задържа 30 % от плащанията на ДДС, които следва да бъдат 
преведени на държавите членки по потребление съгласно режима в Съюза. За 
периодите от 1 януари 2017 г. до 31 декември 2018 г. този процент е 15 %, преди 
да спадне до 0 % от 1 януари 2019 г.   
 
Това е такса, която се задържа единствено от плащанията между държавите 
членки. Тя не засяга размера на ДДС, който трябва да бъде платен от данъчно 
задълженото лице. При все че данъчно задължените лица следва да са наясно, 
че, когато им се дължи възстановяване в резултат на дадена корекция, по време 
на периода на задържане те могат да получат възстановявания както от 
държавата(ите) членка(и) по потребление, така и от държавата членка по 
идентификация. 
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Част 4: Разни 
 


Счетоводни регистри 
 


1) Какви регистри следва да води данъчно задълженото лице? 
 
Счетоводните регистри, които данъчно задълженото лице следва да води, са посочени в 
Регламент (ЕС) № 967/2012 на Съвета (член 63в). Реквизитите им включват обща 
информация като държавата членка по потребление на доставката, вида на доставката, 
датата на доставката и дължимия ДДС, но също така и по-конкретна информация като 
данни за всякакви плащания по сметка и информацията, използвана за определяне на 
мястото, където е установен клиентът, където има постоянен адрес или обичайно 
местоживеене.  
 


2) Колко време трябва да се съхраняват? 
 
Тези счетоводни регистри трябва да се съхраняват в продължение на 10 години от края 
на годината, през която сделката е била извършена, независимо от това дали данъчно 
задължените лица са спрели да използват режима или не.  
 


3) По какъв начин данъчно задълженото лице предоставя тези счетоводни регистри 
на разположение на данъчния орган? 


 
При поискване тези счетоводни регистри трябва своевременно да бъдат предоставяни 
на разположение по електронен път на държавата членка по идентификация или на 
всяка държава членка по потребление. Държавата членка ще предостави информация 
относно начина, по който това следва да се осъществи на практика, когато 
счетоводните регистри бъдат поискани.  
 
Следва да се има предвид, че непредоставянето на тези счетоводни регистри в рамките 
на един месец от получаването на напомняне от страна на държавата членка по 
идентификация ще се счита за системно неспазване на правилата по режима и ще 
доведе до изключване от режима. 
 


Фактуриране 
 
По отношение на фактурите се прилагат правилата на държавата членка по 
потребление. Следователно данъчно задължените лица ще трябва да гарантират, че са 
запознати със съответните правила в държавите членки, в които извършват доставки за 
клиенти. Информацията относно правилата за фактуриране на държавите членки ще 
бъде представена също така на уебсайта на Комисията. 
 


Облекчения при несъбираеми вземания 
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1) Как се процедира, ако държавата членка по потребление предложи облекчения 
при несъбираеми вземания? Как това се отчита по режим за съкратено 
обслужване на едно гише? 


 
Когато клиентът не плати на данъчно задълженото лице, това данъчно задължено лице 
може да има право на облекчение при несъбираеми вземания. В такива случаи 
облагаемата сума следва да бъде съответно намалена. При използване на режима за 
съкратено обслужване на едно гише данъчно задълженото лице следва да промени 
облагаемата сума в оригиналната справка-декларация по режим за съкратено 
обслужване на едно гише, както би направило при всяка корекция. Държавата членка 
по потребление има право да провери тази промяна, за да се увери, че тя отговаря на 
националните правила. 
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Приложение 1 — Законодателни актове 
 


• Директива 2006/112/ЕО на Съвета относно общата система на данъка върху 
добавената стойност (изменена с Директива 2008/8/ЕО на Съвета); 


• Регламент (ЕС) № 904/2010 на Съвета относно административното 
сътрудничество и борбата с измамите в областта на данъка върху добавената 
стойност (преработен);   


• Регламент (ЕС) № 967/2012 на Съвета за изменение на Регламент за изпълнение 
(ЕС) № 282/2011 по отношение на специалните режими за неустановени 
данъчно задължени лица, предоставящи телекомуникационни услуги, услуги за 
радио- и телевизионно разпръскване или електронни услуги на данъчно 
незадължени лица; 


• Регламент за изпълнение (ЕС) № 815/2012 на Комисията за определяне на 
подробни правила за прилагането на Регламент (ЕС) № 904/2010 на Съвета по 
отношение на специалните режими за неустановени данъчно задължени лица, 
предоставящи далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно 
разпръскване или електронни услуги на данъчно незадължени лица; 


• Освен това Постоянният комитет за административно сътрудничество (SCAC) е 
приел функционални и технически спецификации.   
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Приложение 2 — Данни за регистрацията 
 


Колона A Колона Б  Колона В 


Номер на 
полето 


Режим извън Съюза  Режим в Съюза 


1 Индивидуален 
идентификационен номер по 
ДДС, определен от държавата 
членка по идентификация в 
съответствие с член 362 от 
Директива 2006/112/ЕО7 


 Индивидуален идентификационен 
номер по ДДС, определен от 
държавата членка по 
идентификация в съответствие с 
член 369г от 
Директива 2006/112/ЕО, 
включително кода на държавата 


2  Национален данъчен номер, ако 
има такъв 


  


3 Наименование на дружеството  Наименование на дружеството 


4 Търговско(и) наименование(я) 
на дружеството, ако се 
различава(т) от наименованието 
на дружеството 


 Търговско(и) наименование(я) на 
дружеството, ако се различава(т) 
от наименованието на 
дружеството 


5 Пълен пощенски адрес8  Пълен пощенски адрес9 


6 Държава, в която е мястото на 
стопанска дейност на данъчно 
задълженото лице 


 Държава, в която е мястото на 
стопанска дейност на данъчно 
задълженото лице, ако не е в 
Съюза 


7 Адрес за електронна поща на 
данъчно задълженото лице 


 Адрес за електронна поща на 
данъчно задълженото лице 


8 Уебсайт(ове) на данъчно 
задълженото лице, ако са 
предоставени 


 Уебсайт(ове) на данъчно 
задълженото лице, ако са 
предоставени 


9 Лице за контакт  Лице за контакт 


10 Телефонен номер  Телефонен номер 


11 Номер IBAN или OBAN  Номер IBAN 


                                                 
7 Да се следва формат: EUxxxyyyyyz, където: xxx е 3-цифреният код по ISO на държавата членка 
по идентификация (ДЧИ); yyyyy е 5-цифреният номер, даден от ДЧИ; и z е контролна цифра. 
8 Посочва се пощенски код, когато има такъв 
9 Посочва се пощенски код, когато има такъв 
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12 Номер BIC  Номер BIC 


13.1   Индивидуален(ни) 
идентификационен(ни) номер(а) 
по ДДС или ако не са на 
разположение, данъчен(ни) 
референтен(ни) номер(а), 
определени от държавата(ите) 
членка(и), в която /които данъчно 
задълженото лице има 
постоянен(ни) обект(и)10, 
различен(ни) от този/тези в 
държавата членка по 
идентификация 


14.1   Пълен(ни) пощенски адрес(и) и 
търговско(и) наименование(я) на 
постоянните обекти11, които не са 
в държавата членка по 
идентификация 


15.1   Идентификационен(ни) номер(а) 
по ДДС, определени от 
държавата(ите) членка(и) на 
неустановено данъчно задължено 
лице12 


16 Електронна декларация, че 
данъчно задълженото лице не е 
регистрирано по ДДС в Съюза 


  


17 


 


Начална дата на използването на 
режима13 


 Начална дата на използването на 
режима14 


18 Дата на искането на данъчно 
задълженото лице за 
регистрация по режима 


 Дата на искането на данъчно 
задълженото лице за регистрация 
по режима 


19 Дата на решението за 
регистрация, взето от държавата 
членка по идентификация  


 


 Дата на решението за 
регистрация, взето от държавата 
членка по идентификация   


                                                 
10 Когато съществува повече от един постоянен обект, използвайте полета 13.1, 13.2 и т.н. 
11 Когато съществува повече от един постоянен обект, използвайте полета 14.1, 14.2 и т.н. 
12 Когато държавата(ите) членка(и) са предоставили повече от един идентификационен номер по 
ДДС за неустановено данъчно задължено лице, използвайте полета 15.1, 15.2 и т.н. 
13 В определени ограничен брой случаи това може да е преди датата на регистриране в режима. 
14 В определени ограничен брой случаи това може да е преди датата на регистриране в режима.  
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20   Индикация дали данъчно 
задълженото лице е група по 
ДДС15 


21 Индивидуален(ни) 
идентификационен(ни) номер(а) 
по ДДС, определени от 
държавата членка по 
идентификация в съответствие с 
член 362 или член 369г от 
Директива 2006/112/ЕО, ако 
лицето(ата) е/са използвало(и) 
преди това някой от режимите. 


 Индивидуален(ни) 
идентификационен(ни) номер(а) 
по ДДС, определен(и) от 
държавата членка по 
идентификация в съответствие с 
член 362 или член 369г от 
Директива 2006/112/ЕО, ако 
лицето(ата) е/са използвало(и) 
преди това някой от режимите. 


                                                 
15 В това поле се нанася обикновена отметка да/не.  
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Приложение 3 — Данни за справки-декларациите за ДДС 
по режим за съкратено обслужване на едно гише 
 


Част 1: Обща информация 


Колона A Колона Б  Колона В 


Номер на 
полето 


Режим извън Съюза  Режим в Съюза 


Уникален референтен номер16: 


1 Индивидуален 
идентификационен номер по 
ДДС, определен от държавата 
членка по идентификация в 
съответствие с член 362 от 
Директива 2006/112/ЕО 


 Индивидуален идентификационен 
номер по ДДС, определен от 
държавата членка по 
идентификация в съответствие с 
член 369г от 
Директива 2006/112/ЕО, 
включително кода на държавата 


2 Период на ДДС17  Период на ДДС18 


2a Начална дата и крайна дата на 
периода19 


 Начална дата и крайна дата на 
периода20 


3 Парична единица  Парична единица 


Част 2: За всяка държава членка по потребление, в която се дължи ДДС21 


  2a) Доставки, извършени от 
мястото на стопанска дейност 
или постоянен обект в 
държавата членка по 
идентификация 


4.1 Код на държавата членка по  Код на държавата членка по 


                                                 
16 Уникалният референтен номер, както е определен от държавата членка по идентификация, се 
състои от кода на ДЧИ/номера по ДДС/период — т.е. GB/xxxxxxxxx/Q1.yy + добавете времеви маркер на 
всяка версия. Номерът се дава от държавата членка по идентификация преди предаване на декларацията 
на другите засегнати държави членки. 
17 Отнася се за календарни тримесечия: Q1.yyyy – Q2.yyyy – Q3.yyyy Q4.yyyy. 
18 Отнася се за календарни тримесечия: Q1.yyyy – Q2.yyyy – Q3.yyyy Q4.yyyy. 
19 Попълва се само в случаите, когато данъчно задълженото лице представя повече от една 
декларация по ДДС за едно и също тримесечие. Отнася се за календарни дни: дд.мм.гггг—дд.мм.гггг. 
20 Попълва се само в случаите, когато данъчно задълженото лице представя повече от една 
декларация по ДДС за едно и също тримесечие. Отнася се за календарни дни: дд.мм.гггг—дд.мм.гггг. 
21 Когато има повече от една държава членка по потребление (или ако в една държава членка по 
потребление е имало промяна на ставката на ДДС в хода на тримесечието), използвайте полета 4.2, 5.2, 
6.2 и т.н. 
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потребление потребление 


5.1 Стандартна ставка на ДДС в 
държавата членка по 
потребление 


 Стандартна ставка на ДДС в 
държавата членка по потребление 


6.1 Намалена ставка на ДДС в 
държавата членка по 
потребление 


 Намалена ставка на ДДС в 
държавата членка по потребление 


7.1  Данъчна основа при стандартна 
ставка 


 Данъчна основа при стандартна 
ставка 


8.1 Сума на ДДС при стандартна 
ставка 


 Сума на ДДС при стандартна 
ставка 


9.1 Данъчна основа при намалена 
ставка 


 Данъчна основа при намалена 
ставка 


10.1 Сума на ДДС при намалена 
ставка 


 Сума на ДДС при намалена ставка


11.1 Обща сума на дължимия ДДС  Общата сума на дължимия ДДС 
за доставките на услуги, 
извършени от мястото на 
стопанска дейност или от 
постоянен обект в държавата 
членка по идентификация 


  2б) Доставки, извършени от 
постоянните обекти извън 
държавата членка по 
идентификация22 


12.1   Код на държавата членка по 
потребление 


13.1   Стандартна ставка на ДДС в 
държавата членка по потребление 


14.1   Намалена ставка на ДДС в 
държавата членка по потребление 


15.1   Индивидуален идентификационен 
номер по ДДС или ако не е на 
разположение, данъчния 
референтен номер, определен от 
държавата членка по постоянен 
обект, включително код на 


                                                 
22 Когато има повече от един обект, използвайте полета 12.1.2, 13.1.2, 14.1.2 и т.н. 
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държавата 


16.1   Данъчна основа при стандартната 
ставка 


17.1   Сума на дължимия ДДС при 
стандартната ставка 


18.1   Данъчна основа при намалената 
ставка 


19.1   Сума на дължимия ДДС при 
намалената ставка 


20.1   Обща дължима сума по ДДС за 
доставки на услуги, извършени от 
постоянен обект извън държавата 
членка по идентификация. 


  2в) Общ сбор за мястото на 
стопанска дейност или 
постоянен обект в държавата 
членка по идентификация и 
всички постоянни обекти във 
всички други държави членки 


21.1   Обща сума на дължимия ДДС от 
всички обекти (поле 11.1 + поле 
11.2 … + поле 20.1 + поле 20.2 …) 
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правно обвързващи и съдържат единствено практически и неофициални насоки как 
следва да се прилага правото на ЕС въз основа на становищата на генерална 
дирекция „Данъчно облагане и митнически съюз“ на Комисията. 
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Обяснителните бележки имат за цел осигуряването на по-добро разбиране 
на законодателството на Съюза относно ДДС. Те бяха изготвени от 
службите на Комисията и както е посочено в декларацията за отказ от 
отговорност на първа страница, не са правно обвързващи. 


 


Настоящите обяснителни бележки не са изчерпателни. Това означава, че 
въпреки че предоставят много подробна информация, има елементи, които 
не са включени в този документ. 


 


Целесъобразно е и може да се препоръча на всеки ползвател на 
обяснителните бележки, проявяващ интерес към определена тема, да 
прочетете цялата глава, която разглежда този конкретен въпрос. 
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• Защо са необходими обяснителни бележки? 
Целта на настоящите обяснителни бележки е да се осигури по-добро разбиране на 
законодателството, прието на равнище ЕС, и в този случай основно на Регламент 
за изпълнение (ЕС) № 1042/2013 на Съвета от 7 oктомври 2013 година за изменение 
на Регламент за изпълнение (ЕС) № 282/2011 по отношение на мястото на доставка 
на услуги. Публикувани почти девет месеца преди датата, на която ще започнат да 
се прилагат новите правила за мястото на доставка на далекосъобщителни услуги, 
услуги за радио- и телевизионно излъчване и електронни услуги, която е 1 януари 
2015 г., обяснителните бележки се очаква да позволят на държавите членки и на 
предприятията да се подготвят по-добре и да се приспособят навреме към 
предстоящите промени и това да се извърши по един по-унифициран начин. 


• Какво ще намерите в обяснителните бележки? 
 
„Обяснителните бележки“ са предназначени да се разглеждат като инструмент за 
предоставяне на насоки, който може да се ползва за изясняване на практическото 
прилагане на новите правила за мястото на доставка на далекосъобщителни услуги, 
услуги за радио- и телевизионно излъчване и електронни услуги. Те осигуряват 
помощ за разбиране смисъла на някои въпроси, които се съдържат в членовете на 
Регламент за изпълнение 1042/2013. 


• Характерни черти на обяснителните бележки 
 
Обяснителните бележки са плод на съвместни усилия: въпреки че бележките са 
издадени от генерална дирекция „Данъчно облагане и митнически съюз“ (ГД 
TAXUD) за публикуване на нейния уебсайт, те са резултат от дискусии както с 
държавите членки, така и с предприятията. Държавите членки и предприятията са 
дали своя принос първо, като са изпратили предложенията си на Комисията, и след 
това чрез семинар на FISCALIS, проведен в Нидерландия. Накрая, с държавите 
членки бяха проведени консултации по бележките в рамките на Комитета по ДДС, 
както и с предприятията по време на специално заседание. Следва да е ясно обаче, 
че службите на Комисията не бяха обвързани със становищата, изразени от 
държавите членки или от предприятията. 
Настоящите обяснителни бележки не са правно обвързващи. Бележките 
представляват практически и неофициални насоки за това как да се прилага правото 
на ЕС въз основа на становищата на ГД TAXUD. Те не представляват мнението на 
Комисията и не обвързват Комисията с мненията, изразени в тях. 
Обяснителните бележки не заменят насоките на Комитета по ДДС, които имат своя 
собствена роля в законодателния процес. Освен това Комитетът по ДДС може и в 
бъдеще да изготвя насоки в тази област. 
Очаква се с времето съдебната практика, насоките на Комитета по ДДС и 
практическият опит да допълнят мненията, изразени в настоящите бележки. 
Държавите членки могат също така да изготвят свои собствени национални насоки 
за прилагането на новите правила за ДДС на мястото на доставка на 
далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване и 
електронни услуги. 
Бележките не са изчерпателни: включени са само някои въпроси, за които се 
считаше, че е желателно да се предоставят разяснения.  
Те се допълват: бележките не представляват завършен продукт, те отразяват 
състоянието в определен момент в съответствие с наличното знание и опит.  
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1. КЛЮЧОВИ ЕЛЕМЕНТИ НА ПРОМЕНИТЕ НА ДДС В ЕС, КОИТО ВЛИЗАТ В СИЛА 
ПРЕЗ 2015 Г.  


1.1. Общ контекст 


От 1 януари 2015 г. всички доставки на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- 
и телевизионно излъчване и електронни услуги ще се облагат на мястото, с което е 
свързан получателят. С цел да се гарантира правилното данъчно облагане на тези 
услуги предприятията от ЕС и от държави извън ЕС ще трябва да определят статуса 
на техния клиент (данъчно задължено или данъчно незадължено лице) и мястото 
(коя държава от ЕС или извън ЕС), с което е свързан този получател. 


Тази модификация произтича от промените на правилата за място на доставка на 
услуги в системата на ДДС в ЕС, приети през 2008 г. като част от „пакета за ДДС“1. 


Основната причина за тези промени беше да се приведе облагането с ДДС на тези 
услуги в съответствие с един от основните принципи на ДДС, а именно, че като 
данък върху потреблението, приходите следва да отиват в държавата членка, в която 
се употребяват стоките или услугите. 


По отношение на предприятията от държави извън ЕС, които доставят 
далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване или 
електронни услуги  на клиенти в Европейския съюз, настоящите правила вече 
осигуряват данъчното облагане в държавата, с която е свързан получателят.  


До края на 2014 г. доставките „от предприятие за краен потребител“ (B2C) от 
предприятията от ЕС се облагат с данък в държавата на доставчика. Това означава, 
че за доставки, извършени за крайните потребители, предприятията, установени в 
държави членки, които прилагат по-ниски ставки на ДДС, имат конкурентно 
предимство по отношение на предприятията, установени в други държави членки. 
Новите правила за данъчно облагане, основани на държавата, с която е свързан 
получателят, от 2015 г. ще осигурят равнопоставеност и следва също така да 
гарантират, че приходите от ДДС отиват в държавата членка, в която се 
осъществява потреблението. 


1.2. Сделки, засегнати от промените през 2015 г. 


Различните части от пакета за ДДС влизат в сила през периода 2010—2015 г. 
Основните промени бяха извършени през 2010 г. и включваха две общи правила за 
мястото на доставка на услугите – членове 44 и 45 от Директивата за ДДС. 
Последната част от пакета за ДДС, отнасяща се до далекосъобщителните услуги, 
услугите за радио- и телевизионно излъчване и електронните услуги, доставяни на 
крайните потребители, ще влезе в сила през 2015 г. 


В съответствие с член 44 услугите, доставяни от едно на друго предприятие (B2B), 
се облагат на мястото, където е установено предприятието клиент. Това обхваща и 
далекосъобщителните услуги, услугите за радио- и телевизионно излъчване и 
електронните услуги, така че през 2015 г. няма да има промяна в това отношение. 


                                                 
1 Вж. Директива 2008/8/ЕО на Съвета от 12 февруари 2008 година за изменение на Директива 


2006/112/ЕО по отношение на мястото на доставка на услуги (ОВ L 44, 20.2.2008 г., стр. 11). 



http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:32008L0008&rid=2

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:32008L0008&rid=2
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Член 45 предвижда, че услугите, доставени „от предприятие за краен потребител“ 
(B2C), се облагат с данъци в държавата, в която доставчикът е установен. Поради 
това далекосъобщителните услуги, услугите за радио- и телевизионно излъчване и 
електронните услуги, предоставяни от установен в ЕС доставчик на данъчно 
незадължено лице, което също е установено или пребивава там, попадат в 
приложното поле на общото правило и се облагат в държавата, в която доставчикът 
е установен. Членове 58, 59 и 59б (до 31 декември 2014 г.) предвиждат, че 
доставките на тези услуги до и от трети държави се облагат с данъци в държавата, в 
която клиентът е установен или пребивава.  


От 1 януари 2015 г. с промените, внесени в член 58, доставките „от предприятие за 
потребител“ (B2C) на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно 
излъчване и електронни услуги, във всички случаи ще се облагат в държавата на 
клиента, независимо къде е установен доставчикът. 


Ако доставените услуги действително се потребяват извън Европейския съюз, 
държавите членки биха могли да решат да се възползват от правилото за 
фактическото ползване и потребление, предвидено в член 59а, буква а), и да се 
въздържат от данъчно облагане на доставката. Държавите членки могат да прилагат 
правилото за фактическото ползване и потребление, предвидено в член 59а, буква 
б), само с цел облагането с данъци на услуги, действително потребявани в рамките 
на тяхната територия, ако тези услуги се доставят на клиенти, които са свързани с 
трета държава. Това правило не важи за услугите, доставяни на клиенти, които са 
свързани с държава в рамките на Европейския съюз.  


1.3. Сделки, които не са засегнати от промените през 2015 г. 


Понятието „електронна търговия“, когато обикновено се използва, обхваща 
различни видове стопанска дейност, включително доставки на стоки или услуги, 
извършвани чрез електронни системи, като например интернет. Не всички от тези 
дейности са засегнати от промените на ДДС, които ще влязат в сила на 1 януари 
2015 г. По-специално следните дейности не са засегнати от тези промени: 1) 
доставката на стоки (включително дистанционните продажби), когато електронни 
системи се използват само за даване на поръчката, и 2) доставката на услуги, 
различни от далекосъобщителните услуги, услугите за радио- и телевизионно 
излъчване и електронните услуги. Тези видове сделки не са включени в условията за 
съкратеното обслужване на едно гише (MOSS). 


Обхватът на промените на ДДС през 2015 г. е ограничен и, както е обяснено по-
горе, включва единствено далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и 
телевизионно излъчване и електронни услуги. Тези промени са приложими само 
доколкото клиентът е краен потребител. 


1.4. Подготовка за промените през 2015 г. 


Скоро след приемането на пакета за ДДС Комисията предприе различни стъпки с 
цел договаряне на по-хармонизиран подход на равнище ЕС за осъществяване на 
тези предстоящи промени. Що се отнася до далекосъобщителните услуги, услугите 
за радио- и телевизионно излъчване и електронните услуги, Комисията се 
съсредоточи върху изготвянето на необходимата правна рамка с оглед 
осигуряването на плавен преход към новите правила за данъчно облагане. Тези 
действия се съсредоточиха както върху съкратеното обслужване на едно гише 
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(MOSS), средството, с което даден доставчик може да реши да декларира ДДС, 
дължим в държавите членки, в които той не е установен, така и върху прилагането 
на самите правила за мястото на доставка. 


Що се отнася до MOSS, от службите на Комисията вече е изготвено практическо 
ръководство2 и е публикувано на езиците на Общността, както и на японски, 
китайски и руски език. Освен това в процес на изготвяне са препоръки относно 
координирането на одита на MOSS с намерението тези препоръки, които са от 
значение за предприятията, да бъдат публикувани на уебсайта на ГД TAXUD. 


По отношение на правилата за мястото на доставка последният правен елемент в 
този пакет от мерки, необходим за улесняване изпълнението на промените през 2015 
г., е Регламент за изпълнение (ЕС) № 1042/2013 на Съвета от 7 октомври 2013 
година за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) № 282/2011 (Регламента за 
изпълнение за ДДС)3. 


Мерките, които са включени в Регламента за изпълнение за ДДС, имат за цел 
единствено да изяснят как правилата относно мястото на доставка на 
далекосъобщителните услуги, услугите за радио- и телевизионно излъчване и 
електронните услуги, така както са предвидени в Директивата за ДДС, следва да се 
разбират и прилагат на практика. 


Всички други общи правила на Директивата за ДДС (например относно 
териториалното прилагане или относно данъчното събитие и изискуемостта на 
ДДС) по отношение на всяка друга доставка на услуги или на стоки ще продължават 
да се прилагат, но при определянето на правилното облагане с ДДС на тези три 
услуги ще трябва да се вземе предвид въздействието, което конкретните правила 
могат да оказват върху мястото на доставка и върху MOSS.  


По време на обсъжданията, довели до приемането на Регламент 1042/2013, беше 
широко признат фактът, че по-подробни обяснителни бележки биха били полезни 
както за предприятията, така и за държавите членки. 


Целта на настоящите обяснителни бележки е да предоставят допълнителна по-
подробна информация за практическото прилагане на разпоредбите, които са 
включени в Регламента за изпълнение за ДДС предвид промените в мястото на 
доставка на далекосъобщителните услуги, услугите за радио- и телевизионно 
излъчване и електронните услуги, които ще влязат в сила на 1 януари 2015 г.  


1.5. Приложими правни актове 


Правните актове, посочени в настоящите обяснителни бележки, включват:  


• Директива 2006/112/ЕО на Съвета относно общата система на данъка върху 
добавената стойност, изменена с Директива 2008/8/ЕО (наричана по-долу 
„Директивата за ДДС“) 


• Регламент за изпълнение (ЕС) № 282/2011 на Съвета от 15 март 2011 година за 
установяване на мерки за прилагане на Директива 2006/112/ЕО относно общата 


                                                 
2  Далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване и електронни услуги – 


Европейска комисия. 
3  Разпоредбите относно услугите, свързани с недвижими имоти, се прилагат от 1 януари 2017 г. 



http://ec.europa.eu/taxation_customs/taxation/vat/how_vat_works/telecom/index_en.htm

http://ec.europa.eu/taxation_customs/taxation/vat/how_vat_works/telecom/index_en.htm
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система на данъка върху добавената стойност, изменен с Регламент (ЕС) № 
1042/2013 от 7 октомври 2013 година (наричан по-долу „Регламент за изпълнение 
за ДДС“) 


• Регламент за изпълнение (ЕС) № 1042/2013 на Съвета от 7 октомври 2013 година 
за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) № 282/2011 по отношение на 
мястото на доставка на услуги (наричан по-долу „Регламент 1042/2013“) 


Всички приложими правни разпоредби са цитирани в края на обяснителните 
бележки в текста, приложим от 1 януари 2015 г. В началото на всяка глава може да 
намерите връзки към тези разпоредби. 


Навсякъде, където се прави позоваване на член от Регламента за изпълнение за 
ДДС, позоваването на този конкретен правен акт се пропуска, а се споменава само 
въпросният член. Във всички други случаи се уточнява на кой правен акт се прави 
позоваването. 


1.6. Речник на термините 


Понятието „система на ДДС“ следва да се разбира като системата на ЕС за ДДС. 


Когато в обяснителните бележки има позоваване на „място, с което е свързан 
получателят“, то следва да се разбира като мястото (държавата), където клиентът е 
установен, има постоянен адрес или обичайно местоживеене. Това понякога се 
нарича и „местоположение на клиента“.  


За целите на настоящите обяснителни бележки „цифровите услуги“ обхващат 
далекосъобщителните услуги, услугите за радио- и телевизионно излъчване и 
електронните услуги. 


„Услугите за радио- и телевизионно излъчване“ включват услуги, състоящи се от 
аудио- и аудиовизуално съдържание, като например радио или телевизионни 
предавания, които се предоставят на населението чрез съобщителни мрежи от 
доставчик на медийни услуги и под неговата редакционна отговорност за 
едновременно слушане или гледане въз основа на програмна схема (вж. повече в 
точка 2.3.2). 


Понятието „услуги, предоставяни по електронен път“ (наричани по-долу 
„електронни услуги“) включва услуги, които се предоставят чрез интернет или 
електронна мрежа, както и които се предоставят по принцип автоматизирано — 
предвид естеството им, при минимална намеса на човешки фактор и които е 
невъзможно да бъдат предоставени при отсъствието на информационни технологии 
(вж. повече в точка 2.3.3). 


„Далекосъобщителни услуги“ са услугите, отнасящи се до преноса, излъчването 
или приемането на сигнали, думи, образи и звуци или информация от всякакво 
естество по кабелни, радио, оптични или други електромагнитни системи, 
включително свързаното с тях прехвърляне или отстъпване на правото да се 
използва капацитетът за такова пренасяне, излъчване, предаване или приемане, с 
включването на предоставянето на достъп до глобални информационни мрежи (вж. 
повече в точка 2.3.1). 
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Услуги „на най-високо ниво („over-the-top (OTT)“)“ – услуги, които могат да 
бъдат предоставяни само благодарение на връзка, установена чрез съобщителни 
мрежи (т.е. необходима е основна далекосъобщителна услуга) и следователно не 
изискват физическото присъствие на получателя на мястото, където се предоставя 
услугата. 


„Далекосъобщителните мрежи“ са мрежи, които могат да бъдат ползвани за 
пренасяне на глас и данни. Те включват, но не се ограничават непременно до 
кабелни мрежи, далекосъобщителни мрежи и мрежи на доставчика на интернет 
услуги (ISP). Те следва да обхващат всяко съоръжение, което дава достъп до 
далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване или 
електронни услуги. 


За целите на ДДС понятията „далекосъобщителни мрежи“ и „съобщителни мрежи“ 
са взаимнозаменяеми. „Мобилните мрежи“ (посочени в член 24б, буква б)) 
представляват подгрупа, включена изцяло в далекосъобщителните мрежи. 


„Стационарната линия“ следва да обхваща елементи, които се свързват към 
мрежа, позволяваща пренос и снемане (напр. широколентова мрежа, локална мрежа 
тип Ethernet) и, когато е налице изискване за инсталиране на хардуер за изпращане / 
получаване на сигнал с определено равнище на постоянство (която не е проектирана 
така, че лесно или често да се премества). Поради това тя би могла да включва всеки 
вид кабел, използван за предаване на данни към или от съответното помещение 
(например меден проводник, оптичен кабел, широколентов кабел), както и сателит, 
когато се изисква инсталирането на сателитна чиния към помещенията. 


„Портал“ означава всякакъв вид електронен магазин, уебсайт или подобна среда, 
които предлагат електронни услуги непосредствено на потребителя, без да ги 
пренасочват към уебсайта, портала и т.н. на друг доставчик за сключване на 
сделката. Типични примери за това са магазините за софтуерни продукти, 
електронните магазини и уебсайтовете, предлагащи електронни услуги за продажба. 


„Интерфейсът“ включва портал, но това е едно по-широко понятие. При 
компютрите той следва да се разбира като устройство или програма, която 
позволява на две независими системи или на системата и на крайния потребител да 
общуват. 


„Зона с безжична локална мрежа“ следва да се разбира като позоваване на 
конкретно място, а не на обширна географска територия, покрити от такава мрежа. 
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2. ДАЛЕКОСЪОБЩИТЕЛНИ УСЛУГИ, УСЛУГИ ЗА РАДИО- И ТЕЛЕВИЗИОННО 
ИЗЛЪЧВАНЕ И ЕЛЕКТРОННИ УСЛУГИ (ЧЛЕНОВЕ 6А, 6Б, 7 И ПРИЛОЖЕНИЕ I) 


2.1. Приложими разпоредби 


Приложимите разпоредби могат да бъдат намерени в Регламента за изпълнение за 
ДДС: 


Далекосъобщителни услуги:  


• Член 6а 


Услуги за радио- и телевизионно излъчване:  


• Член 6б 


Електронни услуги:  


• Член 7 


• Приложение I 


Навсякъде, където се прави позоваване на член от Регламента за изпълнение за 
ДДС, позоваването на този конкретен правен акт се пропуска, а се споменава само 
въпросният член. 


2.2. Защо имаше необходимост от изясняване? 


Повечето доставки „от предприятие за потребител“ (B2C) се облагат с данъци на 
мястото на доставчика. Ако обаче доставчикът предоставя далекосъобщителни 
услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване или електронни услуги, от 1 
януари 2015 г. мястото на облагане е в държавата, в която клиентът е установен или 
пребивава. 


За да се направи разграничение между тези услуги и други услуги, беше 
необходимо да се изяснят понятията „далекосъобщителни услуги“, „услуги за 
радио- и телевизионно излъчване“ и „електронни услуги“. Без това изясняване може 
да е трудно на едно предприятие да знае със сигурност дали фактически ще трябва 
да начислява ДДС в държавата на своя клиент. 


Действащото законодателство на ЕС относно ДДС вече предоставя основни 
пояснения, но само за далекосъобщителните и електронните услуги. В него не се 
споменават услугите за радио- и телевизионно излъчване. 


За да се придобие възможно най-пълна представа за съответните услуги, в 
Регламента за изпълнение за ДДС са включени нови разпоредби. С включването им 
вече са дадени определения и на трите вида услуги и за всеки отделен случай са 
изготвени неизчерпателни списъци с конкретни примери за обхванатите и 
необхванатите услуги. 


Това следва да осигури сигурност и съгласуваност както за предприятията, така и за 
държавите членки. Без сигурност и съгласуваност съществува риск, че могат да 
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възникнат различия в обхвата на прилагането на член 58 от Директивата за ДДС. 
Ако се счита, че една и съща услуга е обхваната от една държава членка, а не е 
обхваната от друга, това може да доведе до двойно данъчно облагане или липса на 
облагане. За да се избегне това, се наложи да се предвидят определения на 
въпросните три вида услуги. 


Относно услугите за радио- и телевизионно излъчване и електронните услуги няма 
напълно изчерпателни определения, тъй като само се посочва, че тези понятия 
„...включват ...“. Това предлага необходимата гъвкавост за отчитане на 
технологичното развитие или всякакви нови насоки, приети от Комитета по ДДС, 
или решения, взети от Съдa на Европейския съюз. 


Изготвени са списъци с примери за далекосъобщителните услуги, услугите за 
радио- и телевизионно излъчване и електронните услуги. С цел осигуряване на 
правна сигурност предимство бе дадено на определянето на изброените услуги с 
положителни изречения. Тези списъци, както е посочено в съображение 3 от 
Регламент 1042/2013, не са изчерпателни, нито окончателни. Това ясно се 
потвърждава от използваната фразеология „... обхващат, по-специално, следното: 
...“.  


Всяка услуга, обхваната от едно от посочените определения, попада в обхвата на 
член 58 от Директивата за ДДС и се облага на мястото на клиента, независимо от 
това дали услугата е описана сред дадените примери. Подходът на използването на 
неограничени списъци бе необходим, тъй като не всички съществуващи услуги 
можеха да бъдат определени, както и за да се взимат предвид новите видове услуги, 
които могат да се появят. 


2.3. Какво се постига с разпоредбите? 


2.3.1. Далекосъобщителни услуги 


Определение на понятието „далекосъобщителни услуги“ вече е дадено в член 24, 
параграф 2 от Директивата за ДДС. Това определение остава непроменено. 


За да се покаже по-ясно кои услуги влизат в обхвата на това определение, е изготвен 
списък с примери. Списъкът, който е неизчерпателен, е изведен основно от 
примери, обсъдени и приети от Комитета по ДДС. Тези примери вече са включени в 
член 6а, параграф 1. 


Приведени са и примери за услуги, които не се определят като далекосъобщителни 
услуги. Този списък с примери може да се намери в член 6а, параграф 2. Той не е 
изчерпателен, нито окончателен. 


2.3.2. Услуги за радио- и телевизионно излъчване 


Преди приемането на Регламент 1042/2013 законодателството на ЕС относно ДДС 
не предвиждаше никакво определение на услугите за радио- и телевизионно 
излъчване. Такова определение вече е включено в член 6б и са приведени примери 
за услугите, които се определят като услуги за радио- и телевизионно излъчване, 
както и за тези услуги, които не се определят като такива. 
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Определението на услугите за радио- и телевизионно излъчване е изведено до 
голяма степен от Директивата за аудиовизуалните медийни услуги4, както е 
посочено в съображение 2 от Регламент 1042/2013, но не е предвидено да повтори 
определението, въведено за регулаторни цели. Поради това промените в тази област 
не биха имали отражение върху определението в Регламента за изпълнение за ДДС. 


Един от основните принципи на правото на Съюза е, че понятията трябва да се 
прилагат последователно в законодателството. Това означава, че в 
законодателството на ЕС относно ДДС едно понятие като „услуги за радио- и 
телевизионно излъчване“ е от значение не само за определяне мястото на доставка, 
но също и по отношение на данъчната ставка, която може да се прилага за тази 
доставка.  


Приетото от Съвета определение е относително тясно и обхваща само услуги, 
състоящи се от аудио- и аудиовизуално съдържание, предоставяни от доставчик на 
медийни услуги и под неговата редакционна отговорност (като той има ефективен 
контрол както върху избора на предавания, така и върху тяхната организация). 
Редакционната отговорност не включва непременно юридическа отговорност 
съобразно националното законодателство по отношение на съдържанието на 
предоставената услуга на населението. 


На практика това означава, че телевизионен оператор, който предоставя например 
спортни канали с допълнително заплащане („premium“) и носи редакционна 
отговорност за тях, се счита, че доставя услуги за радио- и телевизионно излъчване. 
В някои държави членки тези услуги може да се облагат с намалената ставка. Ако 
обаче правото на достъп до същите канали се предоставя от доставчик, който купува 
на едро правото на достъп и след това изпраща сигналите, но няма редакционна 
отговорност върху предоставеното съдържание, тогава този доставчик ще се счита 
за доставящ електронни услуги и в държавата членка на доставката би се прилагала 
стандартната данъчна ставка. 


Определението включва разпространението на радио- и телевизионни предавания 
чрез електронни мрежи като интернет, но само ако се излъчват за едновременно 
слушане или гледане. Когато аудио- или аудиовизуалното съдържание не се 
предоставя синхронно (в едно и също време) на получателите (населението), това 
обикновено попада в обхвата на определението за електронните услуги. 


В същото време за целите на определението на радио- и телевизионното излъчване 
изглежда правилно в понятието за „едновременно слушане или гледане“ да се 
включи слушането или гледането, което е привидно едновременно. В 
действителност тези услуги обикновено се предоставят на клиента, без да е 
необходимо да доплаща допълнителна такса за това. 


Привидно едновременното слушане или гледане обхваща следните случаи: 


1) ситуации, в които се появява времеви промеждутък между предаването и 
приемането на излъчването по технически причини, присъщи на процеса на 
предаване или в резултат на връзката; 


                                                 
4  Директива 2010/13/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 10 март 2010 година за 


координирането на някои разпоредби, установени в закони, подзаконови и административни 
актове на държавите членки, отнасящи се до предоставянето на аудиовизуални медийни услуги 
(Директива за аудиовизуалните медийни услуги) (ОВ L 95, 15.4.2010 г., стр. 1). 



http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:02010L0013-20100505&rid=1

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:02010L0013-20100505&rid=1
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2) ситуации, в които клиентът може да прави записи за по-късно слушане или 
гледане, както и да спира временно, да превърта напред или да връща назад 
сигнала/предаването; 


3) ситуации, в които клиентът може предварително да програмира конкретното 
аудио- или аудиовизуално съдържание да се записва в момента, в който се 
излъчва за едновременно слушане или гледане. В такъв случай записаното 
предаване може след това да се слуша или гледа от клиента. 


Във всеки случай привидно едновременното слушане или гледане следва да 
обхваща само ситуации, в които клиентът може в рамките на определени граници да 
окаже влияние върху това кога може да слуша или да гледа дадено предаване, но без 
това да се отрази на предаването на самия сигнал. 


Привидно едновременното слушане или гледане следва да не обхваща случаи, в 
които клиентът може индивидуално да изиска от списък предаването, което иска да 
гледа, и заплаща специална такса за тази допълнителна услуга. 


2.3.3. Електронни услуги 


Понятието „електронни услуги“ е определено в член 7, който включва и примери за 
услугите, които се определят като електронни услуги, както и за тези услуги, които 
не се определят като такива. Освен това някои насоки са дадени в примерния списък 
на услугите, които се считат за електронни услуги, включени в приложение II към 
Директивата за ДДС5, който е доразвит в приложение I. 


Промените, въведени с член 7 и приложение I, са направени, за да могат да бъдат 
съгласувани с определенията и списъците, предоставени по отношение на 
далекосъобщителните услуги и услугите за радио- и телевизионно излъчване. С 
други думи, целта на въведените промени е да се гарантира, че няма припокривания 
или повторения в списъците, предвидени в членове 6а, 6б и 7. При това с тези 
изменения се гарантираше, че, когато е възможно, бяха използвани позитивни 
списъци (т.е. определения на това що е далекосъобщителна услуга, услуга за радио- 
и телевизионно излъчване или електронна услуга) вместо негативни списъци.  


Ето защо услугите за видеотелефония, достъпът до интернет и до световната мрежа 
и телефонните услуги, предоставяни по интернет, са заличени от негативния списък 
на електронните услуги и вместо това са включени в позитивния списък на 
далекосъобщителните услуги. 


В него също така се обясняват промените, направени в точка 4 от приложение I 
(включително услугите по заявка и услугите, които не се определят като услуги за 
радио- и телевизионно излъчване), в което се определя по-подробно какво обхващат 
електронните услуги, изброени в точка 4 от приложение II към Директивата за ДДС 
(доставка на музика, филми и игри, включително игри на шанса и хазартни игри, и 
политически, културни, художествени, спортни, научни и развлекателни предавания 
и мероприятия). 


                                                 
5 Приложение II към Директивата за ДДС беше включено за първи път с промяната, въведена с 


Директива 2002/38/ЕО на Съвета, не бе изменено с Директива 2008/8 и през 2015 г. остава 
непроменено. 
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2.4. Подробни въпроси, произтичащи от тези разпоредби 


2.4.1. Далекосъобщителни услуги 


2.4.1.1. Могат ли услугите на отделите за поддръжка на клиенти да се определят 
като далекосъобщителни услуги? 


Услугите на отделите за поддръжка, предоставящи информация и помощ на 
потребители, са изброени сред примерите за услуги, които не се определят като 
електронни услуги. Те не са включени сред примерите, приведени за услуги, които 
се определят като далекосъобщителни услуги, нито са изброени сред услугите, 
които не се определят като такива. 


Главната особеност на услугите на отделите за поддръжка на клиенти е да се 
предоставя помощ. Тези услуги не могат по принцип да се считат за услуги, 
отнасящи се до преноса, излъчването или приемането на сигнали, думи, образи или 
звуци, и като такива те не попадат в обхвата на определението за 
далекосъобщителни услуги, когато се доставят като „самостоятелни“ услуги. 


Това обаче може да се промени, когато поддръжката, предоставяна на 
потребителите, се състои само в подпомагане при проблеми с тяхната 
далекосъобщителна мрежа, радио- или телевизионна мрежа или подобна електронна 
мрежа, за което се събират отделно такси от потребителя. Услугата на отделите за 
поддръжка на клиенти в този случай не представлява цел сама по себе си, а по-скоро 
начин да се ползва при по-добри условия основната предоставяна услуга.  


Ако се предоставя от доставчика на мрежата, услугата може да се определи като 
съпътстваща услуга, която подлежи на същото данъчно третиране като основната 
услуга, което означава, че при тези обстоятелства услугата на отделите за клиентска 
поддръжка се приема за далекосъобщителна услуга. 


Когато клиентът получи повече от една доставка, а именно, първо, достъп до 
мрежата от доставчик на мрежа, и, второ, услуги от отдела за клиентска поддръжка 
на друг доставчик, доставката на услуги от отдела за клиентска поддръжка не може 
да се счита за съпътстваща по отношение предоставянето на този достъп (освен ако 
тези доставки не могат да се смятат за икономически неделими)6. 


2.4.2. Услуги за радио- и телевизионно излъчване 


2.4.2.1. Кога предаванията „се предоставят на населението“? 


Предаването или препредаването на радио- и телевизионни предавания се определя 
като услуги за радио- и телевизионно излъчване само ако предаванията се 
предоставят на населението. Ако не са предназначени за по-широка публика, 
предаването или препредаването на предавания не би могло да се разглежда като 
услуга за радио- и телевизионно излъчване. 


Това условие не означава, че предаванията трябва да бъдат предоставяни на всеки. 
Предаването или препредаването може да се ограничи до населението на една 
държава или дори до определен регион на тази държава. В ситуации, при които 


                                                 
6  Вж., по-специално, решение на Съда на Европейския съюз (СЕС) по дело C-366/12 Klinikum 


Dortmund. 



http://curia.europa.eu/juris/liste.jsf?pro=&nat=or&oqp=&dates=&lg=&language=en&jur=C%252CT%252CF&cit=none%25252CC%25252CCJ%25252CR%25252C2008E%25252C%25252C%25252C%25252C%25252C%25252C%25252C%25252C%25252C%25252Ctrue%25252Cfalse%25252Cfalse&num=C-366%25252F12&td=ALL&pcs=Oor&avg=&page=1&mat=or&jge=&for=&cid=159745

http://curia.europa.eu/juris/liste.jsf?pro=&nat=or&oqp=&dates=&lg=&language=en&jur=C%252CT%252CF&cit=none%25252CC%25252CCJ%25252CR%25252C2008E%25252C%25252C%25252C%25252C%25252C%25252C%25252C%25252C%25252C%25252Ctrue%25252Cfalse%25252Cfalse&num=C-366%25252F12&td=ALL&pcs=Oor&avg=&page=1&mat=or&jge=&for=&cid=159745
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достъпът до предаванията е ограничен до клиенти, които заплащат услугите, все пак 
се счита, че предаването или препредаването се предоставят на населението. 


2.4.2.2. Кога предаванията се предоставят за „едновременно слушане или 
гледане“?  


Услугите за радио- и телевизионно излъчване включват само предаването или 
препредаването (повторението) на предавания за едновременно слушане или 
гледане от населението, на което се предоставят.  


Предаванията попадат в тази група, без значение коя медия се ползва за тяхното 
предаване или препредаване. Няма значение дали се предават или препредават чрез 
традиционните радио- или телевизионни мрежи, интернет или подобни електронни 
мрежи. 


Едновременното слушане или гледане обхваща и привидно едновременното 
слушане или гледане (вж. също точка 2.3.2). 


2.4.2.3. Каква е разликата между услугите за радио- и телевизионно излъчване и 
предаванията по заявка? 


Понятието „услуги за радио- и телевизионно излъчване“, определено в член 6б, 
параграф 1, обхваща няколко елемента, включително изискването, че за да се считат 
за такива, услугите трябва да бъдат излъчвани за едновременно слушане или 
гледане. 


По отношение на предаванията, доставяни по заявка, на отделния клиент срещу 
заплащане се предоставя достъп до конкретни предавания към момента, в който 
желае: в такъв случай няма едновременно слушане или гледане на предаванията. 
Затова предаванията, доставяни по заявка, не могат да се разглеждат като услуги за 
радио- и телевизионно излъчване, а трябва да се определят като електронни услуги. 


Тези доставяни по заявка предавания трябва да бъдат разграничавани от платените 
програми („pay per view“). В последния случай предаването обикновено се предава 
или препредава от доставчика и клиентът решава дали да го гледа, като плати 
таксата, или да не прави това. По тази причина ако при платената система има 
едновременно слушане или гледане, то тогава тя се определя като услуги за радио- и 
телевизионно излъчване. 


2.4.3. Електронни услуги 


2.4.3.1. Могат ли услугите на уебсайтовете за сравняване на цени и на подобни 
уебсайтове да бъдат определяни като електронни услуги? 


Естеството на услугите, състоящи се от сравняване на цените (и услугите, 
предлагани от подобни интернет страници), следва да бъде оценено въз основа на 
определението, включено в член 7, параграф 1. Те се предоставят по интернет и 
обикновено доставката им се извършва автоматизирано без намеса на човешки 
фактор. Затова обикновено тези услуги следва да бъдат определяни като електронни 
услуги. 


Разбира се, отговорът на въпроса дали услугите за сравняване на цените, 
предоставяни на крайните потребители от такива уебсайтове, фактически ще се 
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облагат като такива зависи от това дали са предоставени възмездно. Когато са 
предоставени безплатно на потребителя, тази конкретна доставка няма да попада в 
приложното поле на ДДС.  


2.4.3.2. Кои услуги не се разглеждат като електронни услуги: определени услуги с 
материален характер, които се резервират онлайн 


В съответствие с член 7, параграф 3, букви у) и ф) понятието „услуги, предоставяни 
по електронен път“ не обхваща достъпа до определени събития и до други услуги с 
материален характер, които се резервират онлайн. Сред тях са културни, 
художествени, спортни, научни, образователни, развлекателни или други подобни 
събития, както и настаняване в хотел, наем на автомобили, ресторантьорски услуги, 
превоз на пътници и подобни услуги. 


Член 7, параграф 3, буква у) се отнася за събития, подобни на културните, 
художествените, спортните, научните, образователните и развлекателните. 
Позоваването на „подобни събития“ отразява какво попада в обхвата на членове 53 
и 54 от Директивата за ДДС и следва да се тълкува в този контекст. То със 
сигурност обхваща събитията, изброени в член 32, параграф 2, които са 
шоуспектакли, театрални представления, циркови представления, панаири, паркове 
за забавления, концерти, изложби, както и други подобни културни събития (буква 
а)), спортни събития като спортни мачове или състезания (буква б)) и образователни 
и научни събития като конференции и семинари (буква в)). 


Член 7, параграф 3, буква ф) включва услуги, подобни на настаняване в хотел, наем 
на автомобили, ресторантьорски услуги и превоз на пътници. За да се считат за 
подобни, те трябва да бъдат услуги, които се извършват главно и обичайно като част 
от дейностите, предприемани от всеки от съответните сектори. Поради това тук със 
сигурност се включва например услуга, състояща се в наемане на лодки.  


2.4.3.3. Позоваването на понятието „резервирани онлайн“ обхваща ли резервации, 
направени чрез всяко устройство? 


Онлайн резервацията може да се направи от едно лице, използващо всяко 
устройство, което дава възможност за резервация чрез интернет или друга 
електронна мрежа. Това включва устройства като компютри, смартфони, таблети, 
интелигентни часовници и интелигентни очила. 


2.4.4. Трите услуги общо 


2.4.4.1. Какво следва, ако услугите се предлагат в пакет с други доставки? 


Всяка от услугите (далекосъобщителни, за радио- и телевизионно излъчване или 
електронни) може да се предлага в пакет с други стоки или услуги. 


Комбинирането на самите услуги например с „тройни“ пакетни услуги („Triple 
Play“) (при които интернет, телевизия и телефон се предоставят в пакет например по 
една широколентова връзка или по сателит) не причинява конкретни проблеми по 
отношение на мястото на доставка.  


Когато даден пакет включва стоки или други услуги, които не са обхванати от 
промените през 2015 г., се налага да се определи дали пакетът представлява една-
единствена доставка и ако е така, как да бъде определена доставката.  







Обяснителни бележки – публикувани на 3 април 2014 г. 


22/98 


Една доставка може да се състои от един или повече елементи. Ако са налице 
повече елементи, сделка, която от икономическа гледна точка се състои от една-
единствена доставка, не трябва да бъде изкуствено разделяна на части. 
Характерните елементи на доставката трябва да бъдат конкретизирани, за да се 
определи дали потребителят, в случая средният потребител, получава няколко 
отделни основни доставки или само една доставка. 


Решението до голяма степен ще зависи от фактите и поради това трябва да се взима 
за всеки отделен случай, като се има предвид съответната съдебна практика на Съда 
на Европейския съюз7. 


                                                 
7  Вж. например решение на Съда на Европейския съюз (СЕС) по дело C-349/96 Card Protection 


Plan Ltd. 



http://curia.europa.eu/juris/liste.jsf?pro=&nat=or&oqp=&dates=&lg=&language=en&jur=C%252CT%252CF&cit=none%25252CC%25252CCJ%25252CR%25252C2008E%25252C%25252C%25252C%25252C%25252C%25252C%25252C%25252C%25252C%25252Ctrue%25252Cfalse%25252Cfalse&num=C-349%25252F96&td=ALL&pcs=Oor&avg=&page=1&mat=or&jge=&for=&cid=159745

http://curia.europa.eu/juris/liste.jsf?pro=&nat=or&oqp=&dates=&lg=&language=en&jur=C%252CT%252CF&cit=none%25252CC%25252CCJ%25252CR%25252C2008E%25252C%25252C%25252C%25252C%25252C%25252C%25252C%25252C%25252C%25252Ctrue%25252Cfalse%25252Cfalse&num=C-349%25252F96&td=ALL&pcs=Oor&avg=&page=1&mat=or&jge=&for=&cid=159745
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3. ЕЛЕКТРОННИ И ТЕЛЕФОННИ УСЛУГИ, ПРЕДОСТАВЯНИ ЧРЕЗ ИНТЕРНЕТ И 
ИЗВЪРШВАНИ ОТ ПОСРЕДНИК (ЧЛЕН 9А)  


3.1. Приложима разпоредба 


Приложимата разпоредба може да бъде намерена в Регламента за изпълнение за 
ДДС: 


• Член 9a 


Навсякъде, където се прави позоваване на член от Регламента за изпълнение за 
ДДС, позоваването на този конкретен правен акт се пропуска, а се споменава само 
въпросният член.  


3.2. Контекст 


Когато далекосъобщителните и електронните услуги са доставят на краен 
потребител („от предприятие за потребител“ (B2C)), именно доставчикът на 
услугите е платец на ДДС на данъчните органи. Ето защо е от съществено значение 
да се посочи със сигурност кой е доставчикът на предоставяните услуги, по-
специално, когато те не се доставят пряко на крайния клиент, а чрез посредници. 


3.3. Защо имаше необходимост от изясняване? 


Цяла гама от цифрови услуги, предоставяни чрез далекосъобщителна мрежа, чрез 
интерфейс или портал, може да бъде предоставена на крайния потребител от 
посредник. Така както даване на достъп и снемане на музика или игри на мобилни 
телефони, услугите могат примерно да включват телефонни справки, прогнози за 
времето, конкурси, гласуване и всички видове приложения. Понякога тези услуги са 
налични чрез ползването на услуги с добавена стойност, например чрез услугата за 
кратки съобщения (SMS), средство за изпращане на текстови съобщения по 
мобилния телефон, за което се определят по-високи цени от обичайните. Надбавката 
служи като плащане на цифровата услуга. В други случаи определен клиент има 
сметка в магазин за софтуерни продукти, платформа или друго подобно място и 
заплаща услугите чрез кредитна карта или по друг начин на плащане. 


Броят на страните, участващи в разпространението на тези услуги, може да е 
различен. В някои случаи услугата може да се доставя на крайния потребител пряко 
от собственика на електронното съдържание. Такъв например е случаят, когато 
дадено физическо лице купува песен пряко от независим изпълнител чрез неговия 
уебсайт. Други ситуации обаче включват сделки между множество посредници. 
Така например при мелодия на звънене за мобилни телефони собственикът на 
съдържанието може да сключи лицензионно споразумение с музикален оформител 
на такива мелодии, който сключва споразумения с доставчици на мобилни 
далекосъобщителни услуги, които продават мелодиите на клиентите на техните 
мобилни услуги. Подобни условия съществуват, когато създателите на приложения 
сключват договори с магазините за софтуерни продукти или платформите и когато 
клиентите купуват тези изтеглени от интернет приложения, като плащат на магазина 
или на платформата, чрез които е било купено приложението. 


Веригите на доставки често са „дълги“ и могат да се простират през националните 
граници. Когато това е така, може да е трудно да се разбере кога услугите са 
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окончателно доставени на крайния потребител и кой е отговорен за ДДС за тази 
доставка. С цел осигуряване на правна сигурност за всички участващи страни и 
осигуряване събирането на данъка, беше необходимо да се определи кой във 
веригата трябва да се счита за доставчик на услугата, предоставена на крайния 
потребител. 


Графиката по-долу показва някои типични ситуации, в които член 9а може да 
помогне да се изясни кой е доставчикът на услугата за крайния потребител. 


 


Стрелките показват как съдържанието се доставя на крайния потребител. Графиката 
не включва аспектите на обработката на плащанията. 


3.4. Какво се постига с разпоредбата? 


3.4.1. Предвидена презумпция 


Член 9а, параграф 1, първа алинея въвежда оборимата презумпция, според която 
данъчно задължено лице, което участва в предоставянето на електронни услуги или 
телефонни услуги по интернет, действа от свое име, но за сметка на доставчика на 
тези услуги. Тази разпоредба отразява правното положение, предвидено в член 28 от 
Директивата за ДДС, когато са изпълнени следните три изисквания: i) участие на 
данъчно задължено лице в доставката на услуга, ii) което действа от свое име, iii) но 
за сметка на друго лице. 
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Тази презумпция означава, че при всяка сделка във веригата на доставки между 
доставчик на електронни услуги и крайния потребител всеки посредник (като 
оформител на съдържание или оператор, предлагащ далекосъобщителни услуги, и 
др.), се счита (приема), че лично е получил и доставил по-нататък по веригата 
електронната услуга (или телефонната услуга по интернет). Това може да се 
илюстрира с един пример: предприятие, предоставящо приложения чрез уебсайт, се 
счита, че е предприятието, продаващо тези приложения на крайния клиент и 
следователно отговорно за ДДС8, а не предприятието, което притежава 
приложението (собственикът на съдържанието). 


Има някои изключения на тази презумпция – те са обяснени по-късно в настоящата 
глава. 


Графиката по-долу показва ситуацията, в която всички посредници са обхванати от 
презумпцията. Счита (приема) се, че посредник Б получава услугата и я предоставя 
по-нататък на посредник В, все едно че той е доставчикът на услуги. Счита (приема) 
се, че посредник В получава услугата от Б и я предоставя по-нататък на крайния 
потребител, все едно че той е доставчикът на услуги. 


Сценарий 1: 


A
(electronic or internet 


telephone service
provider)


B
(intermediary)


F
(consumer)


C
(intermediary)


content


content


invoice


bill or
receipt


contentinvoice


 


3.4.2. Оборване на презумпцията 


Член 9а предвижда и че тази презумпция може да бъде оборена от посредник при 
определени условия. Това означава, че ако даден посредник обори презумпцията, 
вече не се счита (приема), че той получава и предоставя по-нататък услугата. 
                                                 
8 Вж. по-специално сценарии 7–10 на страници 36–42. 
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Условията за извършване на оборването са изброени в края на член 9а, параграф 1, 
първа алинея и са доразвити във втората и третата алинея на същата разпоредба. 


Разпоредбата е съставена по такъв начин, че презумпцията да бъде прилагагана, 
освен ако не е оборена от данъчно задължено лице, участващо в доставката, което 
изпълнява всички долуизброени условия: 


1) доставчикът на услугата е изрично посочен като доставчик от 
въпросното данъчно задължено лице, което означава, че: 


а) във фактурата, издадена или предоставена от всяко данъчно задължено 
лице, участващо в доставката, се посочват (т.е. налице са достатъчно 
ясни данни) въпросната услуга и нейният доставчик (при нормални 
търговски сделки се издава фактура по ДДС между две данъчно 
задължени лица); и 


б) в сметката или квитанцията на клиента се посочват въпросната услуга и 
нейният доставчик (данъчно задълженото лице трябва да издаде или да 
предостави сметка или квитанция на крайния клиент, в която се посочва 
какво е било доставено и се предоставя информация за доставчика, 
например търговско наименование, идентификационен номер по ДДС); и 


в) данъчно задълженото лице, което участва в доставката, не разрешава 
разходите да се фактурират на потребителя (това означава например, че 
магазинът за софтуер не е отговорен за плащането между крайния 
потребител и собственика на съдържанието на приложението); и 


г) данъчно задълженото лице, което участва в доставката, не разрешава 
доставка (това означава, че доставката примерно на приложението от 
собственика на съдържанието чрез софтуерния магазин не се разрешава 
от магазина); и 


д) данъчно задълженото лице, което участва в доставката, не определя 
общите условия и реда на доставката (това означава например, че 
условията на продажбата на дадено приложение чрез магазин за софтуер 
не се определят от магазина);  


И 


2) това е отразено в условията по договора (всички букви от параграф 1, букви 
а)—д) трябва да бъдат отразени в условията по договора например между 
магазина за софтуер и собственика на съдържанието на приложението. Ако 
това не е така, оборването на презумпцията не може да се осъществи). 


Ако тези условия са изпълнени за всеки посредник във веригата, презумпцията в 
член 9а е оборена и доставчикът на електронни услуги си остава доставчик на 
услугите, предоставяни на крайния потребител (независимо от сделките, сключени 
от посредниците във веригата на доставки): това означава, че въпросният доставчик 
на услуги е този, който отговаря за определяне мястото на доставка и за ДДС за 
услугата, предоставена на крайния потребител. 


Графиката по-долу показва ситуацията, в която всички посредници са оборили 
презумпцията. В такава ситуация например собственикът на съдържанието на 
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дадено приложение е известен на всички страни като този, който продава 
приложението на крайния потребител. Това се посочва във фактурите, както и в 
издадената сметка или квитанция и то също така е включено в условията по 
договора. 


Сценарий 2 


A
(electronic or 


internet telephone
service provider)


B
(intermediary)


F
(consumer)


C
(intermediary)


content


content


bill/receipt
for the service supplied


content


invoice for the
intermediation


invoice for the
intermediation


 


В случай, когато посредник във веригата на доставки разрешава плащане или 
доставка или определя условията и реда на доставка на потребителя, този посредник 
не може да обори презумпцията в член 9а и се приема като извършващ доставката за 
крайния потребител за целите на облагането с ДДС. 


Ако на някой етап във верига на доставки, включваща няколко посредника, един от 
тях не може да обори или не е оборил презумпцията, не е възможно посредниците 
по-надолу по веригата да посочат (първоначалния) доставчик на услуги като 
доставчика на услуги. В този случай за тях ще е възможно единствено да се върнат 
нагоре до (първия) посредник, обхванат от презумпцията (вж. също точка 3.4.7). 


От друга страна, данъчно задължено лице, което се занимава единствено с 
обработка на плащания за услуги (напр. дружество за разплащания с кредитни 
карти) не може поради обработката на плащането да се разглежда като участващо в 
доставката на услуги. Съответно презумпцията не важи за такова данъчно 
задължено лице и следователно не може да се приеме, че това лице извършва 
доставката на крайния потребител, освен ако по някакъв друг начин не участва в 
доставката на услугата. 







Обяснителни бележки – публикувани на 3 април 2014 г. 


28/98 


На графиката по-долу всички посредници, които участват в доставката, са 
обхванати от презумпцията (оформителят и порталът получават и предават по-
нататък услугата). Предприятията, предоставящи платежни услуги, не участват в 
доставката и по тази причина не могат да бъдат обхванати от презумпцията. 


Сценарий 3 


Aggregator
(intermediary)


Consumer


Payment 
Service 
Provider


(not in the chain)


Payment 
Aggregator
(not in the chain)


Portal
(intermediary)


content cash
bill/receipt


for the service supplied


contentinvoice


invoice for 
the payment services


invoice


invoice for 
the payment services


Content owner
(electronic service 


provider)


content


 


3.4.3. Прилагане на презумпцията – подробни показатели 


Презумпцията в член 9а се прилага, когато данъчно задължено лице участва в 
доставката (и следователно се счита (приема), че действа от свое име, но за сметка 
на доставчика на услугата). 


За да може данъкоплатец или данъчен орган да прецени дали дадено данъчно 
задължено лице участва в доставка на услуги, предоставяни чрез 
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далекосъобщителна мрежа, интерфейс или портал, трябва да бъдат оценени 
фактите, както и да се разгледа естеството на договорните отношения. Ако има 
противоречие между условията по договора и икономическата реалност, тогава 
последната има предимство.  


Споменатото понятие „участващо в доставка“ в член 9а не би следвало да приема 
значение, различно от обхванатото от член 28 от Директивата за ДДС, където се 
прави позоваване на „данъчно задължено лице, [което] участва в доставката на 
услуги“. Тълкуването на член 28 от Директивата за ДДС следва винаги да се 
основава на правото на ЕС, а не на националните закони. 


Обикновено данъчно задължено лице участва в доставката, ако условия по договор 
или правни договорености ясно постановяват, че това данъчно задължено лице 
действа от свое име, но за сметка на доставчика на тези услуги и това отразява 
реалността (фактическите особености на доставката). 


Възможно е обаче и условията по договор или правните договорености да не са 
достатъчно добре определени в това отношение. В такава ситуация първоначалната 
оценка на въпросната доставка вече изисква анализ на всички характерни елементи 
на сделката. 


В заключение, както фактите, така и правните отношения трябва да бъдат взети 
предвид при преценката дали едно данъчно задължено лице участва в доставката. 
Поради тази причина клауза в договор (независимо дали е подписан преди или след 
1 януари 2015 г.), изключваща данъчно задължено лице от верига от сделки (като 
неучастващо в доставката), е недостатъчна, ако това не е отразено в икономическата 
реалност. 


По отношение на конкретните показатели няма съмнение, че данъчно задължено 
лице, което разрешава разходите да се фактурират на потребителя и/или доставката 
на услугата и/или определя общите условия и реда на доставката, участва в тази 
доставка. Повече подробности по този въпрос са включени в точка 3.4.6. 


Освен това различни други елементи могат да са показателни, че данъчно 
задължено лице участва в доставка, което след това може в резултат на правилото, 
включено в член 9а, параграф 1, първа алинея, да бъде обхванато от презумпцията. 
Обаче преди да се достигне до окончателно заключение в това отношение трябва да 
бъдат взети предвид всички характерни елементи на доставката. 


По-долу са изброени някои показатели, според които данъчно задълженото лице 
участва в доставката: 


– да притежава или управлява техническата платформа, от която се доставят 
услугите; 


– да носи отговорност за действителната доставка; 


– да носи отговорност за събирането на плащания, освен ако единственото участие 
на данъчно задълженото лице е в обработката на плащанията; 


– да контролира или да оказва влияние върху ценообразуването; 
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– да бъде лице, което е правно задължено да издаде ДДС фактура, квитанция или 
сметка на крайния потребител по отношение на доставката; 


– да осигурява грижи за клиентите или клиентска поддръжка във връзка със 
запитвания или проблеми със самата услуга; 


– да упражнява контрол или влияние върху представянето и формата на 
виртуалния магазин (като магазини за софтуерни продукти или уебсайтове), 
които да са такива, че търговската марка и идентичността на данъчно 
задълженото лице да са значително по-очебийни, отколкото тези на други лица, 
участващи в доставката; 


– да поема законови задължения или отговорности във връзка с предоставяната 
услуга; 


– да притежава данни за клиентите, свързани с въпросната доставка; 


– да е в състояние да кредитира продажба без разрешение или предварително 
одобрение на доставчика в случаите, когато доставката не е била надлежно 
получена. 


Не всички данъчно задължени лица, които участват в предоставянето на електронни 
услуги или телефонни услуги по интернет, могат да се разглеждат като участващи в 
доставката, както е предвидено в член 9а. По-долу са посочени пет различни 
ситуации в това отношение. В първите три от тях се разглеждат случаи, в които 
посредникът не се счита за участващ в доставката по смисъла на член 9а. 
Последните два случая (четвърти и пети) се отнасят до ситуации, в които 
посредникът участва в доставката, както е посочено в член 9а. 


1) Както е показано в сценарий 3, доставчикът на платежни услуги (напр. дружество 
за разплащания с кредитни карти) не се счита за участващ в доставката на услугите 
за крайния клиент, ако този доставчик само обработва плащането (вж. точка 3.4.4). 


2) Доставчикът на интернет не участва в доставката, когато той само предоставя 
интернет мрежата за пренасяне на съдържанието и/или събиране на плащане (чрез 
безжична локална мрежа, по кабел, сателит и др.). В тази ситуация участието му не е 
достатъчно, за да се разглежда като участник в доставката. 


3) В случаите, когато един мобилен оператор само изпълнява функциите на 
пренасяне на съдържание и/или обработка на плащане (по същия начин, по който 
интернет доставчик предоставя на разположение интернет мрежата), както е 
описано по-горе, този мобилен оператор следва да се третира по същия начин и да 
не се разглежда като участник в доставката. 


Графиката по-долу илюстрира ситуацията, в която интернет доставчик или мобилен 
оператор улеснява потока на парични средства и/или съдържание. 
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Сценарий 4 


Aggregator
(intermediary)


App Store/
Portal


(intermediary)


Consumer


Internet Provider 
(facilitating delivery of content and/or


collection of payment)


(not in the chain)


content


contentinvoice


invoice


bill/receipt
for the service supplied


cash and/or
content flow


cash and/or
content flow


invoice for the
intermediation


Content owner
(electronic service 


provider)


 


4) Ако мобилен оператор участва по някакъв начин, различен от гореописания, 
(пренасяне на съдържание или обработка на плащане), участието му не може да се 
пренебрегне. С други думи, участието му в доставката в такъв случай става 
достатъчно доминиращо и затова той следва да се счита за участващ в доставката по 
смисъла на член 9а. Една от проверките, които би трябвало да помогнат да се 
определи дали един мобилен оператор участва в доставката, е да се провери дали 
мрежата е от съществено значение за доставката. Друг възможен вариант е да се 
провери дали събирането на плащане включва само обикновено начисляване на 
такса към сметката. 


5) Няма съмнение, че когато магазин за софтуер или портал предлага електронна 
услуга за продажба, той трябва да се разглежда като по принцип включен в 
доставката на тази услуга и по тази причина следва да се разглежда като участник в 
доставката по смисъла на член 9а. Фактът, че има допълнителен посредник, 
участващ в тази доставка, който се намира между софтуерния магазин или портала и 
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крайния клиент (напр. мобилен оператор), не променя автоматично положението на 
магазина или на портала. 


Графиката по-долу илюстрира ситуацията, в която мобилен оператор, софтуерен 
магазин или портал участва в доставката и следователно попада в обхвата на 
презумпцията. 


Сценарий 5 


   


Content owner
(electronic service 


provider)


Aggregator
(intermediary)


App Store/
Portal


(intermediary)


Consumer


Mobile 
Operator*
(intermediary)


content


content


content


content


invoice


invoice


invoice


bill/receipt
for the service supplied


 


* Мобилният оператор действа като нещо повече от доставчик на платежни услуги 
или интернет доставчик  


Участие или неучастие в доставката? Допълнителни примери 


Следните три ситуации илюстрират допълнително въпроса за това кой участва и кой 
не участва в доставката: 
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Ситуация 1 


при която, 


1) клиент на дружество — магазин за софтуерни продукти купува електронна 
услуга (абонамент за електронно списание, игра, кредити за участие в игри) от 
собственик на съдържание; 


2) договорът за доставка на електронната услуга се сключва пряко между 
собственика на съдържанието и клиента; 


3) таксата се събира пряко от софтуерния магазин, но електронната услуга (т.е. 
техническото пренасяне на данните) се доставя за телефона на клиента чрез 
мрежата на мобилния оператор; 


 – в този случай мобилният оператор следва да не се счита за участващ в доставката. 


Ситуация 2 


Когато в сравнение със ситуация 1 обстоятелствата се различават по отношение на 
точка 3 и таксата се събира и от мобилния оператор, то мобилният оператор не би 
трябвало все още да се счита за участващ в доставката. 


Ситуация 3 


Когато обаче събирането на плащане от страна на мобилния оператор се извършва 
чрез нещо повече от обикновеното начисляване само на такса към сметката (какъвто 
е случаят в ситуация 2) и включва и други елементи, тогава мобилният оператор 
трябва да се счита за участващ в доставката. Допълнителните елементи могат да 
включват ползването на услугата с добавена стойност „premium SMS“, когато се 
използват не само за обработка на плащане. 


Обаче трябва да се има предвид, че пазарът на електронни и далекосъобщителни 
услуги се развива бързо и поради това не е нито възможно, нито препоръчително 
настоящите обяснителни бележки да обхванат всички възможни практически 
ситуации. Така или иначе следва да е ясно, че оценката за всеки отделен случай 
трябва да включва горепосочените елементи. 


3.4.4. Кога да се изключи прилагането на презумпцията – обработка на плащане 


Член 9а, параграф 3 изключва данъчно задължените лица, които предоставят 
единствено обработка на плащания и които не се разглеждат като участващи в 
доставката (в основната верига от сделки). Това обхваща например дружество за 
разплащане с кредитни карти. 


За да се прецени дали данъчно задълженото лице предоставя само обработка на 
плащания, от решаващо значение са икономическата действителност и условията по 
договора (доколкото те не противоречат на фактите). 


В допълнение към предоставянето на начин на плащане данъчно задълженото лице 
може да извършва други дейности, отнасящи се пряко до тази обработка на 
плащания – но не и свързани с основната доставка. Това например може да бъде 
поемане на риска от лоши дългове или осигуряване на първоначална помощ за 
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клиентите, което по същество означава пренасочване към доставчика с изключение 
на ситуации, свързани с обработката на плащането като такова. Тези дейности не са 
достатъчни, за да се разглежда това данъчно задължено лице като взело участие в 
доставката. 


3.4.5. Условия за оборване на презумпцията 


Доставчик на електронни услуги или на телефонни услуги по интернет се счита за 
изрично посочен, че той е лицето, от което се доставя услугата, когато това може 
ясно да се докаже, както от гледна точка на условията по договора, така и на 
информацията, предоставена от всяко данъчно задължено лице, което участва в 
доставката, и накрая да бъде съобщено на крайния клиент,. 


И двете условия, посочени в член 9а, параграф 1, втора алинея, трябва да бъдат 
изпълнени едновременно, за да може изрично да се посочи доставчикът на услуги, 
например собственикът на съдържанието на приложението, като доставчик на 
услугите. По цялата верига на доставки първото условие (буква а) – издаване на 
фактура по ДДС) важи за сделките от вида „B2B“ между предприятия, докато 
второто условие (буква б) – издаване на сметка или квитанция, въпреки че това 
може да включва фактура по ДДС, когато се изисква фактура „от предприятие за 
потребител“ (В2С)) се отнася за окончателната сделка от вида „B2C“ между 
предприятия и потребители във веригата. 


За да се посочи изрично доставчикът на услуги (на електронни услуги или на 
телефонни услуги, предоставяни чрез интернет), той трябва да бъде идентифициран 
по достатъчно ясен начин като доставчик във фактурата по ДДС, издадена или 
предоставена от всяко данъчно задължено лице, което участва в доставката, както и 
в сметката или квитанцията, издадена или предоставена (когато не съществува 
задължение за издаване на фактура по ДДС) на крайния клиент. Когато тази 
информация не е била предоставена от всяко данъчно задължено лице, което 
участва в доставката, и не е била съобщена (чрез издаване или представяне на 
сметка, квитанция или фактура по ДДС) на крайния клиент, доставчикът на услуги, 
например собственикът на съдържанието на приложението, не може да се счита, че 
е изрично посочен като доставчик. 


В същото време дори ако данъчно задължено лице отговаря на всички условия за 
оборване на презумпцията в член 9а, това не означава, че то не може да се разглежда 
като участник в доставката (в съответствие с член 28 от Директивата за ДДС). 


При идентифициране на доставчика, както и на услугата, може да се направи пълно 
позоваване или да се използва специфично и уникално позоваване, код или подобен 
идентификатор при условие, че използваното позоваване е достатъчно ясно за 
всички засегнати страни. Описанието на доставчика следва да е достатъчно 
недвусмислено, за да се идентифицира този доставчик за всеки от клиентите, но не е 
необходимо да се включват всички подробности като например пълно юридическо 
наименование, адрес или идентификационен номер по ДДС на доставчика. Следва 
да не се предвижда или отдава предпочитание на конкретен метод за 
идентификация, тъй като в противен случай това би довело до допълнителни 
ограничения за предприятията, прилагащи различни търговски практики. 
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Що се отнася до фактурата „от предприятие за предприятие“ (B2B), тя следва да 
отговаря на обичайните правила за ДДС9. 


Когато се прави позоваване на „сметка или квитанция“, издадена или предоставена 
на клиента, както е обяснено по-горе, това касае сделките от вида „B2C“ между 
предприятия и потребители. Същото следва да се разглежда като минимално 
условие, необходимо заедно с другите елементи, изведени от член 9а, за да се 
позволи на данъчно задълженото лице да посочи изрично доставчика на услуги като 
доставчик. То по никакъв начин не променя правилата за фактуриране, включени в 
Директивата за ДДС, и тяхното прилагане на национално равнище. По-специално 
това условие не налага задължение за издаване на фактури за доставки на крайните 
потребители в държавите членки, в които това не се изисква, нито изключва 
задължение за извършване на това в държавите членки, в които фактурирането е 
задължително също и за доставките „от предприятие за потребител“ (B2C). В 
случаите, когато се изисква фактура „от предприятие за потребител“ (В2С), тогава 
данните, посочени в член 226 от Директивата за ДДС, трябва да бъдат предоставени, 
което включва повече информация, отколкото в сметката или квитанцията10. 


3.4.6. Кога презумпцията не може да бъде оборена 


Данъчно задължено лице, което разрешава разходите да се фактурират на 
потребителя, разрешава доставката на услугата или определя общите условия и 
реда, винаги се приема, че действа от свое име, но за сметка на друго данъчно 
задължено лице. Достатъчно е дори само едно от тези три условия да бъде 
изпълнено, за да се изключи възможността въпросното данъчно задължено лице да 
посочи изрично друго данъчно задължено лице като доставчик на услугата за 
крайния потребител. 


Достатъчно е във веригата едно данъчно задължено лице да изпълнява едно от трите 
условия, за да не може останалите участници във веригата да посочат 
първоначалния доставчик на услуги като доставчик на крайния потребител. Така 
например, ако телефонна мрежа отговаря на едно от трите условия при определяне 
условията на плащане, доставка или условията на договора, притежателят на 
съдържанието на приложението не може да бъде този, който извършва доставката за 
крайния клиент. 


Ето защо, когато няколко страни във веригата на доставки разрешат фактурирането 
на разходите и/или доставката и/или определят общите условия и реда на 
доставката, никоя от тях не може да посочи изрично първоначалния доставчик на 
услуги като доставчик на услугата за крайния потребител. Правилното 
идентифициране на всички посредници във веригата на доставки следва да отчита 
договорните отношения между страните. Освен това не може да се пренебрегне 
                                                 
9  Съгласно обяснителните бележки за фактуриране референтен номер на документ: A-2, тема: 


Oпределениe на електронна фактура: „една фактура следва да се счита за издадена, когато 
доставчикът или трета страна, действаща за сметка на доставчика, или клиентът в случай на 
самоначислена фактура, предоставя фактурата, така че тя може да бъде получена от клиента. 
Това може да означава, че електронната фактура се изпраща пряко на клиента например по 
електронна поща или чрез защитена връзка или косвено например чрез един или няколко 
доставчика на услуги или че е предоставена и достъпна за клиента чрез интернет портал или по 
друг начин“. 


10  Информацията относно правилата за фактуриране на държавите членки ще бъде представена 
също така на уебсайта на Комисията. 
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възприемането от страна на крайния потребител за това кой му доставя услугата 
(вж. също точка 3.4.7, където ще намерите допълнително изясняване). 


Разрешаване фактурирането на разходите на потребителя  


Фразата „разрешава разходите да се фактурират на потребителя“ не означава 
същото като получаване на плащане или събиране на плащане. Тя се отнася до 
ситуацията, в която данъчно задълженото лице може да повлияе дали, по кое време 
или при какви предварителни условия клиентът плаща. Данъчно задължено лице 
разрешава плащане, когато реши, че сметката на клиента, неговата кредитна или 
банкова карта или подобно разплащателно средство, може да се дебитира/да се 
извърши нейното задължаване, което да послужи като плащане на услугата. На 
практика лицето, което разрешава плащане, е вероятно да бъде лицето, 
контролиращо техническата платформа (например магазин за софтуер или портал), 
чрез която се предлагат или предоставят услугите. 


Разрешаване на доставката на услугите 


Фразата „разрешава ... доставката на услугите“ е по-широко понятие от 
извършването на доставката. Тя се отнася до ситуацията, в която данъчно 
задълженото лице може да повлияе дали, по кое време или при какви предварителни 
условия е направена доставката. Данъчно задълженото лице разрешава доставката, 
когато дава одобрение за започване на доставката на услугата, самото то доставя 
услугата или възлага на трета страна да извърши доставката. На практика лицето, 
което разрешава доставка, е вероятно да бъде лицето, контролиращо техническата 
платформа (например магазин за софтуер или портал), чрез която се предоставят 
услугите. 


Определяне на общите условия и реда на доставката 


В контекста на прилагането на член 9а фразата „общите условия и реда на 
доставката“ обхваща всички общи условия, както и реда на доставката, които се 
определят от данъчно задължено лице, участващо в доставката, и с които даден 
краен клиент трябва да се съгласи преди закупуване на услугата. Така  например тя 
включва условията и реда, определени от електронните магазини и подобни 
платформи, изискващи потребителите да приемат общите условия и реда за 
ползване на съответния уебсайт или платформа (които могат да включват 
поддържане на сметка), както и общите условия и реда (включително лицензионно 
споразумение), които крайният клиент трябва да приеме преди да получи достъп до 
приложение или съдържание. 


Що се отнася до значението на „определянето“ на общите условия и реда на 
доставката, то обхваща ситуацията, в която данъчно задълженото лице взима 
решение относно общите условия и конкретните условия (например права и 
задължения като цена, условия на плащане, условия за доставка, гаранционни 
условия и т.н.) и може да ги налага на други участници (като официално ги приеме). 


3.4.7. Как да се процедира, когато поне един посредник във веригата оборва 
презумпцията? 


Обикновено посредник, който участва в доставката, е обхванат от презумпцията в 
член 9а. Въпреки това тя може да бъде оборена, когато са изпълнени всички 
необходими условия. 
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Всеки посредник във веригата на доставки, който не отговаря на условията за 
оборване на презумпцията в член 9а, попада в нейния обхват и се счита, че той сам е 
получил и доставил услугата на следващия посредник във веригата или на крайния 
потребител. Поради това той се третира като доставчик на услугата.  


С цел правилното анализиране на положението на всеки посредник оценката на 
тази верига на доставки на услуги следва да започне на ниво краен потребител 
и да се движи нагоре по веригата, както е посочено на графиката по-долу 
(сценарий 6). Този подход е тясно свързан с целта на член 9а, която е данъчното 
облагане да се извършва възможно най-близо до крайния потребител, освен ако 
няма достатъчна информация, позволяваща да се идентифицира данъчно 
задълженото лице, което извършва доставки за крайния потребител на по-ранен етап 
във веригата. 


Графиката по-долу илюстрира правилния ред при оценяване на сделките във 
веригата по отношение на прилагането на член 9а. 


Сценарий 6  
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Четирите графики по-долу (сценарии 7—10) представят някои общи сценарии за 
прилагане на презумпцията от член 9а, когато поне един посредник във веригата 
оборва презумпцията. 


Сценарии 7—10 разглеждат основните видове ситуации, възможни съгласно член 
9а. Целта на тези графики е да се предоставят допълнителни насоки в най-често 
срещаните общи случаи. Реалните житейски ситуации често се различават по 
отношение на конкретните им особености от това, което е представено в графиките. 
Важно е всеки път да се има предвид, че информацията, включена във всяка от 
графиките в настоящите обяснителни бележки, се прилага за конкретни реални 
житейски ситуации. 


Тъй като винаги следва да се започва на ниво краен потребител и да се извършва 
придвижване нагоре по веригата, за да се оценят правилно сделките, най-простата 
ситуация, в която  може да се осъществи едно оборване, е следната: 


Сценарий 7  


 


A
(electronic or internet 


telephone service
provider)


B
(intermediary)


F
(consumer)


content


content


bill or receipt  for the
service supplied


invoice for the
intermediation


 


 


Коментари по сценарий 7: 


Посредник Б оборва презумпцията. 


Посредник Б може да направи това, защото е изпълнил необходимите условия: във 
фактурата, издадена от Б на A, има достатъчно ясно позоваване на основната услуга 
и доставчика на услугата (изпълнено е изискването в член 9а, параграф 1, буква а), 
втора алинея); в сметката или квитанцията, издадена от A на потребителя Е, са 
посочени услугата и доставчикът на услугата (изпълнено е изискването в член 9а, 
параграф 1, буква б), втора алинея); условията по договора потвърждават, че Б 
предоставя само някои посреднически услуги и че основната услуга се доставя от A. 
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В същото време Б не е лишен от възможността да обори презумпцията, тъй като не 
разрешава разходите да се фактурират на потребителя, нито разрешава доставката 
на услугата, нито определя общите условия и реда. 


A (притежателят/създателят на съдържанието/първоначалният доставчик на услуги) 
в този случай се разглежда като доставчик, който предоставя услугата на крайния 
потребител. Той издава сметката или квитанцията на краен потребител Е. А 
обикновено носи отговорност за ДДС във връзка с доставката на услугата на 
крайния потребител. 


Сценарии 8 и 9 по-долу показват някои по-сложни ситуации. 


Сценарий 8 


 


A
(electronic or internet 


telephone service
provider)


B
(intermediary)


F
(consumer)


content


C
(intermediary)


content


content


invoice


bill or receipt for the
Service supplied


invoice for the
intermediation


 


Коментари по сценарий 8: 


Посредник В оборва презумпцията. 


Посредник В може да направи това, защото е изпълнил необходимите условия: във 
фактурата, издадена от В на Б, има достатъчно ясно позоваване на основната услуга 
и доставчика на услугата (изпълнено е изискването в член 9а, параграф 1, буква а), 
втора алинея); в сметката или квитанцията, издадена от Б на потребителя Е, са 
посочени услугата и доставчикът на услугата (изпълнено е изискването в член 9а, 
параграф 1, буква б), втора алинея); условията по договора потвърждават, че B 
предоставя само някои посреднически услуги и че основната услуга се доставя от Б. 
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В същото време В не е лишен от възможността да обори презумпцията, тъй като не 
разрешава разходите да се фактурират на потребителя, нито разрешава доставката 
на услугата, нито определя общите условия и реда. 


Посредник Б не може (не изпълнява условията) или не иска да обори презумпцията, 
т.е. счита се, че получава услугата от А и я предоставя по-нататък на крайния 
потребител Е (поради което се разглежда като доставчик на услуги). Б обикновено 
носи отговорност за ДДС във връзка с доставката на услугата на крайния 
потребител. 


A (притежателят/създателят на съдържанието/първоначалният доставчик на услуги) 
доставя услугата на Б и издава обикновена фактура „от предприятие за 
предприятие“ (B2B). Той няма пряк контакт с крайния потребител. 


Сценарий 9 


 


A
(electronic or internet 


telephone service
provider)


B
(intermediary)


F
(consumer)


content


C
(intermediary)


content


content


invoice for the
intermediation


invoice for the
intermediation


bill or receipt for the
Service supplied


 


Коментари по сценарий 9: 


Посредник В оборва презумпцията. 


Посредник В може да направи това, защото е изпълнил необходимите условия: във 
фактурата, издадена от В на Б, има достатъчно ясно позоваване на основната услуга 
и доставчика на услугата (изпълнено е изискването в член 9а, параграф 1, буква а), 
втора алинея); в сметката или квитанцията, издадена от А на потребителя Е, са 
посочени услугата и доставчикът на услугата (изпълнено е изискването в член 9а, 
параграф 1, буква б), втора алинея); условията по договора потвърждават, че B 
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предоставя само някои посреднически услуги и че отговорността за основната 
услуга за предоставяне се измества към Б. 


В същото време В не е лишен от възможността да обори презумпцията, тъй като не 
разрешава разходите да се фактурират на потребителя, нито разрешава доставката 
на услугата, нито определя общите условия и реда. 


Посредник Б също оборва презумпцията. Б може да направи това, защото е 
изпълнил необходимите условия: във фактурата, издадена от Б на А, има достатъчно 
ясно позоваване на основната услуга и доставчика на услугата (изпълнено е 
изискването в член 9а, параграф 1, буква а), втора алинея); в сметката или 
квитанцията, издадена от А на потребителя Е, са посочени услугата и доставчикът 
на услугата (изпълнено е изискването в член 9а, параграф 1, буква б), втора алинея); 
условията по договора потвърждават, че Б предоставя само някои посреднически 
услуги и че отговорността за основната услуга, която следва да се достави, се 
измества към А. 


В същото време Б не е лишен от възможността да обори презумпцията, тъй като не 
разрешава разходите да се фактурират на потребителя, нито разрешава доставката 
на услугата, нито определя общите условия и реда. 


A (притежателят/създателят на съдържанието/първоначалният доставчик на услуги) 
в този случай се разглежда като доставчик, който предоставя услугата на крайния 
потребител. Той издава сметката или квитанцията на краен потребител Е. А 
обикновено носи отговорност за ДДС във връзка с доставката на услугата на 
крайния потребител. 


В последния сценарий 10 е представена по-сложна ситуация – в сравнение със 
сценарий 8 – в която не всички посредници са оборили презумпцията в член 9а. 
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Сценарий 10 


 


A
(electronic or internet 


telephone service
provider)


B
(intermediary)


content


C
(intermediary)


content


content


invoice for the
intermediation


invoice for the
intermediation


invoice


D
(intermediary)


E
(intermediary)


F
(consumer)


content


contentbill or receipt for the
service supplied


invoice for the
intermediation


 


Коментари по сценарий 10: 


Посредник Д оборва презумпцията. 


Посредник Д може да направи това, защото е изпълнил необходимите условия: във 
фактурата, издадена от Д на Г, има достатъчно ясно позоваване на основната услуга 
и доставчика на услугата (изпълнено е изискването в член 9а, параграф 1, буква а), 
втора алинея); в сметката или квитанцията, издадена от Г на потребителя Е, са 
посочени услугата и доставчикът на услугата (изпълнено е изискването в член 9а, 
параграф 1, буква б), втора алинея); условията по договора потвърждават, че Д 
предоставя само някои посреднически услуги и че основната услуга се доставя от Г. 
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В същото време Д не е лишен от възможността да обори презумпцията, тъй като не 
разрешава разходите да се фактурират на потребителя, нито разрешава доставката 
на услугата, нито определя общите условия и реда. 


Посредник Г не може (не изпълнява условията) или не иска да обори презумпцията, 
т.е. счита се, че получава услугата от A (в нашия сценарий) и я предоставя по-
нататък на крайния потребител Е (поради което се разглежда като доставчик на 
услуги). Г обикновено носи отговорност за ДДС във връзка с доставката на услугата 
на крайния потребител. 


Посредник В оборва презумпцията. 


Посредник В може да направи това, защото необходимите условия са изпълнени: 
във фактурата, издадена от В на Б (за неговата посредническа услуга), има 
достатъчно ясно позоваване на основната услуга и доставчика на услугата (в тази 
„горна“ част от веригата на доставки идентифицираният доставчик на услуги е A) 
(изпълнено е изискването в член 9а, параграф 1, буква а), втора алинея); условията 
по договора потвърждават, че B предоставя само някои посреднически услуги на Б и 
че отговорността за предоставянето на основната услуга се измества към Б. 
Изискването в член 9а, параграф 1, буква б), втора алинея е изпълнено от Г, който 
издава сметката или квитанцията на потребителя Е, в която са посочени услугата и 
доставчикът на услугата (доставчикът на услугата в тази „долна част“ от веригата е 
Г). 


В същото време В не е лишен от възможността да обори презумпцията, тъй като не 
разрешава разходите да се фактурират на потребителя, нито разрешава доставката 
на услугата, нито определя общите условия и реда. 


Важно е да се отбележи, че В, за да изпълни изискванията на член 9а, трябва да 
разполага с достатъчно информация за основната услуга и за доставчика на услуги. 
Обикновено В трябва да разчита на информацията, предоставена от Б, който от своя 
страна следва да я получи от A (притежателят/създателят на 
съдържанието/първоначалният доставчик на услуги). 


В случая, когато В не разполага с достатъчно информация, той попада в обхвата на 
презумпцията. 


Посредник Б оборва презумпцията. 


Посредник Б може да направи това, защото необходимите условия са изпълнени: 
във фактурата, издадена от Б на A (за неговата посредническа услуга), има 
достатъчно ясно позоваване на основната услуга и доставчика на услугата и във 
фактурата, издадена от А на Г, са посочени основната услуга и доставчикът на 
услугата (в тази „горна“ част от веригата на доставки идентифицираният доставчик 
на услуги е A) (изпълнено е изискването в член 9а, параграф 1, буква а), втора 
алинея); условията по договора потвърждават, че Б предоставя само някои 
посреднически услуги и че основната услуга се доставя от A. Изискването в член 9а, 
параграф 1, буква б), втора алинея е изпълнено от Г, който издава сметката или 
квитанцията на потребителя Е, в която са посочени услугата и доставчикът на 
услугата (доставчикът на услугата в тази „долна част“ от веригата е Г). 







Обяснителни бележки – публикувани на 3 април 2014 г. 


44/98 


В същото време Б не е лишен от възможността да обори презумпцията, тъй като не 
разрешава разходите да се фактурират на потребителя, нито разрешава доставката 
на услугата, нито определя общите условия и реда. 


Важно е да се отбележи, че Б, за да изпълни изискванията на член 9а, трябва да 
разполага с достатъчно информация за основната услуга и за доставчика на услуги. 
Обикновено Б трябва да разчита на информацията, предоставена от А. 


В случая, когато Б не разполага с достатъчно информация, той попада в обхвата на 
презумпцията. 


A (притежателят на съдържанието/създателят/първоначалният доставчик на услуги) 
доставя услугата на Г и издава обикновена фактура „от предприятие за 
предприятие“ (B2B). Той няма пряк контакт с крайния потребител. 


3.4.8. Как се прилага презумпцията по отношение на телефонни услуги, 
предоставяни през интернет? 


Член 9а предвижда в параграф 2, че когато телефонните услуги по интернет се 
доставят чрез далекосъобщителна мрежа, интерфейс или портал при същите 
условия като посочените в параграф 1, тогава се прилага настоящият параграф. 


Тъй като телефонните услуги могат да бъдат предоставяни чрез посредници, има 
също така необходимост от презумпция относно това кой фактически доставя 
услугата на крайния потребител. Телефонните услуги, предоставяни през интернет, 
включително интернет телефония (VoIP), се третират по същия начин, както 
електронните услуги в контекста на член 9а. 


3.5. Подробни въпроси, произтичащи от тази разпоредба 


3.5.1. Кога се прилага член 9а? – вж. графиката 


Графиката по-долу представя много точна илюстрация на това как следва да се 
прилага член 9а. 


За по-подробна информация моля прочетете цялата глава 3. Определенията на 
електронни и далекосъобщителни услуги са разгледани в глава 2. 
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Are you involved in the supply of electronic services or telephone services provided via the 
Internet which are delivered through a chain of transactions? 


(For more information see in particular point 3.4.3)


Article 9a does not 
applyDo you provide only services which are not sufficiently 


relevant in order for you to be seen as taking part in the 
supply (such as payment processing or merely making the 


communication network available)?
(For more information see in particular


points 3.4.3 and 3.4.4)


You are caught by the presumption from Article 9a.


Do you want to rebut it?
(For more information see in particular


points 3.4.2 and 3.4.5)


Presumption from 
Article 9a applies.


You act as the service 
provider of the main 
service.


In the situation you 
supply telecommu-
nications, broad-
casting or electronic 
services to:


1) another intermediary
- you issue an 


invoice,


2) a final consumer
- you issue a bill or 


receipt and 
- you are respon-


sible for VAT.


Do you authorise the charge to the customer and/or authorise the delivery of the 
services and/or set the general terms and conditions of the supply?


(For more information see in particular point 3.4.6)
You cannot rebut 
the presumption.


Is the following information identified in a sufficiently clear way on any invoice 
issued to another taxable person or any bill or receipt issued to a final consumer:


- the main service supplied (electronic services or internet telephone) and


- the supplier of that service (the initial service provider or an intermediary 
covered by the presumption from Article 9a),


AND
is it reflected in the contractual arrangements?


You supply an 
intermediary or 
similar service


yes


yes


yes


no


no


no


yes


no


no


yes


 


 


3.5.2. Защо тази презумпция не е „поставена“ заедно с другите презумпции? 


В настоящата разпоредба се предвижда презумпция, както и в разпоредбите в 
подраздел 3А. Следва да се отбележи обаче, че подраздел 3А се фокусира върху 
местоположението на клиента, докато член 9а предвижда презумпция относно 
това кой е доставчикът на услугите. В съответствие с логиката на Директивата за 
ДДС правилният подход е първо точно да се посочи доставчикът на дадена услуга. 
Следващата стъпка е после да се оцени правилно естеството на услугата и едва след 
това да се определи с кое място е свързан получателят. Поради тази причина член 9а 
не може да бъде „поставен“ заедно с останалата част от презумпциите. 


3.5.3. Защо настоящата презумпция не обхваща услугите за радио- и 
телевизионно излъчване? 


Както е обяснено в точка 2.4.2, определението на услугите за радио- и телевизионно 
излъчване в член 6б е относително тясно и изисква доставчикът да има 
„редакционна отговорност” върху съдържанието, за да се обхваща услугата от това 
определение. 
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По силата на член 9а в съответствие с презумпцията, когато тя се прилага, 
„посредникът“ при доставката на радио- и телевизионно излъчване става 
доставчикът на услуги (радио- и телевизионният оператор), тъй като той самият не 
може да отхвърли тази позиция поради допълнителните условия, включени в 
настоящата разпоредба (произтичащи от параграф 1, трета алинея). 


Поради тази причина (тъй като не би било възможно да се изключи прилагането на 
презумпцията съгласно параграф 1, първа алинея) бе установено, че не е удачно 
услугите за радио- и телевизионно излъчване да се включат в член 9а. 


3.5.4. Какво представляват далекосъобщителните мрежи? 


Вж. точка 1.6 от речника на термините.  


3.5.5. Какво означава интерфейс или портал? 


Вж. точка 1.6 от речника на термините.  
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4. МЯСТО НА УСТАНОВЯВАНЕ НА ДАНЪЧНО НЕЗАДЪЛЖЕНО ЮРИДИЧЕСКО ЛИЦЕ 
(ЧЛЕН 13А) 


4.1. Приложима разпоредба 


Приложимата разпоредба може да бъде намерена в Регламента за изпълнение за 
ДДС: 


• Член 13a 


Навсякъде, където се прави позоваване на член от Регламента за изпълнение за 
ДДС, позоваването на този конкретен правен акт се пропуска, а се споменава само 
въпросният член. 


4.2. Контекст 


В системата за облагане с ДДС краен потребител (наричан още и „данъчно 
незадължено лице“) може да бъде физическо лице (което е частно лице) или 
юридическо лице (като например публичен орган). 


Когато далекосъобщителните услуги, услугите за радио- и телевизионно излъчване 
или електронните услуги се доставят на частно лице, ДДС по правило (от 2015 г.) 
ще бъде дължим на мястото, където частното лице има постоянен адрес или 
обичайно местоживеене. 


Ако при тези доставки клиентът е (данъчно незадължено) юридическо лице, 
решаващият фактор е мястото, където това лице е установено.  


В това отношение за прилагането на правилата за мястото на доставка не бива да се 
забравя, че в съответствие с член 43, параграф 2 от Директивата за ДДС данъчно 
незадължено юридическо лице, идентифицирано за целите на ДДС, трябва да се 
счита за данъчно задължено лице. 


Когато ДДС трябва да се начислява на мястото, където крайният потребител е 
„установен“ (ако е юридическо лице) или на мястото, където има „постоянен 
адрес“ или „обичайно местоживеене“ (когато клиентът е физическо лице), е 
необходимо да има яснота относно значението на тези три понятия. 


Членове 12 и 13 вече предоставят насоки относно понятията „постоянен адрес“ и 
„обичайно местоживеене“. Постоянният адрес е адресът на физическо лице, вписан 
в регистъра на населението или друг подобен регистър, или адресът, посочен от 
въпросното лице на съответните данъчни органи. Освен това се уточнява, че 
физическото лице обикновено пребивава на мястото, където това лице обикновено 
живее поради своите лични и професионални връзки. Когато тези връзки са в 
различни държави, обичайното местоживеене се определя от личните връзки, които 
показват тясна връзка между лицето и дадено място, където то живее. 


4.3. Защо имаше необходимост от изясняване? 


Едно юридическо лице е свързано с мястото, където е установено. За юридическите 
лица, които осъществяват стопанска дейност (данъчно задължените лица), в членове 
10 и 11 могат да се намерят насоки относно мястото на установяване, но няма 
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такива насоки по отношение на юридическите лица без стопанска дейност (данъчно 
незадължените юридически лица). 


В този контекст беше необходимо да се изясни понятието „установен“, което вече е 
включено в член 13а. 


4.4. Какво се постига с разпоредбата? 


Член 13а определя мястото, където данъчно незадължено юридическо лице е 
установено или има място на установяване). 


Това е мястото, където се изпълняват (извършват/осъществяват) функциите на 
неговото централно управление, или всяко друго място, което се характеризира с 
достатъчно равнище на постоянство и има подходяща структура от гледна точка на 
човешките и техническите ресурси, за да може да получава и ползва услугите, 
доставени за собствените нужди на този обект (това е мястото, от което то 
упражнява дейности). 


За разлика от данъчно задълженото лице, данъчно незадълженото юридическо лице 
обикновено не извършва стопанска дейност. Поради това се налагаше да се дадат 
отделни насоки относно мястото, където е установено данъчно незадълженото 
юридическо лице. 


Определението, както и критериите, които следва да се прилагат, обаче отразяват 
съществуващите принципи за определяне мястото на стопанска дейност на данъчно 
задължено лице (член 10) и всеки постоянен обект, който то може да притежава 
(член 11, параграф 1). 


Използваните елементи са подобни на прилаганите при данъчно задълженото лице, 
но са приспособени, така че да отговорят на положението на данъчно 
незадълженото лице, което няма да участва в стопанска дейност. 
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5. СТАТУС НА КЛИЕНТ, КОЙТО НЕ СЪОБЩАВА СВОЯ ИДЕНТИФИКАЦИОНЕН 
НОМЕР ПО ДДС (ЧЛЕН 18) 


5.1. Приложима разпоредба 


Приложимата разпоредба може да бъде намерена в Регламента за изпълнение за 
ДДС: 


• Член 18, параграф 2, втора алинея 


Навсякъде, където се прави позоваване на член от Регламента за изпълнение за 
ДДС, позоваването на този конкретен правен акт се пропуска, а се споменава само 
въпросният член.     


5.2. Контекст 


Считано от 1 януари 2015 г. мястото на облагане на доставката на 
далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване и 
електронни услуги ще бъдe едно и също за доставките „от предприятие за 
предприятие“ (B2B) и за доставките „от предприятие за краен потребител“ (B2C). 


Независимо от тази промяна, все пак ще бъде необходимо доставчикът да определя 
статуса на клиента (независимо дали той е предприятие или краен потребител), тъй 
като това ще повлияе на задължението на доставчика за заплащане на ДДС. Когато 
доставката се извършва за краен потребител или ако клиентът е установен в същата 
държава членка като доставчика, доставчикът е платец, отговорен да декларира 
данъка. В случаите, когато доставката се извършва на данъчно задължен получател, 
установен в държава членка, различна от тази на доставчика, последният не следва 
да начислява ДДС, тъй като получателят следва да декларира данъка съгласно 
механизма за самоначисляване. 


5.3. Защо имаше необходимост от изясняване? 


Член 1811 е приложим, когато определянето на статуса на клиента е необходимо, за 
правилното прилагане на правилата за мястото на доставка на услуги. За да провери 
статуса на клиента, както и мястото, с което той е свързан, доставчикът често 
разчита до голяма степен на идентификационния номер по ДДС, съобщен от 
неговия клиент. 


В параграф 1 на доставчика се обяснява кога може да счита един клиент от ЕС за 
данъчно задължено лице. Такъв е случаят, когато клиентът съобщава 
идентификационния си номер по ДДС или показва, че е в процес на регистриране за 
целите на ДДС. 


                                                 
11  Член 18 помага на доставчика да определи статуса на клиента, но разпоредбата не го променя. 


Не бива да се забравя, че всяко лице, което извършва независима икономическа дейност, където 
и да е, независимо от целите и резултатите от тази дейност, трябва да се счита за данъчно 
задължено лице. За определянето му като „данъчно задължено лице“ не се изисква регистрация. 
С други думи, фактът, че данъчно задълженото лице не разполага с идентификационен номер по 
ДДС, не променя неговия статус. 
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Когато не е съобщен никакъв идентификационен номер по ДДС, в параграф 2, първа 
алинея доставчикът се уведомява, че клиентът може да се счита за данъчно 
незадължено лице, но само ако не е налична информация за противното. 


Що се отнася до далекосъобщителните услуги, услугите за радио- и телевизионно 
излъчване и електронните услуги от 2015 г. нататък статусът на клиента няма да 
оказва влияние върху определяне на мястото на доставка. Ето защо, независимо 
дали получателят е данъчно задължено лице или краен потребител, приходите ще 
отиват в една и съща държава членка.  


При тези услуги често се осъществява голям обем на доставки с ниска стойност и 
поради това е особено важно, предприятието да е в състояние да установи статуса 
на своите клиенти бързо и със сигурност. С други думи, това е необходимо, за може 
едно предприятие да има по-голяма сигурност, когато решава дали да начислява 
ДДС. Поради тези причини бе въведена втората алинея на член 18, параграф 2. Тя 
има за цел да опрости прилагането на правилата по отношение на 
далекосъобщителните услуги, услугите за радио- и телевизионно излъчване и 
електронните услуги. 


5.4. Какво се постига с разпоредбата? 


Член 18, параграф 2, втора алинея улеснява предприятията при разграничаването 
между бизнес клиентите и клиентите, които са крайни потребители. Неговата 
основна цел е да осигури по-голяма правна сигурност за доставчика по отношение 
на статуса на неговия клиент, като не отчита никаква друга информация освен 
идентификационния номер по ДДС. 


Доставчикът на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно 
излъчване и електронни услуги може да счита всеки клиент, който не му предостави 
идентификационен номер по ДДС, за данъчно незадължено лице. Това ще позволи 
на доставчика да определи незабавно и със сигурност дали плащането на ДДС е 
негово задължение (както при доставките за данъчно незадължено лице, или на 
друго данъчно задължено лице в същата държава членка) или дали получателят 
трябва да декларира данъка (тъй като доставката е за данъчно задължено лице в 
друга държава членка).  


Ако реши, доставчикът може да се възползва от настоящата разпоредба. 


Доставчикът може да третира клиенти без идентификационен номер по ДДС като 
крайни потребители. По този начин той се предпазва от всякаква отговорност на по-
късен етап, ако клиентът никога не му съобщи своя идентификационния номер по 
ДДС, което би могло да се приеме като показател за това, че клиентът в 
действителност не е действал като данъчно задължено лице. 


Доставчикът обаче не е принуден да третира клиент, който е данъчно задължено 
лице, действащо като такова, като краен потребител: ако желае да го третира като 
данъчно задължено лице, въпреки че клиентът му все още не му е съобщил своя 
идентификационен номер по ДДС, той може да направи това. В такъв случай обаче 
той ще поеме на свой гръб тежестта на доказване и за да се освободи от 
отговорност, ще се нуждае от достатъчно информация за обосноваване статуса на 
своя клиент. 
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Що се отнася до клиента, след като му е издаден идентификационният номер по 
ДДС, той очевидно е длъжен съгласно член 55 да го съобщи незабавно на 
доставчика, за да му позволи да представи извлечение за рекапитулация според 
изискванията. 


Тази възможност (да не възстанови ДДС на клиента) се предоставя на доставчика, 
само ако получателят не съобщи своя идентификационен номер по ДДС. Когато, 
въпреки че е данъчно задължено лице, клиентът се третира като краен потребител, 
клиентът не може да си възстанови ДДС, който вместо това влиза в крайната цена за 
него. За да се избегне отнемането на правата на клиента, следва да му се позволи да 
коригира положението с неговия доставчик. Поради това възможността за 
доставчика (да не възстанови ДДС на клиента) важи само до момента, в който 
клиентът съобщи идентификационния си номер по ДДС. В този случай доставчикът 
ще трябва да направи необходимите корекции в съответствие с обичайните правила. 
Това може да включва възстановяване на всеки ДДС, начислен по-рано на клиента, 
и извършване на необходимите корекции в неговата декларация по ДДС 
(декларация за съкратено обслужване на едно гише (MOSS)). 


Клиентът следва да съобщи своя идентификационен номер по ДДС в разумен срок 
след извършване на доставката. Ако клиентът направи това твърде късно, 
обикновено може да се приеме, че не е действал като данъчно задължено лице при 
закупуване на услугата. 


Когато се разглеждат конкретни случаи, следва да се има предвид, че тази мярка за 
улесняване няма да има никакви последици за приходите на държавата членка на 
съответния клиент. 


5.5. Подробни въпроси, произтичащи от тази разпоредба 


5.5.1. Принуден ли е даден доставчик да третира клиент без идентификационен 
номер по ДДС като краен потребител? 


Независимо от информацията за противното, доставчикът „може“ да счита клиент за 
данъчно незадължено лице, ако този клиент не е съобщил своя индивидуален 
идентификационен номер по ДДС. Член 18, параграф 2, втора алинея обаче не го 
принуждава да направи това. Ако той има друга информация за обосноваване 
статуса на клиента като данъчно задължено лице, доставчикът може да го третира 
като такова, но тогава поема риска в случай на нередности с неговия клиент. 


5.5.2. Как даден доставчик следва да третира клиент, установен извън ЕС? 


Когато далекосъобщителните услуги, услугите за радио- и телевизионно излъчване  
и електронните услуги се доставят на клиенти, установени или пребиваващи извън 
ЕС, доставката не попада в приложното поле на ДДС в ЕС. Това е така, независимо 
от статуса на получателя. 


Освен ако не се прилага правилото за фактическото ползване и потребление, както е 
предвидено в член 59а от Директивата за ДДС, не е необходимо доставчикът да знае 
статуса на клиента, а само трябва да определи мястото, с което е свързан този 
получател. Това се потвърждава и в член 3. 
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5.5.3. Каква беше причината да се използва „може да счита“ вместо „счита“ в 
член 18, параграф 2?  


Използването на „може“ в член 18, параграф 2, втора алинея предоставя възможност 
за избор на доставчика дали да използва тази разпоредба. 


Позоваването на „счита“ щеше да е принудило доставчик, който не е получил 
идентификационен номер по ДДС от своя клиент, да третира този клиент като 
данъчно незадължено лице. Не е изключено обаче, дори при отсъствието на 
идентификационен номер по ДДС, доставчикът да е наясно, че неговият клиент в 
действителност е данъчно задължено лице, и в такъв случай позоваването на „може“ 
му позволява да се въздържи от третирането на този клиент като данъчно 
незадължено лице. 


Ако доставчикът разполага с достатъчно информация, за да докаже, че клиентът в 
действителност е данъчно задължено лице, той следователно не е принуден да 
третира този клиент като данъчно незадължено лице и може да издаде фактура без 
начислено ДДС, ако в съответствие с член 196 от Директивата за ДДС се изисква 
последният да декларира ДДС. 


5.5.4. Какви са последиците, ако доставчикът реши да не се възползва от 
възможността, включена в член 18, параграф 2, втора алинея? 


При отсъствието на идентификационен номер по ДДС, когато доставчикът не 
използва възможността в член 18, параграф 2, втора алинея, той трябва да е в 
състояние да докаже, че клиентът в действителност е данъчно задължено лице. Ако 
това не е възможно, доставчикът може да носи отговорност като платец на ДДС 
поради това, че клиентът е данъчно незадължено лице. 


5.5.5. Какво трябва да направи доставчикът, ако клиентът впоследствие му 
съобщи своя идентификационен номер по ДДС? 


Когато клиентът не е представил идентификационен номер по ДДС и доставчикът 
има съмнения относно статуса на клиента, доставчикът може да се защити, като 
третира клиента като данъчно незадължено лице до предоставянето на такъв 
идентификационен номер по ДДС (ако изобщо бъде предоставен). 


Тази първоначална оценка обаче ще трябва да бъде преразгледана и коригирана, ако 
впоследствие получателят съобщи на доставчика своя идентификационен номер за 
целите на ДДС. На това място не бива да се забравя член 25, в който се посочва, че 
за прилагане на правилата относно мястото на доставка на услугите се вземат 
предвид само обстоятелствата, съществуващи в момента на данъчното 
събитие. 


След като клиентът съобщи идентификационния си номер по ДДС, доставчикът 
трябва да направи необходимите корекции (издаване на коригирана фактура, 
възстановяване на ДДС, начислен на клиента, коригиране на своята декларация по 
ДДС (декларация за съкратено обслужване на едно гише (MOSS) …). 


5.5.6. Кога клиентът следва да съобщи своя идентификационен номер по ДДС? 


Клиент, който при покупката е в процес на регистриране, няма да е в състояние да 
съобщи идентификационен номер по ДДС и в такъв случай може той самият да се 
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счита за третиран като данъчно незадължено лице от доставчика. След като се 
регистрира, клиентът обаче е в състояние да съобщи своя идентификационен номер 
по ДДС. Ако направи това, доставчикът вече няма да може да разчита на 
възможността, предвидена в член 18, параграф 2, втора алинея. 


Съобщението трябва да е своевременно и затова следва да е направено в разумен 
срок. В условията си по договорите доставчиците са в състояние да предвидят какво 
имат предвид под „разумен срок“. Би могло да означава и това, че съобразно 
националното законодателство съобщението трябва да бъде направено в рамките на 
определен период от време. 


5.5.7. Може ли клиент, който е данъчно задължено лице, но е бил третиран от 
доставчика като данъчно незадължено лице, да си възстанови ДДС, който 
му е начислен от този доставчик? 


Ако получателят не предостави своя идентификационен номер за целите на ДДС, 
доставчикът може да реши да го третира като краен потребител и да начисли ДДС. 
Този ДДС при нормални обстоятелства не би следвало да се начислява от 
доставчика. Ако случаят е такъв, ДДС, който е бил начислен, може да бъде 
възстановен, но не от данъчния орган чрез някоя от обичайните процедури за 
приспадане/възстановяване. Вместо това клиентът трябва да се ангажира заедно с 
доставчика да коригира положението. 


5.5.8. Какво следва да се направи, когато клиент съобщи идентификационен 
номер по ДДС, но доставчикът има съмнения относно статуса на клиента 
или относно това в какво качество действа? 


В съответствие с член 18, параграф 1, буква а) доставчикът може да счита, че 
клиентът е данъчно задължено лице, когато последният е съобщил своя 
идентификационен номер по ДДС, номерът е успешно сверен в системата VIES за 
обмен на информация за ДДС и няма информация, от която да може да се 
предположи, че клиентът не е данъчно задължено лице. Ето защо в случая, когато 
въз основа на друга налична информация доставчикът има съмнения относно 
статуса на клиента или относно това в качеството на какъв действа, той може да 
реши, че съобщаването на идентификационния номер по ДДС само по себе си не е 
достатъчно за третирането на клиента като данъчно задължено лице. В своето 
решение доставчикът следва да вземе предвид текста на член 19. 


5.5.9. Има ли противоречие между възможността, предвидена в член 18, 
параграф 2, втора алинея, и изискването, съществуващо в някои държави 
членки, за включване на идентификационния номер по ДДС във фактурата, 
за да може доставчикът да не начислява ДДС във връзка с 
трансграничните доставки на услуги? 


Не, няма противоречие между тези два елемента. Член 18, параграф 2, втора алинея 
предоставя на доставчика възможност за избор, когато клиентът не е съобщил своя 
идентификационен номер по ДДС. Обаче в случаите, когато държавите членки са 
по-стриктни в изискванията си да се приема за оправдано при отсъствието на ДДС 
номер на клиента ДДС да не се начислява от доставчика върху трансграничните 
доставки на услуги, на практика е ограничена възможността на доставчика да не 
използва този избор (да третира клиента като краен потребител).  
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6. КЛИЕНТ, КОЙТО Е УСТАНОВЕН ИЛИ ПРЕБИВАВА В ПОВЕЧЕ ОТ ЕДНА ДЪРЖАВА 
(ЧЛЕН 24) 


6.1. Приложима разпоредба 


Приложимата разпоредба може да бъде намерена в Регламента за изпълнение за 
ДДС: 


• Член 24 


Навсякъде, където се прави позоваване на член от Регламента за изпълнение за 
ДДС, позоваването на този конкретен правен акт се пропуска, а се споменава само 
въпросният член. 


6.2. Контекст   


При доставките „от предприятие за потребител“ (B2C) мястото на данъчно облагане 
зависи от това къде крайният потребител е установен или има място на 
установяване (ако е данъчно незадължено юридическо лице) или къде има 
постоянен адрес или обичайно местоживеене (при физическо лице).  


6.3. Защо имаше необходимост от изясняване? 


Когато клиент е установен или пребивава в повече от една държава, това би могло 
да породи конфликти във връзка с юрисдикцията между държавите членки относно 
това коя, ако има такава, има правото да облага с данък. Това може да доведе до 
двойно данъчно облагане. 


Приоритет следва да се даде на мястото, което осигурява най-добре данъчното 
облагане в мястото на действителното потребление на услугите. За изясняване на 
това понятие обаче бяха необходими допълнителни насоки. 


6.4. Какво се постига с разпоредбата? 


Член 24 предоставя необходимите насоки, за да се избегнат конфликти между 
държавите членки, които могат да станат свидетели на това как доставчикът се 
оказва изправен пред двойното данъчно облагане, когато крайният потребител е 
установен или пребивава в повече от една държава. 


Това е от значение в тези ситуации, в които услугите, предоставяни на краен 
потребител, се облагат на мястото, с което е свързан крайният потребител, какъвто е 
случаят при далекосъобщителните услуги, услугите за радио- и телевизионно 
излъчване и електронните услуги (член 58 от Директивата за ДДС). 


Когато такива услуги се доставят на данъчно незадължено юридическо лице, 
приоритет се дава на мястото, където се изпълняват функциите на неговото 
централно управление (буква а)). Такъв е случаят, освен ако няма доказателства, че 
услугите се използват на друго място на установяване на въпросното данъчно 
незадължено юридическо лице. 
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Ако доставката е направена за физическо лице, приоритет следва да се даде на 
обичайното местоживеене на това лице (буква б)). Постоянният адрес следва да се 
използва само ако има доказателства, че услугите се използват там. 


Както е посочено в съображение 7 от Регламент 1042/2013, целта е да се даде 
приоритет на мястото, което осигурява най-добре данъчното облагане в мястото на 
действителното потребление на услугите. 


6.5. Подробни въпроси, произтичащи от тази разпоредба 


6.5.1. Как следва да се прилагат презумпциите в членове 24а и 24б, когато 
клиентът е установен или пребивава в повече от една държава? 


Тази разпоредба цели да се предотвратят спорове за компетентност между 
държавите членки относно това коя, ако има такава, има правото да облага с данък. 


Когато се прилага една от специалните презумпции, установени в член 24а или в 
член 24б, букви а), б) или в), мястото на доставка се определя чрез позоваване на 
конкретни показатели, които сочат мястото, където е установен или пребивава 
получателят12. Поради това конфликт между две места на установяване или на 
пребиваване може да възникне само ако данъчен орган обори една от специалните 
презумпции, защото има данни за неправилна употреба или злоупотреба от страна 
на доставчика. Ако след оборването на една от тези презумпции въз основа на 
наличната информация клиентът се определи като установен или пребиваващ в 
повече от една държава членка, е приложим член 24. 


Ако не се прилага нито една от специалните презумпции, се приема, че мястото, с 
което е свързан клиентът, е мястото, определено като такова от доставчика въз 
основа на две непротиворечащи си доказателства в съответствие с член 24б, буква 
г). От особено значение в този случай е, ако въз основа на наличната информация 
клиентът бъде определен като установен или пребиваващ в повече от една държава 
членка, да се следват насоките на член 24. 


6.5.2. Когато клиентът е установен или пребивава в повече от една държава, 
как следва да се прилага член 24е, в който се разглеждат доказателства? 


Член 24е представя неизчерпателен списък на доказателствата, които биха могли да 
се използват от доставчика при определяне мястото, където краен клиент е 
установен, има постоянен адрес или обичайно местоживеене. В случаите, когато въз 
основа на наличните данни доставчикът определя две държави, където получателят 
е установен или пребивава, той трябва да избере държавата на данъчно облагане в 
съответствие с член 24 (вж. също точка 6.4). 


                                                 
12 Обхватът на специалните презумпции в членове 24а и 24б, букви а)–в) е описан по-подробно в 


глава 7. 







Обяснителни бележки – публикувани на 3 април 2014 г. 


56/98 


7. ПРЕЗУМПЦИИ ЗА МЕСТОПОЛОЖЕНИЕ НА КЛИЕНТ (ЧЛЕНОВЕ 24А И 24Б) 


7.1. Приложими разпоредби  


Приложимите разпоредби могат да бъдат намерени в Регламента за изпълнение за 
ДДС: 


Доставки на цифрови услуги на физическото местоположение на доставчика: 


• Член 24a 


Доставки на цифрови услуги чрез стационарна линия:  


• Член 24б, буква a) 


Доставки на цифрови услуги чрез мобилни мрежи:  


• Член 24б, буква б) 


Доставки на цифрови услуги чрез използването на декодер:  


• Член 24б, буква в) 


Други доставки на цифрови услуги:  


• Член 24б, буква г) 


Навсякъде, където се прави позоваване на член от Регламента за изпълнение за 
ДДС, позоваването на този конкретен правен акт се пропуска, а се споменава само 
въпросният член. 


7.2. Контекст  


Считано от 1 януари 2015 г. в съответствие с членове 44 и 58 от Директивата за 
ДДС, далекосъобщителните услуги, услугите за радио- и телевизионно излъчване  и 
електронните услуги при всички случаи ще се облагат на мястото на получателя. 
Това е така независимо дали тези услуги се предоставят от предприятията от ЕС или 
такива от държави извън ЕС и независимо от статуса на техния клиент (в качеството 
му на данъчно задължено или данъчно незадължено лице). 


7.3. Защо имаше необходимост от изясняване? 


Далекосъобщителните услуги, услугите за радио- и телевизионно излъчване и 
електронните услуги (цифровите услуги) обикновено се предоставят от разстояние и 
доставчикът трябва да бъде в състояние лесно да определи местоположението на 
неговия клиент, така че третирането за целите на облагането с ДДС да може да бъде 
автоматизирано, като се налага възможно най-малката административната тежест.  


Когато всяка една доставка може да има малка стойност, но в същото време броят 
на сделките да е много голям, съществува необходимост презумпциите да улесняват 
практическото прилагане на правилата, приложими от 2015 г. нататък. Има също 
така ситуации, при които, поради конкретната среда, в която се доставя цифровата 
услуга, е много трудно да се определи не само мястото, но и статуса на клиента. В 
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тези случаи също е нужна презумпция. Всички тези презумпции очевидно трябва да 
съответстват на правилата, определени в Директивата за ДДС. 


Презумпциите са предназначени да предлагат известна гъвкавост по отношение на 
бъдещите разработки в областта на ИТ. При постоянно променящите се технологии 
има вероятност на пазара да навлязат нови далекосъобщителни услуги, услуги за 
радио- и телевизионно излъчване и електронни услуги. Ако обхватът на 
презумпциите е прекалено ограничителен, има риск те да не могат да изпълняват 
своето предназначение. 


7.4. Какво се постига с разпоредбите? 


Разпоредбите, включени в подраздел 3а, предвиждат презумпции, при които е 
изключително трудно, ако не и практически невъзможно, доставчикът да знае къде 
фактически клиентът е установен, има постоянен адрес или обичайно местоживеене. 
За да се улесни прилагането, са приети презумпции за местоположението на 
клиента. 


Повечето от презумпциите разглеждат прилагането на правилата, считано от 1 
януари 2015 г. (членове 24а и 24б)13. При определянето на тези презумпции се 
отчитат предлаганите понастоящем на предприятията технически ИТ решения. 


За прилагането на определена презумпция е необходимо доставката да бъде 
направена при определени ясно дефинирани условия. Също така не бива да се 
забравя, че всички презумпции, включени в подраздел 3а, са оборими. 


Подраздел 3а е тясно свързан с подраздели 3б и 3в. В подраздел 3б се разглежда 
оборването на презумпции от доставчика или от данъчен орган (в последния случай 
само ако има данни за неправилна употреба или злоупотреба от страна на 
доставчика). В подраздел 3в са разгледани доказателства за определяне на 
местоположението на клиент и оборване на презумпции. Допълнителни обяснения 
относно подраздели 3б и 3в са дадени в глави 8 и 9. 


7.4.1. Презумпция, приложима както за доставките „от предприятие за 
предприятие“ (B2B), така и за доставките „от предприятие за 
потребител“ (B2C)  


Член 24а предвижда оборима презумпция, приложима за членове 44, 58 и 59а от 
Директивата за ДДС. Това означава, че тя обхваща както доставките „от 
предприятие за предприятие“ (B2B), така и доставките „от предприятие за 
потребител“ (B2C). Ако случаят не е такъв, първоначалната цел на презумпцията би 
била изгубена, тъй като тогава доставчикът би трябвало да следи всяка сделка, за да 
провери дали клиентът му е предприятие или частно лице. 


Настоящата презумпция се прилага за цифрови услуги, предоставяни на определени 
физически местоположения (параграф 1). Такъв е случаят и когато физическото 


                                                 
13  Подраздел 3a съдържа и член 24в, който предвижда презумпция за прилагането на член 56, 


параграф 2 от Директивата за ДДС, съгласно която отдаването под наем на превозни средства, 
различно от краткосрочно отдаване под наем, на данъчно незадължено лице, се облага на 
мястото на получателя. Ще има отделни обяснителни бележки относно свързаните с ДДС 
промени, влезли в сила през 2013 г., на правилата за мястото на доставка при дългосрочното 
отдаване под наем на превозни средства. 
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местоположение се намира на борда на кораб, въздухоплавателно средство или 
влак, извършващи превоз на пътници (параграф 2). 


Тя обаче не обхваща услугите на най-високо ниво („over-the-top (OTT)“). Това са 
услуги, които могат да бъдат доставени само благодарение на връзка, установена 
чрез съобщителни мрежи, но не изискват физическото присъствие на получателя на 
мястото, където се предоставя услугата. Основната услуга (която при определени 
условия може да попада в обхвата на член 24а), позволяваща предоставянето на 
услугите на най-високо ниво, обикновено представлява далекосъобщителна услуга. 


Приложимостта на всяка презумпция трябва да се оценява от доставчика въз основа 
на наличната информация (т.е. всяка информация, с която доставчикът разполага 
или би следвало да разполага). 


7.4.1.1. Доставки на цифрови услуги на физическото местоположение на 
доставчика 


С презумпцията, предвидена в член 24а, параграф 1, даден доставчик може да 
приеме, че клиентът е установен, има постоянен адрес или обичайно местоживеене 
на мястото, където услугата се доставя от него и където клиентът присъства лично, 
тъй като за получаването на тази услуга се изисква физическото му присъствие. 
Следователно това е мястото, където се облага услугата, предоставена от въпросния 
доставчик. 


Списъкът с примери на места (телефонна кабина, киоск, зона с безжична локална 
мрежа, интернет кафе, ресторант, фоайе на хотел) служи само за илюстрация и 
презумпцията следователно би могла да се прилага, когато доставката се извършва и 
на друго подобно място. Това обаче изисква да са изпълнени основните условия на 
презумпцията. 


Настоящата презумпция обхваща само услугите, предоставени от доставчика на 
неговото местоположение, но не и услугите, доставени от други доставчици на 
услуги. Затова тя обхваща случая, когато от клиента се заплаща определена такса, за 
да може да сърфира в интернет в продължение на един час, прекаран в интернет 
кафе, но не и снеманията, направени от него в интернет. Последните услуги (които 
могат да бъдат наричани „услуги на най-високо ниво („over-the-top“)“ не изискват да 
бъдат доставени на физическото местоположение на доставчика и следователно не 
попадат в обхвата на презумпцията в член 24а, параграф 1. 


Така например, клиент с местожителство в Обединеното кралство отива на почивка 
в Испания и си купува кредит за двучасов достъп, чрез който може да ползва 
интернет връзка в интернет кафе в някой курорт. Съгласно член 24а, параграф 1 
кредитът подлежи на облагане с испанския ДДС. Не се обхващат никакви други 
доставки (услуги на най-високо ниво), закупени от клиента, докато ползва връзката. 


Ако същият клиент купи и снеме песни в MP3 формат от платформа за онлайн 
продажби не чрез връзката на безжичната мрежа на интернет кафето, а чрез мрежата 
на неговия мобилен оператор в Обединеното кралство, тогава не се прилага член 
24а. На първо място, далекосъобщителната услуга в този случай не изисква 
физическото присъствие на клиента в интернет кафето. Второ, снемането на песни в 
MP3 формат във всички случаи е услуга на най-високо ниво. Ето защо в тази втора 
ситуация, ако клиентът използва мобилния си телефон с номер в Обединеното 
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кралство (т.е. кодът на държавата за мобилни услуги от SIM картата е в 
Обединеното кралство), тогава ДДС в Обединеното кралство е приложим върху 
далекосъобщителната услуга, както и върху продажбата на песента в MP3 формат. 


Презумпцията обхваща и трите вида услуги, така че да се включат и услуги със 
сходни характеристики, предоставяни при същите обстоятелства (доставяни на 
клиент на физическото местоположение на доставчика, без да е известно точното 
местоположение на клиента – т.е. къде е установен, има постоянен адрес или 
обичайно местоживеене). 


Това е от значение преди всичко за далекосъобщителните услуги, тъй като най-
засегнатите услуги са телефонните разговори (когато се извършват от телефонна 
кабина или киоск) или достъпът до интернет (в зона с безжична локална мрежа или 
в интернет кафе). Това обаче може да важи и за определени услуги за радио- и 
телевизионно излъчване и електронни услуги, например в ситуацията, когато се 
използват игрални автомати (в игрални зали, в заведения, в барове) или се предлагат 
развлечения (хазарт, разчитащ на локални сървъри например в кафета или 
павилиони). 


Тъй като физическото присъствие на клиента на мястото е необходимо, за да може 
да получава услугите, се приема също така, че тези услуги фактически се използват 
и потребяват на това място. Само услуги, които не изискват физическото 
присъствие на клиента на мястото на доставчика, могат да бъдат използвани и 
потребявани другаде. 


7.4.1.2. Доставки на цифрови услуги на физическото местоположение на 
доставчика на борда на превозни средства  


Могат да възникнат усложнения, ако далекосъобщителните услуги, услугите за 
радио- и телевизионно излъчване или електронните услуги се доставят на място, 
което се движи. Когато мястото се намира на борда на кораб, въздухоплавателно 
средство или влак, извършващи превоз на пътници в рамките на ЕС, държавата на 
това местоположение следователно се счита, че е държавата на отпътуване при 
превоза. Това следва от член 24а, параграф 2. 


Направено е позоваване на „превоза на пътници в рамките на Общността в 
съответствие с членове 37 и 57 от Директивата за ДДС“. Това означава, че 
предвидената разпоредба в член 24а, параграф 2 обхваща само частта от услугата 
по превоза на пътници, извършвана в Общността, както е определено в член 37, 
параграф 2 и член 57, параграф 2 от Директивата за ДДС. Други части от превоза на 
пътници (включително пътувания извън ЕС) следователно не са обхванати от тази 
разпоредба. 


В член 37, параграф 2 (както и в член 57, параграф 2) от Директивата за ДДС се 
определя частта от услугата по превоза на пътници, извършвана в Общността, 
като „частта от превоза, която е извършена без спиране извън Общността между 
точката на отпътуване и точката на пристигане при превоза“. Този член също 
така изяснява, че мястото на отпътуване при превоз на пътници е първата 
определена по разписание точка за качване на пътници в ЕС, когато е приложимо 
след спиране извън ЕС.  
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Следва да се подчертае, че в съответствие с членове 15 и 35 частта от операцията по 
превоза на пътници, извършвана в ЕС, трябва да се определя от пробега на 
превозното средство, а не от маршрута, изминат от всеки от пътниците. 


Тъй като териториалният обхват на презумпцията в този случай се основава пряко 
на това определение, позоваването на „държавата на отпътуване“ следва да се 
разбира по същия начин както „точката на отпътуване“ се определя в членове 37 и 
57 от Директивата за ДДС. Не е оставена никаква свобода на действие във връзка с 
разширяване на териториалното ѝ приложение. 


Така например, ако круиз започва в Испания, прави междинно спиране в 
Португалия и Франция и завършва своето пътуване в Обединеното кралство и 
круизният оператор предоставя далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и 
телевизионно излъчване или електронни услуги по такъв начин, че се изисква 
физическото присъствие на клиента (например чрез специално наета линия), то 
тогава върху тези услуги следва да бъде платен от доставчика испанският ДДС. 


Прилагането на презумпцията в член 24а, параграф 2 не е разширено, така че да 
обхване положението, когато доставката е направена извън частта от операцията по 
превоза на пътници, извършвана в ЕС (което включва и международните 
пътувания), тъй като това би било в противоречие с логиката, която понастоящем се 
прилага за доставките на борда на превозни средства по принцип (включени в 
членове 37 и 57 от Директивата за ДДС). С други думи, презумпцията, включена в 
параграф 2, не може да се прилага по отношение на доставките на борда на 
превозни средства извън частта от операцията по превоза на пътници, извършвана в 
ЕС. 


Далекосъобщителните услуги, услугите за радио- и телевизионно излъчване и 
електронните услуги, доставяни на борда на кораби, въздухоплавателни средства 
или влакове и извършвани извън частта от операцията по превоза на пътници, 
извършвана в рамките на Общността (в обяснения по-горе смисъл), са 
следователно обхванати от член 24а, параграф 1 или, ако условията на настоящата 
презумпция не са изпълнени, от една от другите презумпции, включени в член 24б 
(на практика това е или специалната презумпция, основаваща се на използването на 
SIM карта, или общата презумпция). 


Затова, ако даден круиз започва в Испания, прави междинно спиране в Мароко и 
Тунис и завършва пътуването си в Италия, член 24а, парараф 2 няма да се прилага, 
тъй като пътуването няма да се осъществи в рамките на частта от операцията по 
превоза на пътници, извършвана в Общността. 


В такъв случай, ако услугите (напр. услугите за роуминг), предоставени на борда на 
превозни средства, изискват физическото присъствие на клиента, тогава се налага да 
се използва член 24а, параграф 1, т.е. физическото местоположение на плавателния 
съд в момента на предоставяне на услуга е решаващо. На практика в примера, в 
който круиз започва в Испания прави междинно спиране в Мароко и Тунис и 
завършва пътуването си в Италия, това означава, че в териториалните води на 
Испания се прилага испанският ДДС, в териториалните води на Италия се прилага 
италианският ДДС, а извън териториалните води на ЕС не се прилага ДДС, който 
важи в ЕС. 
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Когато обаче клиент купува такива услуги от редовния си оператор като елемент от 
цялостния пакет от мобилни услуги, следва да се уточни, че тези услуги са 
обхванати изключително в член 24б, буква б) и кодът на държавата от SIM картата 
на клиента е от решаващо значение. 


7.4.2. Презумпции, приложими само за доставките „от предприятие за 
потребител“ (B2C) 


В член 24б са предвидени оборими презумпции за някои доставки, обхванати от 
член 58 от Директивата за ДДС. Презумпциите се прилагат само за доставките „от 
предприятие за потребител“ (B2C). 


Тези презумпции са ограничени по своя обхват и поради това не обхващат 
доставките „от предприятие за предприятие“ (B2B), включително в случаите на 
смесено предназначение, когато вместо това се прилага член 44 от Директивата за 
ДДС. 


Приложимостта на всяка презумпция трябва да се оценява от доставчика въз основа 
на наличната информация (т.е. всяка информация, с която доставчикът разполага 
или с която би следвало да е разполагал). Поради това е възможно определени 
услуги да не бъдат обхванати от тези специални презумпции поради липсата на 
налична информация за това как са били доставени на клиента. В някои случаи това 
може да се отнася за някои от услугите на най-високо ниво („over-the-top“)14, но 
могат да бъдат засегнати и други услуги.  


7.4.2.1. Доставки на цифрови услуги чрез стационарна линия  


Член 24б, буква а) се отнася до случаи, в които услугите се доставят на получателя 
(данъчно незадължено лице) чрез свързана към сграда стационарна линия. 
Доколкото това обикновено е мястото, където ще бъде използвана услугата, 
презумпцията е, че получателят е свързан с това място. 


Настоящата презумпция не е ограничена по своя обхват, а обхваща всяка доставка 
на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване и 
електронни услуги, извършена чрез стационарна линия. За да се прилага 
презумпцията, доставката трябва да се направи на данъчно незадълженото лице чрез 
неговата стационарна линия. Поради това трябва да има връзка между 
стационарната линия и въпросния клиент, за да се покаже, че получателят 
действително е свързан с мястото на инсталиране на стационарната линия. Това 
обхваща стационарна линия, която е за домашен телефон (независимо дали 
инсталирането се прави за собственика на сградата или за наемател), или друга 
подобна линия (за която инсталирането е направено в сграда, използвана от данъчно 
незадължено юридическо лице за дейността му), но не и ситуацията, в която 
мястото на инсталиране на стационарната линия е място, използвано за 
осъществяване на стопанска дейност. 


Това означава, че когато услугите се доставят на получател чрез неговата 
стационарна линия, се приема, че този клиент фактически се намира там и 
доставчикът може да разчита на това (независимо дали стационарната линия 
принадлежи на този доставчик или на трета страна), освен ако не може да обори 
тази презумпция въз основа на три доказателства. Ако например услугите се 
                                                 
14  Определение на услугите на най-високо ниво („over-the-top“) може да се намери в точка 1.6. 
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доставят на стационарна линия, инсталирана във вила, но доставчикът разполага с 
три непротиворечащи си доказателства, показващи, че неговият клиент е установен 
или има обичайно местоживеене другаде (например адреса на фактуриране, 
банковите данни и друга търговска информация, сочещи друга държава членка, 
различна от тази, в която се намира стационарната линия), тогава презумпцията 
може да бъде оборена от доставчика. Когато доставчикът обори презумпцията се 
счита, че доставката е предоставена на мястото, посочено в тези три доказателства. 


В случая, когато на дадено място освен стационарна линия за предоставяне на 
услугите се използват и декодиращо устройство или карта за достъп, тогава има 
предимство презумпцията, която се основава на стационарната линия. 


7.4.2.2. Доставки на цифрови услуги чрез мобилни мрежи 


Член 24б, буква б) обхваща случаите, когато клиентът (данъчно незадължено лице) 
използва SIM карта за получаване на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и 
телевизионно излъчване или електронни услуги (независимо от това дали са 
предплатени кредити или услуги с последващо заплащане).  


SIM картата се използва предимно в държавата, посочена с кода на държавата за 
мобилни услуги, определен на картата, и държавата на издаване на SIM картата 
следователно е от ключово значение за установяване на мястото, с което е свързан  
клиентът, за целите на определянето на мястото на доставка. Презумпцията е, че 
клиентът е установен, има постоянен адрес или обичайно местоживеене там. 


Тази презумпция е особено полезнa при предплатените кредити за SIM карта, 
защото такива кредити могат да се използват за нещо повече от плащането за 
телефонни разговори или за даване на достъп до интернет15 и доставчикът на 
кредитите не може да знае предварително за какво клиентът ще ползва тези 
кредити. 


И в двата случая (при предплатените кредити и при услугите с последващо 
заплащане) доставчикът може да обори презумпцията, ако има три 
непротиворечащи си доказателства, които показват, че неговият клиент е установен 
другаде. 


7.4.2.3. Доставки на цифрови услуги чрез използването на декодер 


Член 24б, буква в) гласи, че когато за получаването на услугите е необходим 
декодер или подобно устройство или карта за достъп, може да се приеме, че 
клиентът (данъчно незадължено лице) е свързан с мястото, където се намира 
устройството, или с мястото, където е изпратена картата за достъп, с цел да бъде 
използвана там. Презумпцията не се прилага в случаите, когато устройството е 
продадено и доставчикът не знае и не може да научи къде се намира то или къде 
картата за достъп е продадена, но без да е изпратена на клиента. Ако на дадено 
място се ползва стационарна линия заедно с устройство или карта за достъп, за да се 
предоставят услугите, тогава се прилага презумпцията в член 24б, буква а). 


                                                 
15 Презумпцията за кода на държавата от SIM картата е приложима само за доставки на 


далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване и електронни услуги с 
цел определяне на мястото им на облагане, а не за други доставки, за които като заплащане могат 
да бъдат използвани предплатените кредити. 
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7.4.2.4. Други доставки на цифрови услуги  


Всички доставки на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно 
излъчване и електронни услуги, които не попадат в обхвата на специална 
презумпция (включена в член 24а или член 24б, букви а), б) или в)), се разглеждат в 
член 24б, буква г). Съгласно тази разпоредба се приема, че клиентът е свързан с 
мястото, определено от доставчика въз основа на две непротиворечащи си 
доказателства. 


Тази обща презумпция следва да се прилага само ако не е възможно да се използва 
специална презумпция. Поради това, ако доставчикът няма и не би могъл да събере 
(при обичайните търговски обстоятелства) информация или доказателства, 
позволяващи прилагането на специалната презумпция, той следва да се откаже от 
нея и да приложи общата презумпция. Така че ако например дадена услуга може да 
бъде предоставена поне чрез два различни канала (стационарна линия или мобилни 
мрежи) и доставчикът не може да знае и не би следвало да е научил кой от тях 
всъщност е бил използван от клиента за получаване на услугата, той следва да 
избере общата презумпция. 


Тази обща презумпция е пряко свързана с член 24е и осигурява по-голяма сигурност 
на доставчика, когато определя къде да облага с данък. Доставчикът следва да реши 
кои две непротиворечащи си доказателства счита за най-надеждни при определяне 
на мястото, с което е свързан неговият клиент (вж. също глава 9). Постигнат е 
баланс между изискването тежестта на доказване да не бъде прекомерна и 
необходимостта да се избегнат манипулирането и злоупотребите. Това схващане 
може да е различно в зависимост от всяка заинтересована страна. Важно е да се 
спазва лесно и да е практически приложимо, за да могат предприятията да се 
придържат към него. От друга страна, е важно също така държавите членки да имат 
достатъчна увереност, че услугите се облагат на правилното място.  


Дори ако в някои случаи би било трудно на доставчика да има повече от едно 
доказателство, следва да се подчертае, че всяка търговска информация може да 
послужи като доказателство и това следва да позволява достатъчна гъвкавост на 
доставчика да определи правилно мястото на своя клиент. Данъчната 
администрация може да оспори оценката на доставчика само ако има данни за 
неправилна употреба или злоупотреба от страна на последния (вж. също глава 8). 


Тази презумпция в качеството си на „всеобхватна“ има потенциал да продължи да 
се прилага и в бъдеще, което следва да гарантира, че могат да се взимат под 
внимание новите услуги и нововъзникващите технологии. 


7.5. Подробни въпроси, произтичащи от тези разпоредби 


7.5.1. Какво е взаимодействието между различните презумпции? – вж. 
графиката 


Взаимодействието е илюстрирано със следната графика на решенията, на която са 
показани презумпциите за всеки вид доставка: 
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Does the supplier know or 
should he have known 


(under normal commercial 
circumstances) that the 


supply is made ...


via a telephone box, 
an internet café, a 
wi-fi hot spot or 


similar and 
Is the physical 


presence of the 
customer required 


at the location?


via a fixed land line?


via mobile networks?


via a decoder or a 
viewing card without 
the use of a fixed land 


line?


with hotel 
accommodation or 


similar?


Is it located on board a means of 
transport travelling within the EU?


yes Place – where the
fixed land line is 


installed


yes


Place – the country of departure 
of the  journey within the EU


no
Place – where the 
telephone box or 
similar is located


yes


yes


yes


Place – country of SIM 
card used to receive 


the service


Place – where the decoder is located or the
viewing card is sent to be used


Place – where the 
hotel is located


Rebuttable:


1) if desired by the 
supplier with 3 
items of non-
contradictory 
evidence;


2) by a tax 
administration in 
case of indications
of abuse or misuse


no


The supplier could not and 
should not have known whether 
the supply was made via any of 
the above mentioned channels


Rebuttable by a tax 
administration in case of 
indications of abuse or 
misuse


Place – identified 
with 2 items of non-


contradictory 
evidence


Evidence:
Billing address
IP address
Bank details
SIM card country code
Location of fixed land line
Other commercially relevant information


yes


 


7.5.2. Какво означава зона с безжична локална мрежа? 


Вж. точка 1.6 от речника на термините. 


7.5.3. Обхванати ли са предплатените услуги от презумпцията за доставките на 
физическо място? 


Не, тъй като обикновено тези услуги не изискват физическото присъствие на 
клиента, за да бъдат предоставени. Така че когато например достъпът до зони с 
безжична локална мрежа не е ограничен до конкретно място, това не попада в 
приложното поле на член 24, буква а). 
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7.5.4. Коя презумпция има предимство, ако е налице възможно противоречие 
между презумпциите? 


Би могло да има случаи, в които различните презумпции, предвидени в членове 24а 
и 24б, може да влязат в противоречие. Имайки предвид, че всяка презумпция се 
отнася за далекосъобщителните услуги, услугите за радио- и телевизионно 
излъчване и електронните услуги, вероятно би могло да съществува известно 
объркване относно това до коя от презумпциите следва да се прибегне. 


Като първа стъпка, преди да се отговори на въпроса дали е налице противоречие 
между презумпциите и ако е така, коя от тях би следвало да има предимство, следва 
да се направи фактическа оценка на доставката. В тази връзка доставчикът е длъжен 
да използва цялата налична информация. Това задължение обхваща също и 
информацията, която той следва да е знаел (вж. също глава 9). 


Проблемът съществува само ако една и съща доставка на далекосъобщителни 
услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване или електронни услуги отговаря 
на условията, обхванати от две отделни презумпции. 


Що се отнася до доставките, извършени чрез стационарна линия (уредени в член 
24б, буква а)), където се изисква и устройство за декодиране (обхванато в член 24б, 
буква в)), в Регламента за изпълнение за ДДС е ясно определено, че презумпцията за 
стационарната линия има предимство. 


Освен това в ситуациите, в които има съмнение дали се прилага една от 
специалните презумпции (включени в членове 24а и 24б, букви а)–в)) или общата 
презумпция (член 24б, буква г)), първата винаги има превес. 


Така например дадено приложение може да се закупи от краен потребител в магазин 
за софтуерни продукти чрез неговата карта за мобилен телефон (цената се начислява 
по сметката за мобилния телефон или му се удържат кредити) и магазинът 
декларира ДДС върху услугата. Може ли в такава ситуация магазинът да използва 
специалната презумпция в член 24б, буква б) или следва да използва общата 
презумпция в член 24б, буква г)? Магазинът за софтуер следва да приложи 
конкретна презумпция, ако разполага или следва да е разполагал (при обичайните 
търговски обстоятелства) с информацията за SIM картата (на практика това може да 
означава, че операторът, предлагащ далекосъобщителни услуги, трябва да сподели 
тази информация) и знае или следва да е знаел, че дадено приложение се доставя 
чрез мобилни мрежи. В противен случай софтуерният магазин се задължава да 
намери две непротиворечащи си доказателства, както се изисква в член 24б, буква 
г). 


В заключение, ако доставчикът няма и не би могъл да събере информация, която да 
отговаря на условията за прилагане на специалната презумпция, той следва да 
използва общата презумпция (вж. също глава 9). 


7.5.5. Как следва да се третират доставките, предоставени чрез SIM карта, 
когато кодът на държавата за мобилни услуги обхваща и територии, 
изключени от от приложното поле на ДДС в ЕС? 


Съгласно презумпцията, предвидена в член 24б, буква б), данъчното облагане се 
основава на кода на държавата от SIM картата. За някои територии извън 
приложното поле на Директивата за ДДС има отделни кодове, докато за други няма 
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такива. Що се отнася до последните, съгласно презумпцията използваните на тези 
територии кредити би следвало да се облагат с ДДС, установен в ЕС. 


Трудно е да се установи как с презумпцията може да се избегне този проблем, тъй 
като в момента, в който кредитите бъдат продадени, няма да е ясно къде точно ще 
бъдат използвани тези кредити (например в континенталната част на Испания или 
на Канарските острови). 


Презумпцията може да бъде оборена от доставчика, в случай че има три 
непротиворечащи си доказателства в подкрепа на това, че клиентът действително е 
свързан с място извън ЕС. Това обаче попада в обхвата на на правилото за 
ползването и притежаването, предвидено в член 59а от Директивата за ДДС. 


7.5.6. Как да се да се тълкува позоваването на „стационарна линия“? 


Терминът „стационарна линия“ следва да не се разбира твърде ограничително, за да 
се обхване разработването на нови технологии. 


Вж. точка 1.6 от речника на термините. 







Обяснителни бележки – публикувани на 3 април 2014 г. 


67/98 


8. ОБОРВАНЕ НА ПРЕЗУМПЦИИ (ЧЛЕН 24Г) 


8.1. Приложима разпоредба 


Приложимата разпоредба може да бъде намерена в Регламента за изпълнение за 
ДДС: 


• Член 24г (подраздел 3б) 


Навсякъде, където се прави позоваване на член от Регламента за изпълнение за 
ДДС, позоваването на този конкретен правен акт се пропуска, а се споменава само 
въпросният член. 


8.2. Контекст  


За изясняване на данъчното третиране на доставките на далекосъобщителни услуги, 
услуги за радио- и телевизионно излъчване и електронни услуги „от предприятие за 
потребител“ (B2C) (считано от 1 януари 2015 г.) са въведени презумпции за 
мястото, с което е свързан клиентът. Те са включени в членове 24а и 24б, 
представени в подраздел 3а. 


8.3. Защо имаше необходимост от изясняване? 


Всички презумпции, включени в подраздел 3а, са оборими. Повечето презумпции са 
въведени, за да се предоставят на доставчиците насоки за това къде се намира 
мястото на данъчно облагане в ситуации, в които мястото, с което е свързан 
клиентът, е практически невъзможно да се определи или не може да се определи със 
сигурност. 


Това не променя основното правило, според което тези услуги се облагат на 
мястото, където клиентът е установен, има постоянен адрес или обичайно 
местоживеене. Когато има информация, позволяваща да се определи мястото, с 
което клиентът действително е свързан, в този случай все пак остава възможността 
за оборване на дадена презумпция. 


В този контекст е необходима яснота относно това какво се изисква за оборването 
на презумпция и кой има възможност да направи това. 


8.4. Какво се постига с разпоредбата? 


В член 24г се изяснява, че дадена презумпция може да бъде оборена от доставчика и 
при определени условия от данъчен орган. Оборването от страна на клиента не е 
възможно: определянето на действителното място на облагане е отговорност на 
доставчика, който е задължен да плати ДДС на правилния данъчен орган върху 
предоставените услуги. Тази разпоредба също така уточнява необходимия брой 
доказателства за оборване на презумпцията. 


8.4.1. Оборване от страна на доставчика 


Когато дадена презумпция вече не е свързана със събирането от страна на 
доставчика на доказателства от неговия клиент, е възможно оборване въз основа на 
три непротиворечащи си доказателства. Това е приложимо по отношение на 







Обяснителни бележки – публикувани на 3 април 2014 г. 


68/98 


презумпциите в член 24а и в член 24б, букви а), б) и в). Те са специални 
презумпции. 


Когато при някоя от тези презумпции доставчик разполага с достатъчно 
доказателства, за да посочи, че клиентът е установен, има постоянен адрес или 
обичайно местоживеене другаде, той може да обори презумпцията. 


Доставчикът не е задължен да обори презумпция. Въпреки че може да има 
доказателства за противното, за да определи мястото, с което е свързан клиентът, 
доставчикът може да реши да се позове на презумпцията и да пренебрегне 
доказателствата за противното. 


При доставките, които не са обхванати от нито една от специалните презумпции, са 
необходими доказателства, за да се определи мястото, с което е свързан клиентът. 
Това се разглежда в общата презумпция в член 24б, буква г). 


Ако не се прилага нито член 24а, нито член 24б, букви а)–в), презумпцията е, че 
клиентът е установен, има постоянен адрес или обичайно местоживеене на мястото, 
определено от доставчика въз основа на две събрани от него непротиворечащи си 
доказателства. С извършеното в член 24б, буква г) фиксиране броя на 
доказателствата на две общата презумпция вече позволява корекции, когато има 
повече от две доказателства. Поради това оборването, предвидено в член 24г, е 
приложимо само при специалните презумпции. 


8.4.2. Оборване от страна на данъчен орган 


Въведени са презумпции, за да се изясни данъчното третиране на доставките „от 
предприятие за потребител“ (B2C), които се облагат на мястото, където клиентът е 
установен, има постоянен адрес или обичайно местоживеене. За доставчика е важно 
да знае, че може да се позове на определена презумпция. 


С цел осигуряване на правна сигурност компетентността на един данъчен орган за 
оборване на презумпция се ограничава до ситуации, в които има данни за 
неправилна употреба или злоупотреба от страна на доставчика. Това може да 
включва случаите, когато даден доставчик възприема практика, при която мястото 
на доставка е неправилно определено по отношение на част от неговите клиенти, 
която не е несъществена, дори ако това може да не доведе непременно до ясно 
данъчно предимство в полза на доставчика или неговите клиенти. Това обаче 
означава само умишлени действия или небрежност от страна на доставчика и 
следователно не обхваща действителните грешки. 


Така например може да се приеме за неправилна употреба или злоупотреба, ако 
оператор на виртуална мобилна мрежа16, установен в държава членка А с ниска 
ставка на ДДС, предлага на пазара услуги за мобилна телефония на клиенти в 
държава членка Б с висока ставка на ДДС, като издава и продава SIM карти на тези 
клиенти, които имат кода на държавата членка А. 


Данъчен орган може да обори всяка една от презумпциите в случаите, когато има 
данни за неправилна употреба или злоупотреба от страна на доставчика. Това 


                                                 
16  Оператор на виртуални мобилни мрежи (ОВММ) означава доставчик на безжични съобщителни 


услуги, който не притежава безжичната мрежова инфраструктура, чрез която се предоставят 
услуги на неговите клиенти. 
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включва общата презумпция, която позволява на доставчика да определи 
местоположението на клиента въз основа на две непротиворечащи си доказателства. 
Ако тези доказателства се подправят, данъчният орган може да реши да обори 
презумпцията. 


Не се споменават изрично доказателствата, които данъчен орган може да използва 
за оборването на презумпция. В член 24е е включен списък на доказателства, но 
като се има предвид, че презумпцията може да бъде оборена само ако има данни за 
неправилна употреба или злоупотреба, той не ограничава данъчния орган при 
използването му на доказателства. 


Предоставянето и контролът на доказателства за действителното място, с което е 
свързан клиентът, би могло в някои случаи да доведе до прекомерна тежест или да 
създаде проблеми със защитата на данните. Затова оборването следва да бъде 
сведено до минимум. Това е особено вярно, когато услугата има характер на 
изключение, обичайно засяга малки суми и изисква физическото присъствие на 
клиента, какъвто е случаят с доставките, обхванати от презумпцията в член 24а. 


8.5. Подробни въпроси, произтичащи от тази разпоредба 


8.5.1. Когато се прилага дадена презумпция, длъжен ли е доставчикът да търси 
допълнителни доказателства? 


Членове 24а и 24б предвиждат да се правят презумпции относно мястото, с което е 
свързан клиентът. Доставчикът може да се позове на съответната презумпция, за да 
определи местоположението на клиента (при условие, че са изпълнени изискванията 
за тази презумпция), освен ако не реши да обори презумпцията по член 24г.  


Доставчикът не е длъжен да търси други доказателства, нито да предприеме 
проучване на вече наличните доказателства, освен ако не реши да постъпи така. 
Едва когато реши да обори презумпцията, в член 24г се изисква използването на три 
непротиворечащи си доказателства. И в двата случая (използването на 
презумпцията или нейното оборване от доставчика), данъчен орган може да обори 
оценката на доставчика само ако има данни за неправилна употреба или 
злоупотреба от страна на последния. 


8.5.2. Може ли презумпциите винаги да бъдат оборени?  


По правило всички презумпции в подраздел 3а могат да бъдат оборени в 
съответствие с член 24г. 


Оборването на презумпциите обаче е ограничено. Това е така по-специално, когато 
се прилага член 24а. 


В член 24а се предвижда, че когато се предоставят далекосъобщителни услуги, 
услуги за радио- и телевизионно излъчване и електронни услуги на определени 
физически места, където на доставчика е изключително трудно да знае кой е 
клиентът или да провери с кое място действително е свързан този клиент, се приема, 
че клиентът е свързан със съответното физическо място. 


Член 24а следва да се тълкува заедно със съображение 10 от Регламент 1042/2013, 
съгласно което, ако дадена услуга има характер на изключение, обичайно засяга 
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малки суми и изисква физическото присъствие на клиента, това би могло да доведе 
до прекомерна тежест или да създаде проблеми със защитата на данните. 


В много от случаите, обхванати в член 24а, всяка доставка, направена на тези места, 
на практика има характер на изключение и е с много ниска стойност. Поради това бе 
договорено обикновено в тези случаи да се прилага правило de minimis17. Това 
следва да гарантира, че не се налага прекомерна тежест на предприятията, които в 
противен случай би трябвало да проверят дали може да има доказателства за 
оборване на презумпцията за всяка една услуга, предоставяна на тези места. 


8.5.3. Възможно ли е да се обори презумпцията в член 24а, когато се извършва 
доставка на данъчно задължено лице? 


Далекосъобщителните услуги, услугите за радио- и телевизионно излъчване или 
електронните услуги, предоставени на данъчно задължено лице, се облагат на 
мястото, където е установено въпросното данъчно задължено лице. Ако доставчикът 
предоставя тези услуги на мястото на доставчика и когато се изисква физическото 
присъствие на данъчно задълженото лице, за да може да получава тези услуги, се 
прилага обаче презумпцията в член 24а и доставчикът следва да може да се позове 
на нея. 


Що се отнася до оборването на тази презумпция, разпоредбата трябва да се тълкува 
във връзка с член 24г, параграф 1.  


Член 24г, параграф 1 се позовава само на член 58 от Директивата за ДДС, за да 
посочи обхванатите три вида услуги – далекосъобщителни услуги, услуги за радио- 
и телевизионно излъчване и електронни услуги. Това позоваване не ограничава 
неговото прилагане само до данъчно незадължени лица (крайни потребители) и 
поради това той обхваща и данъчно задължени лица доколкото се засяга член 24а. 


По тази причина презумпцията може да бъде оборена, ако клиентът предостави 
достатъчно доказателства, одобрени от доставчика, въпреки че обхватът на такова 
оборване би бил ограничен поради факта, че тази презумпция следва да се 
разглежда като правило de minimis (вж. също точка 8.5.2).  


8.5.4. Може ли презумпцията в член 24а да бъде оборена, когато държава членка 
прилага правилото за фактическото ползване и притежаване, предвидено 
в член 59а от Директивата за ДДС? 


Правилото за фактическото ползване и притежаване (по член 59а от Директивата за 
ДДС) представлява дерогация от общите правила, съгласно които мястото на 
доставка на услуги следва да се определя в съответствие с членове 44, 45, 56, 58 и 59 
от Директивата за ДДС (по отношение на член 58 то ще се прилага от 1 януари 2015 
г.). 


Член 59а от Директивата за ДДС гласи, че за да се предотврати двойното данъчно 
облагане, необлагането или нарушаването на конкуренцията, държавите членки 
могат да решат да променят мястото на доставка на услуги. Поради това държавите 
членки могат да разглеждат мястото на доставка на отделна или на всички такива 


                                                 
17 Понятието „de minimis“ обикновено се използва за описание на нещо, което е твърде малко или 


незначително, за да бъде взето предвид. Терминът идва от латинския израз „de minimis non curat 
lex“, който означава, че законът не регулира несъществени въпроси. 
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услуги, ако е разположено на тяхна територия, като разположено извън ЕС, ако тези 
услуги фактически се ползват и потребяват извън ЕС и обратно. 


Презумпцията в член 24а позволява на доставчика да допусне, че клиентът е 
установен, има постоянен адрес или обичайно местоживеене на мястото, където 
услугите се доставят от него и където клиентът присъства лично, защото за 
получаването на тези услуги се изисква физическото му присъствие. 


Тъй като физическото присъствие на клиента на мястото е необходимо, за да може 
да получава услугите, трябва да се приеме, че тези услуги фактически се ползват и 
потребяват на това място. Услугите, използвани и потребявани другаде, е възможно 
да бъдат допълнителни услуги, предоставяни от доставчик на услуги, различен от 
този, който доставя на физическото място. Тези допълнителни услуги (например 
снемане, извършвано чрез интернет), наричани „услуги на най-високо ниво („over-
the-top“)“ (вж. точка 1.6 от речника на термините), не попадат в обхвата на 
презумпцията. 


Като се има предвид основното твърдение за фактическото ползване и потребление 
на услугите на мястото, където се доставят, ситуациите, в които тази презумпция 
може да бъде оборена в резултат на фактическото ползване и потребление на 
услугите другаде, са много ограничени, ако има такива. 
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9. ДОКАЗАТЕЛСТВА ЗА ОПРЕДЕЛЯНЕ НА МЕСТОПОЛОЖЕНИЕТО НА КЛИЕНТ И 
ОБОРВАНЕ НА ПРЕЗУМПЦИИ (ЧЛЕН 24Е) 


9.1. Приложими разпоредби 


Приложимата разпоредба може да бъде намерена в Регламента за изпълнение за 
ДДС: 


• Член 24е (подраздел 3в) 


Навсякъде, където се прави позоваване на член от Регламента за изпълнение за 
ДДС, позоваването на този конкретен правен акт се пропуска, а се споменава само 
въпросният член.  


9.2. Контекст  


Считано от 1 януари 2015 г., доставката на далекосъобщителни услуги, услуги за 
радио- и телевизионно излъчване и електронни услуги във всички случаи ще се 
облага на мястото, където клиентът е установен, има постоянен адрес или обичайно 
местоживеене.  


За да се изясни данъчното третиране на доставките „от предприятие за потребител“ 
(B2C), са въведени оборими презумпции за местоположението на клиента.  


9.3. Защо имаше необходимост от изясняване? 


Въведни са специални презумпции с указания за това кое е мястото на данъчно 
облагане в случаите, когато мястото, с което е свързан клиентът, е практически 
невъзможно да се определи или не може да се определи със сигурност. Всяка 
специална презумпция може да бъде оборена от доставчика въз основа на три 
непротиворечащи си доказателства. 


Когато не се прилага специална презумпция, се приема, че клиентът е установен, 
има постоянен адрес или обичайно местоживеене на мястото, определено като 
такова от доставчика въз основа на две непротиворечащи си доказателства.  


В този контекст бе необходимо да се изясни какъв вид доказателства може да се 
използват за определяне на мястото, с което е свързан клиентът, или за оборване на 
презумпцията.  


9.4. Какво се постига с разпоредбата? 


Относно далекосъобщителните услуги, услугите за радио- и телевизионно 
излъчване или електронните услуги в член 24е са изброени доказателства, които по-
специално следва да се използват от доставчика за определяне на мястото, където 
неговият клиент е установен, има постоянен адрес или обичайно местоживеене, или 
които биха могли да се използват от него да определи с кое място действително е 
свързан този клиент. 


Разпоредбата е приложима, когато в съответствие с член 24б, буква г) се приеме, че 
мястото, с което в свързан клиентът, е това, определено като такова от доставчика 
въз основа на две непротиворечащи си доказателства. Тя също така може да се 
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прилага, когато въз основа на три непротиворечащи си доказателства доставчикът 
пожелае да обори една от специалните презумпции. 


Този списък на доказателства служи като пример: изразът „по-специално“ е 
включен, за да се гарантира, че държавите членки и предприятията са напълно 
наясно, че това е примерен, неизчерпателен списък. Предприятията управляват 
различни бизнес модели и доказателствата, които събират по отношение на техните 
клиенти, могат да се различават. 


Поради тази причина списъкът включва и позоваване на „друга търговска 
информация“. Той дава възможност да се използват и други данни, които не са 
изрично включени в списъка, като доказателства за определяне на мястото, с което е 
свързан клиентът, и за оборване на презумпции. 


Нито едно доказателство не задоволява всички предприятия, нито непременно е 
подходящо едни и същи доказателства да се използват при всички случаи. Ето защо 
не се дава приоритет на едно или друго доказателство, включено в списъка. Това 
следва да осигурява достатъчна гъвкавост на предприятията, така че промените, 
пред които са изправени предвид приближаването на 2015 г., да бъдат по-
ограничени. 


9.5. Подробни въпроси, произтичащи от разпоредбата  


9.5.1. Какво се обхваща от понятието „друга търговска информация“? 


Списъкът на доказателства в член 24е съдържа позоваване на друга търговска 
информация. В тази буква се взима предвид фактът, че предприятията имат много 
различни бизнес модели и тя им дава по-голяма гъвкавост за прилагането на тези 
разпоредби на практика. 


Не е изключено да има случаи, когато единствените налични доказателства са тези, 
посочени като „търговска информация“. Това не означава, че едно-единствено 
доказателство само по себе си е достатъчно за определяне на мястото, с което е 
свързан клиентът. По-скоро в търговската информация като цяло (две или повече 
отделни данни) може да се предоставят подкрепящи доказателства общо – когато са 
взети заедно – по отношение на клиента и на мястото, с което е свързан. 


В такава ситуация в избора, направен от доставчика, трябва да се отчете 
надеждността на наличната информация. Доставчикът следва също така да може да 
се обоснове защо тази информация е подходяща за него. 


Не е възможно да се посочат всички различни данни, които могат да бъдат 
обхванати от понятието „търговска информация“. Както бе отбелязано по-рано, 
бизнес моделите са много различни и дадена информация, която е надеждна за един 
от тях, може да е крайно ненадеждна за друг.  


Някои от данните, които в зависимост от обстоятелствата, при които се осъществява 
конкретната стопанска дейност, биха могли да се използват като „търговска 
информация“, са следните: 


1) Уникални механизми за плащане – Когато клиент използва един от начините на 
плащане, уникален за определена държава членка, това предоставя точна 
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информация, показваща държавата членка, където е била извършена доставката. 
Това може да се приеме като указание за мястото, с което е свързан клиентът.  


2) История на търгуване на потребителя – Когато клиент има установени отношения 
с предприятие, вписаните данни от предишни сделки биха могли да предоставят 
надежден ориентир за бъдещи сделки. Тази информация включва историята на IP 
адреса на клиента, адреса на фактуриране, мястото на най-често извършваното 
потребление и т.н. 


3) Място за продажба на карти за отстъпки при пазаруване – Когато карта за 
отстъпки се продава на клиент, който присъства физически в търговски обект, е 
вероятно клиентът да се явява местен по отношение на държавата, в която се намира 
съответният обект.  


4) Карти за отстъпки при пазаруване само за дадена държава – Когато картите за 
отстъпки са кодирани само за дадена държава и могат да се използват само в 
държавата на издаване (това ограничение е посочено ясно върху лицевата страна на 
картата), държавата членка, в която е кодирана картата, може да е показател за това 
с кое място е свързан клиентът приблизително по същия начин, по който кафе или 
хотел, където се продава достъп до безжична локална мрежа на обществени места, 
се третира като мястото на въпросния клиент. 


5) Документация на доставчиците на платежни услуги — трети страни – В много 
държави доставчиците на платежни услуги проверяват поне част от адреса на 
фактуриране, посочен за даден начин на плащане, преди да одобрят определена 
сделка. Обикновено тази информация не се съобщава на клиента на доставчика на 
платежни услуги (т.е. продавачите на електронни услуги) от съображения за защита 
на данните и за сигурността. Когато обаче доставчикът на платежни услуги сподели 
информацията с доставчика на получената услуга, то тя може да се използва като 
„търговска информация“.  


6) Самостоятелно сертифициране от страна на клиента – Когато абонатът представи 
потвърждение (например в процеса на извършване на онлайн поръчка) относно 
неговата държава, банковите му данни (по-специално информация къде е открита 
дадена банкова сметка), както и относно данните от кредитна карта, това би могло 
да се приеме за „търговска информация“. 


9.5.2. Какво може или не може да се разглежда като „адрес на фактуриране“? 


Член 24е се отнася за адреса на фактуриране, който би могъл да се използва като 
доказателство при определяне на мястото, с което клиентът действително е свързан, 
или при оборване на съответната презумпция. Целта е да се помогне на доставчика 
да определи с точност къде клиентът е установен, има постоянен адрес или 
обичайно местоживеене. 


Поради тези причини електронен адрес, на който се изпраща електронна фактура, 
считан от мнозина за адрес на фактуриране, не може да служи като доказателство в 
това отношение. При далекосъобщителните услуги, услугите за радио- и 
телевизионно излъчване или електронните услуги, въпреки че IP адресът не може да 
се приеме като адрес на фактуриране, той е признат за валидно доказателство, което 
може да се използва от доставчика при идентифициране на клиента. 
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Освен това пощенски адрес (пощенска кутия) не следва да се разглежда като 
достатъчен за посочване на мястото, с което е свързан даден данъчно незадължен  
клиент. Това отразява подхода, възприет по отношение на данъчно задължените 
лица, посочен в член 10, параграф 3. 


9.5.3. Каква е връзката между член 24е (списък на доказателствата) и член 24г, 
параграф 1 (оборване на специална презумпция от доставчика)? 


Списъкът на доказателствата в член 24е е от значение само когато даден доставчик 
желае да обори една от специалните презумпции, определящи мястото, с което е 
свързан клиентът, включени в членове 24а и 24б, букви а)–в)18. Тогава само при тези 
обстоятелства доказателствата, изброени в член 24е, могат да се използват за 
оборване на презумпцията. 


9.5.4. От колко информация се нуждае доставчикът при проверката на 
доказателствата? 


Член 23 гласи, че при установяване на мястото, с което е свързан клиентът, 
доставчикът следва да се основава на фактическа информация, предоставена от 
получателя, както и че следва да я проверява с помощта на обичайните мерки за 
сигурност на търговията като мерките, свързани с проверките на самоличността и на 
плащанията. 


Следва да се признае, че „обичайните проверки на сигурността на търговията“ в 
много случаи не предоставят 100 % точност при определяне на мястото, с което е 
свързан всеки отделен клиент. 


В много случаи клиентът има редовни отношения с доставчика. В тези ситуации 
изглежда разумно, че след първоначалната по-задълбочена проверка на 
информацията относно клиента, извършена от доставчика (проверка на адрес, 
кредитна карта и т.н., по-специално при регистрацията за откриване на сметка при 
съответното предприятие), следва да не се изисква последният отново да я 
проверява при всяка отделна сделка. При следващите покупки (особено при честите 
покупки) клиентите трябва само да представят поръчка и после доставчикът следва 
да може да използва по-рано представената и проверена информация за 
местоположението и за плащането. 


Все пак проактивна проверка следва да се извършва редовно (в съответствие с 
обичайната търговска практика), но не и да се изисква това да се прави при всяка 
покупка. 


9.5.5. Кога са необходими две и кога три непротиворечащи си доказателства? 


Две доказателства са необходими във всички случаи, в които не може да се приложи 
никоя от специалните презумпции за далекосъобщителните услуги, услугите за 
радио- и телевизионно излъчване и електронните услуги (включени в членове 24а и 
24б, букви а)–в)19). 


                                                 
18  Обхватът на специалните презумпции в членове 24а и 24б, букви а)–в) е описан по-подробно в 


глава 7. 
19  Обхватът на специалните презумпции в членове 24а и 24б, букви а)–в) е описан по-подробно в 


глава 7. 
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Всички други доставки, включени в член 58 от Директивата за ДДС, са обхванати от 
член 24б, буква г), който изисква две непротиворечащи си доказателства при 
определянето на мястото, с което е свързан клиентът. 


Три непротиворечащи си доказателства са необходими само когато доставчикът 
желае да обори една от специалните презумпции по членове 24а и 24б, букви а)–в).  


Ето защо, когато може да се приложи една от презумпциите в членове 24а и 24б, 
букви а)–в), мястото, с което е свързан клиентът, се определя съгласно съответната 
презумпция, освен ако доставчикът не желае да я обори, като използва три 
непротиворечащи си доказателства . 


В случаите, в които не може да бъде приложена специална презумпция, мястото, с 
което е свързан клиентът, следва да се определи с помощта на две непротиворечащи 
си доказателства. 


Във всеки случай следва да се припомни, че доказателствата трябва да са различни и 
да не се дублират взаимно. Така например, когато клиентът представя  адрес на 
фактуриране и по-късно потвърждава същия адрес посредством самостоятелно 
сертифициране, може да се приеме, че това представлява само едно доказателство. 
Същият е случаят, когато клиентът дава банковите си данни, които от своя страна 
насочват към уникален механизъм за плащане или се потвърждават от доставчика 
на платежни услуги или когато IP адресът и географското местоположение са на 
едно и също място. В тези случаи може да се счита, че доставчикът има само едно 
доказателство. 
 
9.5.6. Какво следва, ако доказателствата са противоречиви? 


Може да се окаже, че някои предприятия събират четири или повече елементи от 
информацията, което води до две (или повече) отделни групи непротиворечащи си 
доказателства, показващи различни места, с които може да е свързан клиентът. 
Следва да се подчертае, че именно доставчикът решава кои доказателствени 
материали да събере и след това, ако събраната информация е противоречива, кои 
елементи счита за най-подходящи за целите на търговията, за да определи най-точно 
мястото, с което е свързан клиентът. 


В това отношение критериите за определяне на мястото, с което е свързан клиентът, 
са включени в член 24. Когато въпросните услуги се доставят на данъчно 
незадължено юридическо лице, приоритет следва да се дава на мястото, където се 
изпълняват функциите на неговото централно управление (буква а)). Това е така, 
освен ако няма доказателства, че услугите се използват на друго място на 
установяване на това данъчно незадължено юридическо лице.  


Ако доставката се извършва на физическо лице, приоритет следва да се даде на 
обичайното местоживеене на това лице (буква б)). Постоянният адрес следва да се 
използва само ако има доказателства, че услугите се използват там. 


При определяне на мястото, с което е свързан клиентът, доставчикът трябва да реши 
кои доказателства са по-надеждни за конкретната му стопанска дейност. Така 
например, когато се прилага универсална ценова политика, т.е. начислява се една и 
съща цена, независимо от държавата на клиента, потребителите нямат стимул да 
прикриват мястото, с което са свързани, за данъчни цели. В този случай адресът на 
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фактуриране, предоставен от клиента, следователно се явява напълно надежден 
показател. Историята на търгуване на потребителите също би била полезна в 
случаите, когато са налице различни групи доказателства вследствие на покупки, 
направени по време на пътуване (при почивки, командировки). 


В заключение, при възникване на противоречие целта е да се даде приоритет на 
мястото, което осигурява най-добре данъчното облагане в мястото на 
действителното потребление на услугите. 


За случаите, за които доказателствата са противоречиви, има по-голяма 
необходимост от редовна проверка от страна на доставчика.  


9.5.7. Какво следва, ако доставчикът не разполага с две непротиворечащи си 
доказателства в контекста на член 24б, буква г)? 


В случай, че доставчик среща трудности при събирането на две непротиворечащи си 
доказателства за определяне на мястото, с което е свързан клиентът, той все пак 
следва да продължава да търси допълнителни доказателства като например 
подходяща търговска информация. 


При възникване на съмнение приоритет следва да се дава на мястото, което 
осигурява най-добре данъчното облагане в мястото на действителното потребление  
на доставяните услуги. 


9.5.8. Кои са показателите за неправилна употреба или злоупотреба от страна 
на доставчик, посочени в член 24г, параграф 2? 


Не е възможно да се изброят възможните показатели за неправилна употреба или 
злоупотреба от страна на доставчика. Възможностите са твърде големи. 


Като правило предприятията следва да не носят отговорност за неправилна употреба 
или злоупотреба от страна на техните клиенти. Обаче ситуации, при които 
доставчик прилага презумпция (единствено) в полза на неговия клиент или при 
които доставчикът прилага презумпция, основана на невярна информация, 
предоставена от неговия клиент, макар да е знаел или да е следвало да знае, че 
информацията е невярна, не могат като такива да бъдат изключени от приложното 
поле на член 24г, параграф 2. 


Данъчен орган може също да обори презумпция в случай на данни за неправилна 
употреба или злоупотреба, като например когато доставчикът е предприел стъпки за 
подправяне на презумпцията с цел да уреди преференциално третиране. Това може 
да включва, но не се ограничава до по-ниска данъчна ставка. 


9.5.9. До каква степен доставчикът може да разчита на информация, 
предоставена от трета страна (по-специално, от доставчик на платежни 
услуги)? 


В много случаи данъкоплатците разчитат изцяло на извършените проверки от 
търговски партньори – трети страни, като например доставчици на платежни услуги 
и други посредници. Необходимо е да се подчертае, че правилното определяне на 
мястото на доставка си остава задължение на доставчика. Ето защо фактът, че 
проверките са извършени от трети страни, не освобождава доставчика от неговата 
отговорност в случаите на неправилна употреба или злоупотреба. 
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9.5.10. Прилагане на правилата за защита на данните с оглед на промените на 
ДДС, които ще влязат в сила през 2015 г. 


Съображение 17 от Регламент 1042/2013 гласи, че „за целите на настоящия 
регламент може да е уместно държавите членки да приемат законодателни 
мерки за ограничаване на някои права и задължения, предвидени в Директива 
95/46/ЕО на Европейския парламент и на Съвета20, с цел да се защитят важни 
икономически и финансови интереси на държавата членка или на Европейския 
съюз, включително валутни, бюджетни и данъчни въпроси, когато тези мерки са 
необходими и пропорционални с оглед на риска от данъчни измами и укриване на 
данъци в държавите членки и на необходимостта от осигуряване на правилното 
събиране на ДДС, попадащ в обхвата на настоящия регламент“. 


Обработването на данните следователно може да бъде „необходимо за спазването на 
правно задължение, чийто субект е администраторът21“ (член 7, буква в) от 
Директива 95/46/ЕО), или може да е „необходимо за целите на законните интереси, 
преследвани от администратора или от трето лице или лица, на които се разкриват 
данните [...]“ (член 7, буква е) от Директива 95/46/ЕО). 


С други думи, съответните данъчно задължени лица трябва да могат да обработват 
личните данни на своите клиенти, за да докажат на данъчните органи, че са 
приложили правилно правилата за ДДС по отношение на мястото на доставка. 


Във всеки случай, когато правата на защита на данните се ограничават, за да се 
направят възможни някои операции по обработката, спецификата и особено целта 
на това обработване според Европейския надзорен орган по защита на данните 
следва да бъде определена и изрично предвидена в националното законодателство. 


                                                 
20 Директива 95/46/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 24 октомври 1995 г. за защита на 


физическите лица при обработването на лични данни и за свободното движение на тези данни 
(ОВ L 281, 23.11.1995 г., стр. 31). 


21 В съответствие с член 2, буква г) от Директива 95/46/ЕО „„администратор“ означава физическо 
или юридическо лице, държавен орган, агенция или друг орган, който сам или съвместно с други 
определя целите и средствата за обработка на лични данни; когато целите и средствата на 
обработката се определят от национални или общностни законови или подзаконови разпоредби, 
администраторът или специфичните критерии за неговото назначаване могат да бъдат 
определени в националното право или в правото на Общността;“. 



http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:31995L0046&rid=2

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:31995L0046&rid=2
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10. ДОСТАВКА В ХОТЕЛИ И ПОДОБНИ МЕСТА (ЧЛЕН 31В) 


10.1. Приложима разпоредба 


Приложимата разпоредба може да бъде намерена в Регламента за изпълнение за 
ДДС: 


• Член 31в 


Навсякъде, където се прави позоваване на член от Регламента за изпълнение за 
ДДС, позоваването на този конкретен правен акт се пропуска, а се споменава само 
въпросният член.  


10.2. Защо имаше необходимост от изясняване? 


Считано от 1 януари 2015 г., при всички далекосъобщителни услуги, услуги за 
радио- и телевизионно излъчване и електронни услуги мястото на доставка ще бъде 
на мястото, с което е свързан клиентът, независимо от това дали услугите се 
доставят на данъчно задължено лице („от предприятие за предприятие“ (B2B)) или 
на данъчно незадължено лице („от предприятие за потребител“ (B2C)).  


Когато тези услуги се доставят в хотелиерския сектор, може да е трудно да се 
установи статусът на клиента, отчетен заедно с мястото, с което е свързан този 
клиент. За доставчика на настаняването има риск от отговорност, който трябва да 
бъде намален. 


За да се намалят тежестите за засегнатите предприятия и да се защитят приходите, 
бяха необходими насоки за изясняване на свързаните с мястото на доставка 
въпроси, които възникват, когато тези услуги се предоставят заедно с 
настаняването. 


10.3. Какво се постига с разпоредбата? 


Практическо и прагматичнo решениe е намерено с член 31в, в който се пояснява, че 
когато се доставят далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно 
излъчване или електронни услуги заедно с настаняване в хотелиерския сектор или в 
секторите с подобна функция, услугите се считат за доставени на тези места. 


Това се прилага само когато услугите се предоставят от доставчик на настаняване, 
който действа от свое име, заедно с настаняването, осигурено от този доставчик. За 
да се прилага член 31в, трябва да има отделна доставка на тези услуги, когато се 
изисква клиентът да плаща поотделно. 


Той обхваща доставки, извършени заедно с настаняването, предоставено в 
хотелиерския сектор, но също и когато настаняването се осигурява в сектори с 
подобна функция, като ваканционни лагери или обекти, развити за ползване като 
къмпинги. Това са секторите, изброени в член 47 от Директивата за ДДС. 
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11. ДОСТАВКА НА БИЛЕТИ ОТ ПОСРЕДНИК (ЧЛЕН 33А) 


11.1. Приложима разпоредба 


Приложимата разпоредба може да бъде намерена в Регламента за изпълнение за 
ДДС: 


• Член 33а 


Навсякъде, където се прави позоваване на член от Регламента за изпълнение за 
ДДС, позоваването на този конкретен правен акт се пропуска, а се споменава само 
въпросният член. 


11.2. Контекст 


Достъпът до културни, художествени, спортни, научни, образователни, 
развлекателни и други подобни мероприятия се облага на мястото, където тези 
мероприятия фактически се провеждат. Например при един концерт това е мястото, 
където се изпълнява концертът.  


Мястото на данъчно облагане е едно и също при доставки, извършени за друго 
предприятие („от предприятие за предприятие“ (B2B)) или за краен потребител („от 
предприятие за потребител“ (B2C)). 


11.3. Защо имаше необходимост от изясняване? 


Когато организаторът на събитие продава билети за събитието пряко на клиента, 
който иска да присъства на събитието, е ясно, че всеки ДДС, който следва да се 
заплаща върху билетите, се дължи на мястото, където фактически се провеждат тези 
мероприятия. 


Продаваните от организатора билети могат да се разпространяват чрез посредник. 
Може да се окаже, че данъчно задълженото лице, което извършва посредничество 
при продажбата на билети, фактически купува и продава билетите от свое име и за 
своя собствена сметка. Посредникът обаче може също да действа от името на 
организатора и за негова сметка или може да действа от свое име, но за сметка на 
организатора.  


Бяха необходими повече насоки, за да се гарантира, че данъкът не се укрива с 
начина на разпространяване на билетите. 


11.4. Какво се постига с разпоредбата? 


Билетите за културни, художествени, спортни, научни, образователни, 
развлекателни и други подобни мероприятия следва при всички случаи да се 
облагат на мястото, където фактически се провеждат тези събития, както е 
предвидено съгласно членове 53 и 54 от Директивата за ДДС. Такъв би трябвало да 
бъде и случаят, когато билетите се разпространяват чрез посредник. 


Когато посредникът действа от името на организатора на събитието и за негова 
сметка, действителната продажба на билетите се извършва в правен смисъл от 
организатора. 
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Ако посредникът се намеси в продажбата на билети, като действа от свое име и за 
своя собствена сметка, той действа като възложител при продажбата на билетите. 


Посредникът може обаче да се намеси и в продажбата на билети, като действа от 
свое име, но за сметка на организатор на събитието. В този случай в член 33а се 
пояснява, че посредникът, който продава билетите, се счита, че е получил услугата, 
състояща се в предоставяне на достъп до събитието, и самият той я е доставил. Това 
е в съответствие с правната фикция, предвидена в член 28 от Директивата за ДДС. 


Във всичките три случая е очевидно, че продажбата на билети се облага на мястото, 
където тези мероприятия фактически се провеждат. 


11.5. Подробни въпроси, произтичащи от тази разпоредба 


11.5.1. Къде следва да се облагат билетите, които се резервират онлайн? 


Билетите за културни, художествени, спортни, научни, образователни, 
развлекателни и други подобни мероприятия се облагат на мястото, където тези 
мероприятия фактически се провеждат. Независимо как се разпространяват 
билетите, данъчното третиране остава еднакво.  


Когато билетите се разпространяват по електронен път, не се променя естеството на 
доставяната услуга. Също така резервираните онлайн билети се облагат на мястото, 
където тези мероприятия фактически се провеждат. Това се потвърждава в член 7, 
параграф 3, буква у), в който се изключва възможността тези доставки да се 
третират като електронни услуги (вж. също точка 2.4.3.2). 
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12. ПРЕХОДНИ МЕРКИ (ЧЛЕН 2 ОТ РЕГЛАМЕНТ № 1042/2013) 


12.1. Приложима разпоредба 


• Член 2 от Регламент 1042/2013 


12.2. Контекст 


Считано от 1 януари 2015 г., доставката на далекосъобщителни услуги, услуги за 
радио- и телевизионно излъчване и електронни услуги във всички случаи ще се 
облага на мястото, където клиентът е установен, има постоянен адрес или обичайно 
местоживеене.  


Това е вече така по отношение на доставките „от предприятие за краен потребител“ 
(B2C), но само когато услугите се доставят в или от Европейския съюз (въпреки че 
при далекосъобщителните услуги и услугите за радио- и телевизионно излъчване 
това се основава на фактическото ползване и потребление).  


В рамките на ЕС обаче такива доставки до края на 2014 г. остават облагаеми в 
държавата членка, в която е установен доставчикът. От 2015 г. тези доставки ще 
подлежат на облагане също и на мястото, където се намира клиентът. 


12.3. Защо имаше необходимост от изясняване? 


Моментът, в който трябва да се плати ДДС, се определя, когато настъпи данъчното 
събитие (задължението) и ДДС стане изискуем (подлежи на събиране). 


В членове 63 и 64 от Директивата за ДДС се дава определение на данъчното 
събитие. Съгласно член 63 данъчното събитие възниква, когато се доставят стоките 
или услугите. Що се отнася до непрекъснатите доставки, в член 64 се пояснява, че 
данъчното събитие настъпва при изтичането на периода, за който следва да се 
направят поредно отчитане или поредни плащания. До този момент доставката е 
била направена. 


Ако плащането е извършено авансово по член 65 от Директивата за ДДС или ако 
държава членка се е възползвала от правото, посочено в член 66 от Директивата за 
ДДС, ДДС може все пак да стане изискуем преди или малко след доставката, тоест 
преди или малко след настъпването на данъчното събитие. 


Когато се доставят далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно 
излъчване и електронни услуги близо до датата 1 януари 2015 г., промяната в 
мястото на доставка може да доведе до двойно данъчно облагане или липса на 
облагане, ако се различават правилата, прилагани от държавите членки по 
отношение на момента, в който ДДС става изискуем. 


За да се избегнат ситуациите на двойно данъчно облагане и липса на облагане и с 
оглед на това да се улесни тази промяна в данъчното облагане, трябваше да бъдат 
приети преходни мерки, които определят по един общ начин кои услуги, доставени 
около тази дата, попадат в обхвата на новите правила и кои – не. 
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12.4. Какво се постига с разпоредбата? 


С член 2 от Регламент 1042/2013 се уточнява, че за определяне на мястото на 
доставка е от решаващо значение моментът на настъпване на данъчното събитие (и 
възникване на задължение). Това се отнася за обичайните и непрекъснатите 
доставки. 


Когато данъчното събитие настъпва преди 1 януари 2015 г., мястото на доставка е 
мястото, където е установен доставчикът и в държавата членка на клиента не се 
дължи данък за същото данъчно събитие (член 2, буква в)). Това се прилага, 
независимо кога е извършено плащането или кога е издадена фактурата. 


Ако данъчното събитие настъпи на 1 януари 2015 г. или след тази дата, мястото, с 
което е свързан клиентът, е от решаващо значение при установяване на мястото, 
където се дължи данъкът (член 2, буква б)). Моментът, в който е издадена 
фактурата, няма никакво значение в това отношение. 


Когато обаче преди 1 януари 2015 г. е направено авансово плащане по въпросната 
доставка, ДДС върху това авансово плащане става изискуем в държавата членка, 
където е установен доставчикът в съответствие с правилата, предвидени в член 65 
от Директивата за ДДС (член 2, буква а)). За всяко плащане, което остава и се 
извършва впоследствие (на 1 януари 2015 г. или след тази дата), ДДС се дължи на 
мястото, с което е свързан клиентът. 


12.5. Подробни въпроси, произтичащи от тази разпоредба 


12.5.1. Авансови плащания, направени преди извършването на доставката 


Когато преди 1 януари 2015 г. се извърши авансово плащане, доставчикът начислява 
ДДС върху него в съответствие с член 65 от Директивата за ДДС. Тъй като 
действащите правила са все още тези за 2014 г., ДДС върху това плащане става 
изискуем в държавата членка, където е установен доставчикът. 


Ако услугата се предоставя само на 1 януари 2015 г. или след тази дата, правилото в 
член 2, буква б) от Регламент 1042/2013 означава, че мястото на доставка за тази 
услуга е мястото, където получателят е установен или пребивава. 


Би могло да се допусне, че тъй като мястото на доставка на услугата е държавата 
членка на клиента, доставчикът следва в такъв случай да поправи фактурата, 
квитанцията или сметката, отнасящи се до извършеното авансово плащане, като 
възстанови ДДС, платен в държавата членка на доставчика, и начисли ДДС в 
държавата членка на клиента. 


Това обаче би означавало огромна тежест за всички участващи страни: доставчици, 
клиенти и данъчни администрации, и би влязло в противоречие с целта, преследвана 
от преходните мерки. 
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По тази причина от Комитета по ДДС почти с единодушие бяха одобрени насоки22 
за изясняване на това как следва да се тълкуват преходните мерки в член 2 от 
Регламент 1042/2013 относно извършените авансови плащания. 


В тези насоки беше изрично пояснено, че когато авансово плащане е извършено 
преди 1 януари 2015 г., правилото в член 65 от Директивата за ДДС се прилага във 
всички случаи, така че ДДС се начислява в държавата членка, в която е установен 
доставчикът, при получаването на плащането и върху получената сума. 


Когато доставката е завършена на 1 януари 2015 г. или след тази дата, ДДС става 
изискуем в държавата членка на клиента, но само върху сумата, непокритa от никое 
предишно плащане, извършено авансово. 


Ето защо, ако клиентът плати авансово преди 1 януари 2015 г. цялата сума на цената 
на услугата, ДДС се начислява в държавата членка на доставчика, а в държавата 
членка на клиента не се начислява никакъв ДДС. 


Когато преди 1 януари 2015 г. клиент изплати авансово например 40 % от общата 
цена на услугата, ДДС се начислява в държавата членка на доставчика (върху тези 
40 %). Останалите 60 % се облагат с ДДС в държавата членка на клиента в момента 
на възникване на данъчното събитие или когато се извърши друго авансово плащане 
на 1 януари 2015 г. или след тази дата, но преди доставката. 


С насоките също така се пояснява, че това правило се прилага само в случаите, в 
които авансовото плащане се извършва в съответствие с обичайната търговска 
практика на доставчика, тоест когато доставчикът е прилагал тази политика спрямо 
въпросните доставки в миналото. Ако условията на доставката са такива, че 
разкриват, че авансовото плащане е било извършено единствено с цел избягване на 
данъчно облагане в държавата членка на клиента (например когато авансовото 
плащане не се е изисквало по договор или е надвишило предвидената в договора 
сума), тази държава членка може да претендира за начисления ДДС върху сделката 
съгласно правилото, предвидено в член 2, буква б) от Регламент 1042/2013. 


Следва също така да се припомни, че когато данъчното облагане е разделено между 
две държави членки, доставчикът следва да е в състояние да докаже на държавата 
членка на клиента, че авансово плащане е било извършено действително преди 1 
януари 2015 г. и ДДС върху тази сума е бил изплатен на държавата членка на 
доставчика. Ето защо във фактурата, сметката или квитанцията, издадени при 
извършване на доставката, би било уместно да се включи позоваване на фактурата, 
сметката или квитанцията, издадени при извършване на авансовото плащане, както 
и датата, на която е извършено това плащане. 


12.5.2. Какво влияние оказва издаването на фактура върху мястото на доставка? 


Датата, на която е издадена фактурата, няма отношение към мястото на доставка на 
услугата. 


                                                 
22 


http://ec.europa.eu/taxation_customs/resources/documents/taxation/vat/key_documents/vat_committee/
guidelines-vat-committee-meetings_en.pdf. 



http://ec.europa.eu/taxation_customs/resources/documents/taxation/vat/key_documents/vat_committee/guidelines-vat-committee-meetings_en.pdf

http://ec.europa.eu/taxation_customs/resources/documents/taxation/vat/key_documents/vat_committee/guidelines-vat-committee-meetings_en.pdf
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ДДС се дължи в държавата членка на доставчика или в тази на клиента в зависимост 
от момента, в който е настъпило данъчното събитие или е извършено плащането. 
Издаването на фактура не променя това правило. 


12.5.3. Каква степен на доказване е необходима, за да се установи, че е настъпило 
данъчно събитие или е извършено плащане преди 1 януари 2015 г.? 


Доказателствените средства, използвани от данъчно задължени лица по отношение 
на техните обичайни сделки, са тези, които следва да се използват също така и за да 
се докаже, че определено данъчно събитие е настъпило преди или след 1 януари 
2015 г. В това отношение не се изискват специални доказателствени средства. 


12.5.4. Списък с примери 


Предплатени доставки 


Пример 1: Предварително плащане или авансово плащане е извършено преди 1 
януари 2015 г. и доставката също се извършва или е приключила преди тази дата. В 
такъв случай ДДС става изискуем преди 1 януари 2015 г. в държавата членка на 
доставчика. 


Пример 2: Предварително плащане или авансово плащане е извършено преди 1 
януари 2015 г., но доставката се извършва или е приключила едва през 2015 г. или 
след това. В този случай ДДС се дължи върху сумата на плащането, извършено 
авансово в държавата членка на доставчика, в момента, в който е извършено това 
плащане. Върху непокритата от авансовото плащане сума се дължи ДДС в 
държавата членка на клиента към момента на възникване на данъчното събитие. 


Пример 3: Както предварителното плащане, така и данъчното събитие настъпват 
след 31 декември 2014 г. В такъв случай ДДС става изискуем през 2015 г. в 
държавата членка на клиента. 


Пример 4: Предварително плащане в размер на 20 % от цената е извършено 
преди 1 януари 2015 г. Друго авансово плащане в размер на 40 % е извършено след 
31 декември 2014 г. Услугата накрая е доставена след това второ авансово плащане. 
ДДС се дължи през 2014 г. в държавата членка на доставчика върху първото 
авансово плащане (20 % от цената). ДДС се дължи през 2015 г. в държавата членка 
на клиента върху второто авансово плащане (40 % от цената), както и върху 
остатъка от сумата при приключване на доставката (40 % от цената). 


Непрекъснати доставки 


Пример 5: Непрекъсната доставка, при която изтичането на период, за който 
следва да се направи поредно отчитане или поредно плащане, се извършва преди 1 
януари 2015 г. В този случай следва да се начисли ДДС върху отчетената сума или 
плащането в държавата членка, където е установен доставчикът. 


Пример 6: Непрекъсната доставка, при която изтичането на период, за който 
следва да се направи поредно отчитане или поредно плащане, се извършва на 1 
януари 2015 г. или след тази дата, дори и доставката да е започнала през 2014 г. В 
този случай има три възможни сценария: 
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а) плащането се извършва при изтичането на периода. В този случай, тъй като 
данъчното събитие настъпва на 1 януари 2015 г. или след тази дата и няма 
какво да направи ДДС изискуем преди тази дата, ДДС се дължи в държавата 
членка на клиента. 


б) плащането на общата сума на доставката се извършва авансово преди 1 
януари 2015 г. В този случай ДДС се начислява в държавата членка на 
доставчика, тъй като плащането води до изискуемост на данъка. 


в) авансово плащане (гаранция) е извършено още преди 1 януари 2015  г. след 
като изтече периодът, клиентът заплаща остатъка от цената на доставката. В 
този случай ДДС се начислява върху сумата на авансовото плащане в 
държавата членка на доставчика, към момента, в който е извършено това 
плащане. ДДС върху сумата, непокрита от авансовото плащане, става 
изискуем в държавата членка на клиента към момента, в който изтече този 
период.  


Доставки, за които е издадена фактура преди извършване на съответната 
доставка  


Пример 7: На 20 декември 2014 г. е издадена фактура (или сметка или квитанция, 
когато не се изисква фактура) за едногодишен онлайн достъп до вестник (с начало 
през 2014 г. и край през 2015 г.). Фактурата се заплаща от клиента на 29 декември 
2014 г. В този случай ДДС става изискуем преди 1 януари 2015 г. поради 
плащането, извършено преди тази дата, така че той се начислява в държавата 
членка, където е установен доставчикът. 


Пример 8: На 20 декември 2014 г. е издадена фактура (или сметка или квитанция, 
когато не се изисква фактура) за едногодишен онлайн достъп до вестник (с начало 
през 2014 г. и край през 2015 г.). Фактурата се заплаща от клиента на 3 януари 2015 
г. В този случай данъчното събитие възниква след 1 януари 2015 г. Плащането се 
извършва също след тази дата. ДДС следва да се начислява в държавата членка на 
клиента, независимо от датата, на която е издадена фактурата. 


Доставки, за които е издадена фактура след извършване на доставката  


Пример   9: Услугата е извършена преди 1 януари 2015 г., но е издадена фактура и 
плащането е извършено едва след тази дата. В този случай данъчното събитие е 
възникнало преди 1 януари 2015 г., така че ДДС се дължи в държавата членка на 
доставчика. 
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13. ПРИЛОЖИМИ ПРАВНИ РАЗПОРЕДБИ 


13.1. Директива за ДДС 


Член 24, параграф 2 


…. 
2. „Далекосъобщителни услуги“ са услугите, отнасящи се до преноса, 
излъчването или приемането на сигнали, думи, образи и звуци или информация от 
всякакво естество по кабелни, радио, оптични или други електромагнитни 
системи, включително свързаното с тях прехвърляне или отстъпване на правото 
да се използва капацитетът за такова пренасяне, излъчване, предаване или 
приемане, с включването на предоставянето на достъп до глобални 
информационни мрежи. 
 


Член 44 


Мястото на доставка на услуги на данъчно задължено лице, действащо като 
такова, е мястото, където това лице е установило стопанската си дейност. Ако 
обаче тези услуги се предоставят на постоянен обект на данъчно задълженото 
лице, който се намира на място, различно от мястото, където е установило 
стопанската си дейност, мястото на доставка на тези услуги е мястото, където 
се намира този постоянен обект. При отсъствие на такова място на 
установяване или на постоянен обект мястото на доставка на услугите е 
мястото на постоянния адрес или обичайното местоживеене на данъчно 
задълженото лице, което получава такива услуги. 
 


Член 45 


Мястото на доставка на услуги на данъчно незадължено лице е мястото, където 
доставчикът е установил стопанската си дейност. Ако обаче тези услуги се 
предоставят от постоянен обект на доставчика, който се намира на място, 
различно от мястото, където е установил стопанската си дейност, мястото на 
доставка на тези услуги е мястото, където се намира този постоянен обект. При 
отсъствие на такова място на установяване или на постоянен обект мястото на 
доставка на услугите е мястото на постоянния адрес или обичайното 
местоживеене на доставчика. 
 


Член 58 


Мястото на доставка на следните услуги на данъчно незадължено лице е мястото, 
където това лице е установено, има постоянен адрес или обичайно местоживеене: 
 
а) далекосъобщителни услуги; 
 
б) услуги за радио и телевизионно излъчване; 
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в) услуги, извършвани по електронен път, по-специално посочените в 
приложение II. 
 
Когато доставчикът на определена услуга и клиентът поддържат връзка по 
електронна поща, това само по себе си не означава, че предоставената услуга 
представлява услуга, извършвана по електронен път. 
 


Член 59a 


За да се предотврати двойното данъчно облагане, необлагането или нарушаването 
на конкуренцията, държавите членки могат, по отношение на услугите, чието 
място на доставка е уредено в членове 44, 45, 56, 58 и 59: 
 
а) да разглеждат мястото на доставка на всяка или на всички такива услуги, 


ако е разположено на тяхна територия, като разположено извън 
Общността, ако фактическото ползване и потребление на услугите се 
извършва извън Общността; 


 
б) да разглеждат мястото на доставка на всяка или на всички такива услуги, 


ако е разположено извън Общността, като разположено на тяхна 
територия, ако фактическото ползване и потребление на услугите се 
извършва на тяхна територия. 


 
 


Приложение II 


 
1) Доставка на интернет адрес, уебхостване, дистанционно поддържане на 


програми и оборудване; 
 
2) доставка и осъвременяване на софтуер; 
 
3) доставка на образи, текст и информация и предоставяне на бази данни; 
 
4) доставка на музика, филми и игри, включително игри на шанса и хазартни 


игри, и политически, културни, художествени, спортни, научни и 
развлекателни предавания и мероприятия; 


 
5) доставка на дистанционно обучение. 
 
13.2. Регламент за изпълнение за ДДС 


Член 6а 


1. Телекомуникационните услуги по смисъла на член 24, параграф 2 от 
Директива 2006/112/ЕО обхващат, по-специално, следното: 
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а) стационарни и мобилни телефонни услуги за предаване и комутация на глас, 
данни и видеоизображения, включително телефонни услуги с визуализиращ 
компонент (услуги за видеотелефония); 


 
б) телефонни услуги, предоставяни по интернет, включително интернет 


телефония (VoIP); 
 
в) гласова поща, изчакване на повикване, пренасочване на повикването, 


идентификация на лицето, осъществяващо повикването, тристранна връзка 
и други услуги по управление на повикванията; 


 
г) пейджинг услуги; 
 
д) аудиотекст услуги; 
 
е) факсимилни, телеграфни и телексни услуги; 
 
ж) достъп до интернет, включващ световната мрежа; 
 
з) частни мрежови връзки, предоставящи далекосъобщителни връзки, 


предназначени за изключително ползване от страна на получателя. 
 
2. Телекомуникационните услуги по смисъла на член 24, параграф 2 от 
Директива 2006/112/ЕО не обхващат следното: 
 
а) услуги, извършвани по електронен път; 
 
б) услуги по разпространение на радио и телевизия (наричани по-нататък 
„услуги за радио- и телевизионно излъчване“). 
 


Член 6б 


1. Услугите за радио- и телевизионно излъчване включват услуги, състоящи се 
от аудио- и аудиовизуално съдържание, като например радио или телевизионни 
предавания, които се предоставят на населението чрез съобщителни мрежи от 
доставчик на медийни услуги и под неговата редакционна отговорност за 
едновременно слушане или гледане въз основа на програмна схема. 
 
2. Параграф 1 обхваща, по-специално, следните случаи: 
 
а) радио- или телевизионни предавания, които се предават или препредават чрез 


радио- или телевизионна мрежа; 
 
б) радио- или телевизионни предавания, разпространявани чрез интернет или 


подобна електронна мрежа (IP streaming), ако се разпространяват 
едновременно с тяхното предаване или препредаване чрез радио- или 
телевизионна мрежа. 


 
3. Параграф 1 не включва следното: 
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а) далекосъобщителни услуги; 
 
б) услуги, извършвани по електронен път; 
 
в) предоставяне на информация относно конкретни предавания при поискване; 
 
г) прехвърляне на права за радио- и телевизионно излъчване или за предаване; 
 
д) лизинг на техническо оборудване или съоръжения, използвани за получаване на 
радио- или телевизионни сигнали; 
 
е) радио- и телевизионни предавания, разпространявани чрез интернет или 


подобна електронна мрежа (IP streaming), освен в случаите, когато те се 
излъчват едновременно с тяхното предаване или препредаване чрез радио- и 
телевизионна мрежа. 


 
 


Член 7 


1. Понятието „услуги, предоставяни по електронен път“ съгласно Директива 
2006/112/ЕО включва услуги, които се предоставят чрез интернет или електронна 
мрежа, както и които се предоставят по принцип автоматизирано — предвид 
естеството им, при минимална намеса на човешки фактор и които е невъзможно 
да бъдат предоставени при отсъствието на информационни технологии. 
 
2. Параграф 1 обхваща, по-специално, следните случаи: 
 
а) в общия случай доставката на дигитални продукти, включително софтуер и 


промени или актуализиране на софтуер; 
 
б) услуги, които осигуряват или подпомагат присъствие за стопански или лични 


цели в електронна мрежа като интернет пространство или интернет 
страница; 


 
в) услуги, които се генерират автоматично от компютър чрез нтернет или 


електронна мрежа, в отговор на специфично подаване на данни от 
получателя; 


 
г) възмездно прехвърляне на правото на предлагане за продажба на стоки или 


услуги на интернет страница, функционираща като онлайн магазин, на който 
потенциалните купувачи правят офертите си посредством автоматизирана 
процедура и на който страните се уведомяват за продажбата с електронно 
съобщение, генерирано автоматично от компютър; 


 
д) информационни пакети за интернет обслужване (ПИО), в които 


телекомуникационният компонент е съпътстваща и подчинена част 
(например пакети, които включват не само интернет достъп, а и други 
елементи, като страници, даващи достъп до новини, информация за времето 
или за пътувания; игри; поддържане на интернет пространство; достъп до 
онлайн форуми и прочие); 
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е) услугите, изброени в приложение I. 
 
3. Параграф 1 не включва следното: 
 
а) услуги за радио- и телевизионно излъчване; 
 
б) далекосъобщителни услуги; 
 
в) стоки, за които заявката и нейната обработка се извършват по електронен 
път; 
 
г) компактдискове, дискети и подобни материални носители; 
 
д) печатни материали като книги, бюлетини, вестници или списания; 
 
е) дискове и аудиокасети; 
 
ж) видеокасети и дигитални видеодискове; 
 
з) игри на компактдиск; 
 
и) консултантски услуги като юридически услуги и услуги на финансови 


консултанти, предоставяни на получателите по електронна поща; 
 
й) учебни услуги, при които съдържанието на курса се преподава от учител чрез 


интернет или електронна мрежа (а именно чрез дистанционна връзка); 
 
к) услуги, извършвани от сервиз за ремонт на компютърно оборудване; 
 
л) услуги за съхраняване на данни офлайн; 
 
м) услуги за рекламиране, и по-специално във вестници, афиши и по телевизията; 
 
н) телефонни услуги на отдели за поддръжка на клиенти; 
 
о) учебни услуги за дистанционно обучение като курсове по пощата; 
 
п) стандартни услуги за продажби на търг с пряка намеса на човешки фактор, 


независимо от това по какъв начин се правят офертите; 
 
р) билети за културни, художествени, спортни, научни, образователни, 


развлекателни или подобни събития, които се резервират онлайн; 
 
с) настаняване в хотел, наем на автомобили, ресторантьорски услуги, превоз на 


пътници или подобни услуги, които се резервират онлайн. 
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Приложение I 


 
1) Точка 1 от приложение II към Директива 2006/112/ЕО: 
 
 а) поддържане на интернет пространство и интернет страница; 
 
 б) автоматизирано, онлайн и дистанционно поддържане на програми; 
 
 в) дистанционно администриране на системи; 
 
 г) онлайн съхраняване на данни, при което се съхраняват специфични 


данни, възстановявани по електронен път; 
 
 д) предоставяне на дисково пространство онлайн при заявка. 
 
2) Точка 2 от приложение II към Директива 2006/112/ЕО: 
 
 а) даване на достъп или снемане на софтуер (включително програми за 


доставки/счетоводни програми и софтуер за антивирусна защита) 
заедно с актуализациите; 


 
 б) софтуер за блокиране появяването на рекламни банери, познат още 


като банер блокатор; 
 
 в) драйвери за снемане на информация, такива като софтуер, който 


осигурява интерфейс на компютри с периферно оборудване (например 
принтери); 


 
 г) онлайн автоматизирана инсталация на филтри върху интернет 


пространство; 
 
 д) онлайн автоматизирана инсталация на защитни системи. 
 
3) Точка 3 от приложение II към Директива 2006/112/ЕО: 
 
 а) даване на достъп или снемане на десктоп форми; 
 
 б) даване на достъп или снемане на фотографски или картинни образи или 


скрийнсейвъри; 
 
 в) дигитално съдържание на книги и други електронни публикации; 
 
 г) абонамент за онлайн вестници и списания; 
 
 д) интернет протоколи и статистика за интернет пространството; 
 
 е) онлайн новини, информация за трафика и за времето; 
 
 ж) онлайн информация, генерирана автоматично от софтуер въз основа на 


въведени от получателя специфични данни, такива като юридически или 
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финансови данни (и по-специално такива като постоянно 
актуализирани данни за фондовите борси, в реално време); 


 
 з) предоставяне на рекламно място, включително рекламни банери на 


интернет пространство/интернет страница; 
 
 и) използване на машини за търсене и интернет директории. 
 
4) Точка 4 от приложение II към Директива 2006/112/ЕО: 
 
 а) даване на достъп или снемане на музика на компютри и мобилни 


телефони; 
 
 б) даване на достъп или снемане на звънене, откъси, тонове на звънене или 


други звуци; 
 
 в) даване на достъп или снемане на филми; 
 
 г) снемане на игри на компютри и мобилни телефони;  
 
 д) даване на достъп до автоматизирани онлайн игри, които са зависими 


от интернет или други подобни електронни мрежи, като играещите са 
географски отдалечени един от друг; 


 
 е) получаване на радио- или телевизионни предавания, които се 


разпространяват чрез радио- или телевизионна мрежа, интернет или 
подобна електронна мрежа за слушане или гледане на предавания в 
избран от получателя момент и по негова лична заявка въз основа на 
каталог на предавания, подбрани от доставчика на медийни услуги като 
телевизия или видео по поръчка; 


 
 ж) получаване на радио- и телевизионни предавания, разпространявани чрез 


интернет или подобна електронна мрежа (IP streaming), освен когато 
те се излъчват едновременно с тяхното предаване или препредаване 
чрез радио- и телевизионна мрежа; 


 
 з) доставката на аудио- и аудиовизуално съдържание чрез съобщителни 


мрежи, което не се доставя от доставчик на медийни услуги и под 
редакционната отговорност на такъв доставчик; 


 
 и) последващата доставка на аудио- и аудиовизуална продукция на 


доставчик на медийни услуги чрез съобщителни мрежи от лице, 
различно от доставчика на медийни услуги.“ 
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5) Точка 5 от приложение II към Директива 2006/112/ЕО: 
 
 а) автоматизирано дистанционно обучение, чието функциониране е 


зависимо от интернет или подобна електронна мрежа и чието 
предоставяне изисква ограничена или нулева намеса на човешки фактор, 
включително виртуални класни стаи, с изключение на случаите, когато 
интернет или подобна електронна мрежа се използва единствено като 
инструмент за комуникация между преподавателя и ученика; 


 
 б) учебни материали, които се попълват от учениците в интернет и се 


оценяват автоматично, без намеса на човешки фактор. 
 


Член 9а 


1. Когато услуги, извършвани по електронен път, се доставят чрез 
далекосъобщителна мрежа, интерфейс или портал като електронен магазин за 
приложения, за целите на прилагането на член 28 от Директива 2006/112/ЕО се 
счита, че данъчно задълженото лице, което участва в доставката, действа от 
свое име, но за сметка на доставчика на тези услуги, освен в случаите, когато 
този доставчик е изрично посочен като доставчик от въпросното данъчно 
задължено лице и това е отразено в условията по договора между страните. 
 
За да се счита, че доставчикът на услуги, извършвани по електронен път, е 
изрично посочен като доставчик на тези услуги от данъчно задълженото лице, 
трябва да бъдат изпълнени следните условия:  
 
а) във фактурата, издадена или предоставена от всяко данъчно задължено 


лице, участващо в доставка на услуги, извършвани по електронен път, трябва 
да се посочват тези услуги и доставчикът на тези услуги; 


 
б) в сметката или квитанцията, издадени или предоставени на клиента, трябва 


да се посочват услугите, извършвани по електронен път и доставчикът на 
тези услуги. 


 
Данъчно задължено лице, което във връзка с доставка на услуги, извършвани по 
електронен път, разрешава разходите да се фактурират на потребителя или 
доставката на услугите, или определя общите условия и реда на доставката, няма 
право изрично да посочва друго лице като доставчик на тези услуги, за целите на 
настоящия параграф. 
 
2. Параграф 1 се прилага също когато телефонните услуги, предоставяни по 
интернет, включително интернет телефония (VoIP), се доставят чрез 
далекосъобщителна мрежа, интерфейс или портал като електронен магазин за 
приложения и при същите условия като посочените в същия параграф. 
 
3. Настоящият член не се прилага към данъчно задължено лице, което се 
занимава единствено с обработка на плащания във връзка с услуги, извършвани по 
електронен път, или телефонни услуги, предоставяни по интернет, включително 
интернет телефония (VoIP), и не участва в доставката на тези услуги, 
извършвани по електронен път, или телефонни услуги. 
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Член 13a 


За място на установяване на данъчно незадължено юридическо лице, посочено в 
член 56, параграф 2, първа алинея и членове 58 и 59 от Директива 2006/112/ЕО, се 
счита: 
 
а) мястото, където се изпълняват функциите на неговото централно 


управление; или 
 
б) всяко друго място на установяване, което се характеризира с достатъчно 


равнище на постоянство и има подходяща структура от гледна точка на 
човешките и техническите ресурси, за да може да получава и ползва 
услугите, доставени за собствените нужди на този обект. 


 


Член 18, параграф 2 


2. Освен ако не разполага с информация за противното, доставчикът на услуги 
може да счита, че получател, установен в Общността, има статут на данъчно 
незадължено лице, когато докаже, че този получател не му е съобщил 
идентификационния си номер по ДДС. 
 
Въпреки това, независимо от наличието на информация за противното, 
доставчикът на далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно 
излъчване или услуги, извършвани по електронен път, може да счита клиент, 
установен в Общността, за данъчно незадължено лице, ако този клиент не му е 
съобщил своя индивидуален идентификационен номер по ДДС. 
 


Член 24 


Когато услугите, обхванати от член 56, параграф 2, първа алинея или членове 58 и 
59 от Директива 2006/112/ЕО, се предоставят на данъчно незадължено лице, 
което е установено в повече от една държава или има постоянен адрес в една 
държава, но обичайното му местоживеене е в друга, приоритет се дава: 
 
а) при данъчно незадължено юридическо лице — на мястото, посочено в член 


13а, буква а) от настоящия регламент, освен когато има доказателства, че 
услугата се използва на мястото на установяване, посочено в буква б) от 
същия член;  


 
б) при физическо лице — на мястото на неговото обичайно местоживеене, 


освен когато има доказателства, че услугата се използва на неговия 
постоянен адрес. 
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Подраздел 3А   
Презумпции за местоположение на клиент 


Член 24a 


1. За целите на прилагането на членове 44, 58 и 59а от Директива 2006/112/ЕО, 
когато доставчик на далекосъобщителни услуги, на услуги за радио- и 
телевизионно излъчване или услуги, извършвани по електронен път, доставя тези 
услуги на място като телефонна кабина, киоск, зона с безжична локална мрежа, 
интернет кафе, ресторант или фоайе на хотел, където физическото присъствие 
на получателя на услугата на това място е необходимо, за да му се предостави 
услугата от този доставчик, се приема, че клиентът е установен, има постоянен 
адрес или обичайно местоживеене на това място и че услугата фактически се 
използва и потребява там.  
 
2. Ако мястото, посочено в параграф 1 от настоящия член, е на борда на кораб, 
въздухоплавателно средство или влак, извършващи превоз на пътници в рамките на 
Общността в съответствие с членове 37 и 57 от Директива 2006/112/ЕО, 
държавата на местоположение е държавата на отпътуване при превоза на 
пътници. 
 


Член 24б 


За целите на прилагането на член 58 от Директива 2006/112/ЕО, когато 
далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване или услуги, 
извършвани по електронен път, са доставени на данъчно незадължено лице: 
 
а) чрез неговата стационарна линия, се приема, че клиентът е установен, има 


постоянен адрес или обичайно местоживеене на мястото на инсталиране на 
стационарната линия; 


 
б) чрез мобилни мрежи, се приема, че мястото, където клиентът е установен, 


има постоянен адрес или обичайно местоживеене е в държавата, 
идентифицирана чрез кода на държавата за мобилни услуги от SIM картата, 
използвана при получаването на тези услуги; 


 
в) за което е необходимо използването на декодер или подобно устройство или 


на карта за достъп и не се използва стационарна линия, се приема, че 
клиентът е установен, има постоянен адрес или обичайно местоживеене на 
мястото, където се намира декодерът или устройството или, когато това 
място не е известно, на мястото, където е изпратена картата за достъп, с 
цел да бъде използвана там; 


 
г) при обстоятелства, различни от посочените в член 24а и в букви а), б) и в) от 


настоящия член, се приема, че клиентът е установен, има постоянен адрес 
или обичайно местоживеене на мястото, определено като такова от 
доставчика въз основа на две непротиворечащи си доказателства, изброени в 
член 24е от настоящия регламент. 
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Подраздел 3б 
Оборване на презумпции 


Член 24г 


1. Когато доставчик доставя услуга, посочена в член 58 от Директива 
2006/112/ЕО, той може да обори презумпцията по член 24а или член 24б, букви а), 
б) или в) от настоящия регламент въз основа на три непротиворечащи си 
доказателства, които сочат, че клиентът е установен, има постоянен адрес или 
обичайно местоживеене другаде.  
 
2. Данъчният орган може да обори презумпциите по членове 24а, 24б или 24в, 
когато има данни за неправилна употреба или злоупотреба от страна на 
доставчика. 
 


Подраздел 3в 
Доказателства за определяне на местоположението на клиент и оборване на 
презумпции 


Член 24е 


За целите на прилагането на правилата на член 58 от Директива 2006/112/ЕО и за 
изпълнение на изискванията на член 24б, буква г) или член 24 г, параграф 1 от 
настоящия регламент, като доказателство се използват по-специално следните 
данни: 
 
а) адрес на фактуриране на клиента; 
 
б) интернет протокол (IP адрес) на устройството, използвано от клиента, или 


друг метод на позициониране; 
 
в) банкова информация като мястото, където е открита банковата сметка, 


използвана за плащане, или адреса на фактуриране на клиента, с който 
разполага банката; 


 
г) код на държавата за мобилни услуги (MCC) от международния 


идентификатор на мобилен абонат (IMSI), съхраняван на SIM (Subscriber 
Identity Module) картата, използвана от клиента; 


 
д) местоположение на стационарната линия на клиента, чрез която му се 


предоставя услугата; 
 
е) друга търговска информация. 
 


Член 31в 


За целите на определянето на мястото на доставка на далекосъобщителни услуги, 
услуги за радио- и телевизионно излъчване или услуги, извършвани по електронен 
път, предоставени от данъчно задължено лице, което действа от свое име, заедно 
с настаняването в хотелиерския сектор или в секторите с подобна функция като 
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ваканционни лагери или обекти, развити за ползване като къмпинг, тези услуги се 
считат за доставени на тези места. 
 


Член 33а 


Доставката на билети за културни, художествени, спортни, научни, 
образователни, развлекателни или подобни мероприятия от посредник, действащ 
от свое име, но за сметка на организатора, или от данъчно задължено лице, 
различно от организатора, действащо за своя собствена сметка, попада в обхвата 
на член 53 и член 54, параграф 1 от Директива 2006/112/ЕО. 
 


13.3. Регламент за изпълнение (ЕС) № 1042/2013 


Член 2 


За далекосъобщителни услуги, услуги за радио- и телевизионно излъчване или услуги, 
извършвани по електронен път, предоставени от доставчик, установен в рамките 
на Общността, на данъчно незадължено лице, което е установено, има постоянен 
адрес или обичайно местоживеене в нея, се прилага следното: 
 
а) мястото на доставка във връзка с всяко данъчно събитие, което настъпва 


преди 1 януари 2015 г., е мястото, където е установен доставчикът, както е 
предвидено в член 45 от Директива 2006/112/ЕО, независимо от това кога е 
приключила доставката или непрекъснатата доставка на тези услуги; 


 
б) мястото на доставка във връзка с всяко данъчно събитие, което настъпи на 


1 януари 2015 г. или след тази дата, е мястото, където клиентът е 
установен, има постоянен адрес или обичайно местоживеене, независимо от 
това кога е започнала доставката или непрекъснатата доставка на тези 
услуги; 


 
в) когато данъчното събитие е настъпило преди 1 януари 2015 г. в държавата 


членка, в която е установен доставчикът, на 1 януари 2015 г. или след тази 
дата в държавата членка на клиента не се дължи данък за същото данъчно 
събитие. 


 





		1. КЛЮЧОВИ ЕЛЕМЕНТИ НА ПРОМЕНИТЕ НА ДДС В ЕС, КОИТО ВЛИЗАТ В СИЛА ПРЕЗ 2015 Г.

		1.1. Общ контекст

		1.2. Сделки, засегнати от промените през 2015 г.

		1.3. Сделки, които не са засегнати от промените през 2015 г.

		1.4. Подготовка за промените през 2015 г.

		1.5. Приложими правни актове

		1.6. Речник на термините



		2. ДАЛЕКОСЪОБЩИТЕЛНИ УСЛУГИ, УСЛУГИ ЗА РАДИО- И ТЕЛЕВИЗИОННО ИЗЛЪЧВАНЕ И ЕЛЕКТРОННИ УСЛУГИ (ЧЛЕНОВЕ 6А, 6Б, 7 И ПРИЛОЖЕНИЕ I)

		2.1. Приложими разпоредби

		2.2. Защо имаше необходимост от изясняване?

		2.3. Какво се постига с разпоредбите?

		2.3.1. Далекосъобщителни услуги

		2.3.2. Услуги за радио- и телевизионно излъчване

		2.3.3. Електронни услуги



		2.4. Подробни въпроси, произтичащи от тези разпоредби

		2.4.1. Далекосъобщителни услуги

		2.4.1.1. Могат ли услугите на отделите за поддръжка на клиенти да се определят като далекосъобщителни услуги?



		2.4.2. Услуги за радио- и телевизионно излъчване

		2.4.2.1. Кога предаванията „се предоставят на населението“?

		2.4.2.2. Кога предаванията се предоставят за „едновременно слушане или гледане“?

		2.4.2.3. Каква е разликата между услугите за радио- и телевизионно излъчване и предаванията по заявка?



		2.4.3. Електронни услуги

		2.4.3.1. Могат ли услугите на уебсайтовете за сравняване на цени и на подобни уебсайтове да бъдат определяни като електронни ус

		2.4.3.2. Кои услуги не се разглеждат като електронни услуги: определени услуги с материален характер, които се резервират онлай

		2.4.3.3. Позоваването на понятието „резервирани онлайн“ обхваща ли резервации, направени чрез всяко устройство?



		2.4.4. Трите услуги общо

		2.4.4.1. Какво следва, ако услугите се предлагат в пакет с други доставки?







		3. ЕЛЕКТРОННИ И ТЕЛЕФОННИ УСЛУГИ, ПРЕДОСТАВЯНИ ЧРЕЗ ИНТЕРНЕТ И ИЗВЪРШВАНИ ОТ ПОСРЕДНИК (ЧЛЕН 9А)

		3.1. Приложима разпоредба

		3.2. Контекст

		3.3. Защо имаше необходимост от изясняване?

		3.4. Какво се постига с разпоредбата?

		3.4.1. Предвидена презумпция

		3.4.2. Оборване на презумпцията

		3.4.3. Прилагане на презумпцията – подробни показатели

		3.4.4. Кога да се изключи прилагането на презумпцията – обработка на плащане

		3.4.5. Условия за оборване на презумпцията

		3.4.6. Кога презумпцията не може да бъде оборена

		3.4.7. Как да се процедира, когато поне един посредник във веригата оборва презумпцията?

		3.4.8. Как се прилага презумпцията по отношение на телефонни услуги, предоставяни през интернет?



		3.5. Подробни въпроси, произтичащи от тази разпоредба

		3.5.1. Кога се прилага член 9а? – вж. графиката

		3.5.2. Защо тази презумпция не е „поставена“ заедно с другите презумпции?

		3.5.3. Защо настоящата презумпция не обхваща услугите за радио- и телевизионно излъчване?

		3.5.4. Какво представляват далекосъобщителните мрежи?

		3.5.5. Какво означава интерфейс или портал?





		4. МЯСТО НА УСТАНОВЯВАНЕ НА ДАНЪЧНО НЕЗАДЪЛЖЕНО ЮРИДИЧЕСКО ЛИЦЕ (ЧЛЕН 13А)

		4.1. Приложима разпоредба

		4.2. Контекст

		4.3. Защо имаше необходимост от изясняване?

		4.4. Какво се постига с разпоредбата?



		5. СТАТУС НА КЛИЕНТ, КОЙТО НЕ СЪОБЩАВА СВОЯ ИДЕНТИФИКАЦИОНЕН НОМЕР ПО ДДС (ЧЛЕН 18)

		5.1. Приложима разпоредба

		5.2. Контекст

		5.3. Защо имаше необходимост от изясняване?

		5.4. Какво се постига с разпоредбата?

		5.5. Подробни въпроси, произтичащи от тази разпоредба

		5.5.1. Принуден ли е даден доставчик да третира клиент без идентификационен номер по ДДС като краен потребител?

		5.5.2. Как даден доставчик следва да третира клиент, установен извън ЕС?

		5.5.3. Каква беше причината да се използва „може да счита“ вместо „счита“ в член 18, параграф 2?

		5.5.4. Какви са последиците, ако доставчикът реши да не се възползва от възможността, включена в член 18, параграф 2, втора али

		5.5.5. Какво трябва да направи доставчикът, ако клиентът впоследствие му съобщи своя идентификационен номер по ДДС?

		5.5.6. Кога клиентът следва да съобщи своя идентификационен номер по ДДС?

		5.5.7. Може ли клиент, който е данъчно задължено лице, но е бил третиран от доставчика като данъчно незадължено лице, да си въз

		5.5.8. Какво следва да се направи, когато клиент съобщи идентификационен номер по ДДС, но доставчикът има съмнения относно стат

		5.5.9. Има ли противоречие между възможността, предвидена в член 18, параграф 2, втора алинея, и изискването, съществуващо в ня





		6. КЛИЕНТ, КОЙТО Е УСТАНОВЕН ИЛИ ПРЕБИВАВА В ПОВЕЧЕ ОТ ЕДНА ДЪРЖАВА (ЧЛЕН 24)

		6.1. Приложима разпоредба

		6.2. Контекст

		6.3. Защо имаше необходимост от изясняване?

		6.4. Какво се постига с разпоредбата?

		6.5. Подробни въпроси, произтичащи от тази разпоредба

		6.5.1. Как следва да се прилагат презумпциите в членове 24а и 24б, когато клиентът е установен или пребивава в повече от една д

		6.5.2. Когато клиентът е установен или пребивава в повече от една държава, как следва да се прилага член 24е, в който се разгле





		7. ПРЕЗУМПЦИИ ЗА МЕСТОПОЛОЖЕНИЕ НА КЛИЕНТ (ЧЛЕНОВЕ 24А И 24Б)

		7.1. Приложими разпоредби

		7.2. Контекст

		7.3. Защо имаше необходимост от изясняване?

		7.4. Какво се постига с разпоредбите?

		7.4.1. Презумпция, приложима както за доставките „от предприятие за предприятие“ (B2B), така и за доставките „от предприятие за

		7.4.1.1. Доставки на цифрови услуги на физическото местоположение на доставчика

		7.4.1.2. Доставки на цифрови услуги на физическото местоположение на доставчика на борда на превозни средства



		7.4.2. Презумпции, приложими само за доставките „от предприятие за потребител“ (B2C)

		7.4.2.1. Доставки на цифрови услуги чрез стационарна линия

		7.4.2.2. Доставки на цифрови услуги чрез мобилни мрежи

		7.4.2.3. Доставки на цифрови услуги чрез използването на декодер

		7.4.2.4. Други доставки на цифрови услуги





		7.5. Подробни въпроси, произтичащи от тези разпоредби

		7.5.1. Какво е взаимодействието между различните презумпции? – вж. графиката

		7.5.2. Какво означава зона с безжична локална мрежа?

		7.5.3. Обхванати ли са предплатените услуги от презумпцията за доставките на физическо място?

		7.5.4. Коя презумпция има предимство, ако е налице възможно противоречие между презумпциите?

		7.5.5. Как следва да се третират доставките, предоставени чрез SIM карта, когато кодът на държавата за мобилни услуги обхваща и

		7.5.6. Как да се да се тълкува позоваването на „стационарна линия“?





		8. ОБОРВАНЕ НА ПРЕЗУМПЦИИ (ЧЛЕН 24Г)

		8.1. Приложима разпоредба

		8.2. Контекст

		8.3. Защо имаше необходимост от изясняване?

		8.4. Какво се постига с разпоредбата?

		8.4.1. Оборване от страна на доставчика

		8.4.2. Оборване от страна на данъчен орган



		8.5. Подробни въпроси, произтичащи от тази разпоредба

		8.5.1. Когато се прилага дадена презумпция, длъжен ли е доставчикът да търси допълнителни доказателства?

		8.5.2. Може ли презумпциите винаги да бъдат оборени?

		8.5.3. Възможно ли е да се обори презумпцията в член 24а, когато се извършва доставка на данъчно задължено лице?

		8.5.4. Може ли презумпцията в член 24а да бъде оборена, когато държава членка прилага правилото за фактическото ползване и прит





		9. ДОКАЗАТЕЛСТВА ЗА ОПРЕДЕЛЯНЕ НА МЕСТОПОЛОЖЕНИЕТО НА КЛИЕНТ И ОБОРВАНЕ НА ПРЕЗУМПЦИИ (ЧЛЕН 24Е)

		9.1. Приложими разпоредби

		9.2. Контекст

		9.3. Защо имаше необходимост от изясняване?

		9.4. Какво се постига с разпоредбата?

		9.5. Подробни въпроси, произтичащи от разпоредбата

		9.5.1. Какво се обхваща от понятието „друга търговска информация“?

		9.5.2. Какво може или не може да се разглежда като „адрес на фактуриране“?

		9.5.3. Каква е връзката между член 24е (списък на доказателствата) и член 24г, параграф 1 (оборване на специална презумпция от 

		9.5.4. От колко информация се нуждае доставчикът при проверката на доказателствата?

		9.5.5. Кога са необходими две и кога три непротиворечащи си доказателства?

		9.5.6. Какво следва, ако доказателствата са противоречиви?

		9.5.7. Какво следва, ако доставчикът не разполага с две непротиворечащи си доказателства в контекста на член 24б, буква г)?

		9.5.8. Кои са показателите за неправилна употреба или злоупотреба от страна на доставчик, посочени в член 24г, параграф 2?

		9.5.9. До каква степен доставчикът може да разчита на информация, предоставена от трета страна (по-специално, от доставчик на п

		9.5.10. Прилагане на правилата за защита на данните с оглед на промените на ДДС, които ще влязат в сила през 2015 г.





		10. ДОСТАВКА В ХОТЕЛИ И ПОДОБНИ МЕСТА (ЧЛЕН 31В)

		10.1. Приложима разпоредба

		10.2. Защо имаше необходимост от изясняване?

		10.3. Какво се постига с разпоредбата?



		11. ДОСТАВКА НА БИЛЕТИ ОТ ПОСРЕДНИК (ЧЛЕН 33А)

		11.1. Приложима разпоредба

		11.2. Контекст

		11.3. Защо имаше необходимост от изясняване?

		11.4. Какво се постига с разпоредбата?

		11.5. Подробни въпроси, произтичащи от тази разпоредба

		11.5.1. Къде следва да се облагат билетите, които се резервират онлайн?





		12. ПРЕХОДНИ МЕРКИ (ЧЛЕН 2 ОТ РЕГЛАМЕНТ № 1042/2013)

		12.1. Приложима разпоредба

		12.2. Контекст

		12.3. Защо имаше необходимост от изясняване?

		12.4. Какво се постига с разпоредбата?

		12.5. Подробни въпроси, произтичащи от тази разпоредба

		12.5.1. Авансови плащания, направени преди извършването на доставката

		12.5.2. Какво влияние оказва издаването на фактура върху мястото на доставка?

		12.5.3. Каква степен на доказване е необходима, за да се установи, че е настъпило данъчно събитие или е извършено плащане преди

		12.5.4. Списък с примери





		13. ПРИЛОЖИМИ ПРАВНИ РАЗПОРЕДБИ

		13.1. Директива за ДДС

		Член 24, параграф 2

		Член 44

		Член 45

		Член 58

		Член 59a

		Приложение II



		13.2. Регламент за изпълнение за ДДС

		Член 6а

		Член 6б

		Член 7

		Приложение I

		Член 9а

		Член 13a

		Член 18, параграф 2

		Член 24

		Подраздел 3А    Презумпции за местоположение на клиент

		Член 24a

		Член 24б

		Подраздел 3б  Оборване на презумпции

		Член 24г

		Подраздел 3в  Доказателства за определяне на местоположението на клиент и оборване на презумпции

		Член 24е

		Член 31в

		Член 33а



		13.3. Регламент за изпълнение (ЕС) № 1042/2013

		Член 2
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